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O r l o w e r n e.

En Fortælling fra Revolutionen i Rusland 1762,
i van der Veldes Smag«

Den nedgaaende Sol kastede sine sidste Guldstraaler
paa det nysopbygte stolte Sanct Petersborgs utallige
forgyldte og forsølvede Kirkespiir og Kupler, yndigt
belysende den majesicetiske Neva, der med sin speilklare
Jisflade favnede en Skov af Master, og paa hvis
Bredder den russiffe Adels stolte Palladser kneifende
syntes, i Aftenrodens Purpurflin, med deres iisdakt«
Vinduer at svomme i et Diamanthav; da den unge
Iwan, en Son af den under den store Peter beromte
Strelitzer-Obersilieutenant Gregor ius Srlow, paa

sin vilde ukrainske Hingst red ind af den collossale Stads-
port. Just vilde Ynglingen til den udtreedende vagtt
havende Officeer gjore det Sporgsmaal: „Hvor finder
jeg Storfyrstens Generaladjutant Ghudowitsch?" da

Officeren ved en Ordonnants af den ismailowske Garde
hurtigen blev kaldet tilside, ider den icrmpestore Skild-
vagt i dybesieBas tilraabte den Dvaiende sit „Passeer !"
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Adlydende Tilraabet red Jwan videre gjrnnem Gaderne,
hvor stolte Palladser hcevede deres Tinde mod Skyerne
der, hvor for tredsindstyve Aar siden et stinkende Mor
rads syntes at byde Konsten Trods.

Dybt hensunken i sig selv, beundrede Jwan i Tan-
kerne den store Mand, hvis -ernstcrrke Villie lod denne
Europas Krone fremstaae af sitJntet; da tonede dumpt
og huult gjennem den stille Aftenskumring St. Peters
og Poulskirkens Klokker hoitideligt over fra den anden
Side af den haardtfrosne Neba. Forbauset standsede
Ynglingen sin Hest, for at sperge om Aarsagen til denne
usædvanlige Ringen, men paa eengang lsd over hele
Koempestaden alle Klokkerne, underligt blandende derys
Toner mellem hverandre, og, overdovende selv denne
«ensformige ssrgelige Klang, hortes af tusinde Munde
det Smertensudraab: „Vor Moder er dodl"

Muntert og klart gnistrede Luen i den varmende
Kamin, ved hvilken den yndige nittenaarige Natalia,
Generalad-utant Ghudowitsch's eneste Soster, sad,
mekanisk strikkende, idet hendes Tanker paa Phantar
siens Vinger henfioi til det fjerne Ukraine, hendes el,-
skede Fodeland. Da hone hun faste og mandige Trin
at gjenlyde i det tomme Forgemak, og, beskedent aabr
nende Doren, indtreen en hoi Ynglingsskikkelse, af
hvis cedle Ansigt fremlyste Mod og Hjertensgodhed.
„Tilgiv, cedle Froken! stammede den Jndtrcedende,
idet hans Die, truffet af Natalias Blik, scenkede sig
mod Jorden: Tilgiv, at jeg faa uventet forstyrrer
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Eder ved Eders eensomme Arbeide! Eller er dette
maaffee ikke Generaladjutant Ghndowitsch's Bopal?"
— //I er ikke gaaet feil, svarede Pigen i henrivende
Tone: men min Broder blev i dette Sieblik kaldet til
Storfyrsten, da Keiserinde Elisabeth for nogle Timer
siden er dod!" — ynglingen rraadte narmere, og,
betragtende med veemodig Inderlighed den hulde Pige,
udbrod han: „I er altfaa Natalia, min Vens Soster?
Hvor glader det mig ikke, at flue den rwsprungne Rose
saa fl-on, der for fire Aar siden som en yndig Knop
lovede saameget!" — „Ak, Iwan! min gode Iwan!
er det Dig, min Barndoms Legekammerat? udbrod

glad den overraflede Mo: Velkommen til Petersborg!
Hvorledes lever min gode Moder? Det er alt lange
siden -eg horte fra hende." — „Hun lever vel, svarede
Iwan: saa vel, som det er hende muligt uden hendes
kjare Natalia, som hun vel aldrig mere faaer atsee;
thi hun er nu for svag til saa lang en Reise som fra
Ukraine til Petersborg, og ikke var det vel at forlange,
at den nittenaarige Datter, der har varet fire Aar ved

Keiserinde Elisabeths Hof, kunde overtale sig til at fore
lade det muntre Hofliv, ver aldrig mangler paa Forly:
sielser." — „Iwan! Iwan! kan D» virkelig tiltror
mig en saadan Letsindighed? sagde Pigen, og enTaare
zittredeidetfl-onneAie: Nei, gid -eg var ig-en i mit
Fodeland ved Donetz's Bredder, hvor min Barndom
henrandt saa munter og sorgfri; o, saa gandfle det

Modsatte af dette vilde og usadelige Liv, der fores her
ved dette Hof!" — „Hulde Skabning! -ublede Iwan,
gribende hendes Haand og trykkende den med Inderlig:

(1)
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hed til sit Hjerte: hvor gloeder det mig ikke, at finde
Dig saaledes igjen!"

Da floi Deren op paa viden VEg, og ind styrtede
Generaladjntanten, der uden at moerke den Fremmede
kastede Hat og Kaarde fra sig, og stred med store Skridt op

og ned i Salen. Men Natalia traadte Broderen i Veien
med de Ord: „Kjender Du da ikke Din Ungdomsven
Iwan Orlow igjen ?" — „See, er Du her, min gode
Iwan? hilsede ham nu Ghudowitsch med synlig Gloede:

Nu, hjertelig velkommen! Men Du er kommen hertil
i en stjebnesvanger Tid. Dog, Du var altid en god
og brav Yngling, derfor haaber jeg ogsaa Du mener

det godt med Storfyrsten, min Herre, og af det Slags
Folk gives her kun faa ved dette Hof. Sorg Du for
Aftensmaden, Natalia! Og Du, Iwan, folg mig
ind i mit Gemak, jeg har vigtige Ting at aabenbare
Dig!"

Da de vare ene saae Ghudowitch lcenge og forstende
paa Iwan, og udbrod derpaa: „Tilgiv mig, Ven, om

jeg maastee noerer nogen Mistanke imod Dig, former
delst Din saa uventede Ncervcerelse her i Hovedstaden.
Mit Hjerte siger mig, at jeg feiler, men min Pligt
fom Undersaat, og den Trostab, jeg stylder Storfyrr
sten min Herre, der imorgen stal udraabes til Keiser,
Lyder mig Forsigtighed paa en Tid, der synes at gaae
svanger med uventede og, gid jeg maatte ane feil, rwdr

selfnlde Begivenheder, ved et Hof, hvor den Ene seer
mistroist paa den Anden, og hvor man sniger sig sam-
men i Midnattens Mulm og Morke, for at oplcegge
Raad til Skcendselsgjerninger; hvor den tro og redelige
Mand er en Sjeldenhed, men hvor der ere desto flere
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Skurke, der, glemmende beviste Velgerninger, for-
raade deres Herre. Altsaa, Haanden, paa Hjertet,
Jwan! er Du ikke kommet hertil efter Din Broder

Gregorius's Anmodning?" — „Jo, Ghudowitsch!
jo, det er jeg, men mig synes Du ei bor miskjende mit

Sindelag, da Du er den forste, jeg har henvendt nrig
til her iHovedstaden, foreyd til nogen af mine Brodre!"
— „Hvad, Du har ikke talt med Dine Brodre Gre-

gorius og Alexis endnu? udraabte Ghudowitsch i glad
Forundring: Nu, saa vcer mig nok engang hjertelig vel-

kommen. Nei, nu kan jeg ikke miskjende Dit Hjerte,
ikke heller troer jeg at feile, naar jeg haaber, kDig at

finde det, jeg forgjeves har ledet om blandt denne Ogle-
«t: en Mand, der kj«k og tro vil offre Liv og Blod

for sin Herre!"
„Din Tale bliver mig alt mere og mere gaadefuld,

svarte Jwan: jeg vil oprigtig sige Dig Aarsagen til

min Hidkomst, saa forventer jeg igjen den samme Op-
rigtighed af Dig, og Du skal ei heller tage feil af Dkn

Mand. Du veed jeg er den yngste afos fem Brodre.
Aldrig har jeg havt Lyst til det stoiende Hofliv, eller til

at krybe op paa den raadne Stige, hvis Trin, jo loen-

gere man stiger opad, ere desto svagere; derpaaMidten
eller mod Toppen dog engang maa briste, og berede den

Opstigende et sorgeligt Fald, hvorpaa, fremfor alle

Hoffer, dette ister giver saamang« afskrækkende Exem-
pler; hvor man sover ind i sit proegtige Gemak, og

vaagner op paa den usle Kibitka i en Faareskindspels,
paa Veien til den aldrig optoede Oby; ja, hvor selv
det overste Trin paa Stigen er det brostfoeldigste. Der-

for har jeg hidtil befundet mig saa lykkelig paa vort lille
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kandgods ved Donetz's Bredder, indtil jeg for kort
siden fra min Broder Gregorins modtog en Skrivelse,
om saa hurtigt som muligt at komme til Petersborg, da
Deien til en sjelden Lykke nu stod aaben for mig, som
den allerede var beredt for ham og mine ovrige Drodre.
Ogsaa, flrev han, regnede han paa mig i et vist vigtigt
Anliggende, han nok »armere fluide aabenbare mig
mundtlig. Gud bevare mig fra den Lykke, de russifle
Stormand have gjort siden den store Peter lagde sine
Been til Hvile! Den er vel begyndt i Petersborg,
men ei sjelden endt i Siberien; ogsaa er ei heller dette
alene Aarsagen til min Hidkomst; jeg har ikke seet Dig
i fire Aar, saa lcrngtes jeg ester engang igjen at trykke
Dig, min forste og eneste Ven, til mit Bryst. Ei
heller kan jeg nagte, vedblev Iwan, og en glodende
Rodme overtrak hans Kinder: at Din Soster, at den
hulde Natalia, hvis Billed evigt er indtrykt i min
Sjal, at—" — „Nu, gjensvarede Ghudowitsch:
Gud styre Alting til det bedste, saa kan jeg maaflee
endnu see et af mine kjareste Onfler opfyldt. Men det
er nu silde, Iwan! Gaae imorgen hen til Dine Bror
dre, og kom faa til mig, saa flal Du faae Oplysning
om det, der endnu er Dig dunkelt, ifald Du ikke forr
inden erfarer det, Du.vilde have onflet evigt at hvile
under Forglemmelsens Taageflor.

Den 6le Januar 1762 var hele Petersborg i usadr
vanlig Bevagelse. Alt bolgede Folkets uoverfluelige
Masse i broget Vrimmel mellem hinanden henimod det



majestcetiste Vinterpallads, og ventede nysgjerrig efter
fin nye Keiser, der forstegang offentlig vilde vise sig for
sine Russer, som Peter den tredie. Ogsaa Jwan
havde, da han ingen af sine Brodre kunde trceffe hjem-
me, blandet sig i det bolzende Menneskehav. Dalod

pludseligt det Glcrdesraab: „han kommeri" og, om-

givet af sin Generalstab og Stabsofficererne af den is-

mailowste, preobatschinskyste og simonowste Garde,
samt de fornemste militaire og civile Embedsmoend, lod

en hei mager Mand, hcesligt tilredet af Kopperne, sig
see, mildt og huldsaligt hilsende til det ham omgivende
Folk. Ru troengte med uimoostaaelig Magt Garnisonens
Soldater, og i Spidsen for disse Garderne, gjennem
det modstræbende Folk, raabende overlydt: „NaarDu
Mener det vel med os, da ville vi tjene Dig med urokke-

lig Troffab, som vi have gjort ved vor gode Moder, og
gladelig udgyde den sidste Blodsdraabe for Dig!" —

Da vilde Keiseren over alle Nusser hceve sin Stemme,
at takke det elstede Folk, men nu lod det i hoien Sky
af de paa hinanden pakkede Tusinder: „Lcrnge leve vor

elstede Keiser Peter den tredie!" Og mod det hvcelr
vede Blaa floi Hatte og Huer i tusindviis, bekrceftende
det velmeente Hurra, der tordnende henrullede gjennem
Keiserstadens Gader. Derpaa satte Toget sig videre i

Bevcegelse gjennem alle de ovrige Gader, ledsaget af det

jublende Folk, til hvilket nogle af Keiserens Folge ideligt
udkastede Penge. Alt vilde Jwan begive sig hen til den

Gade, i hvilken Ghudowitsch boede, da han bagved sig
horte neppe lydeligt siges: „Den Pibe vil snart faae en

anden Lyd!" Rast vendte han sig om, og hans sogende
Blik traf paa en hoi stjon Helteskikkelse, den livagtige
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Apollo, i Artillerie-Adjutants glimrende Uniform. Et
Meblik faae de paa hinanden, og med det Udraab:

„Gregorius! Jwan!" laae begge Brodrene i hinandens
Arme.

I sit Qvarteer i den kejserlige Artilleriecaserne sad
nu Lieutenant Gregorms Orlow, Adjutant hos Gene-

ralfeltteimester Peter Schmvalow, med sin Broder
Jwan, som han l«nge med en Slags pii,lig Forlegen-
hed betragtede, men endelig, overvindende sin indvor-
tesFolelse, greb han JmansHaand, saaledes talende:

„Din hurtige Opfyldelse af min skriftlige Anmodning
til Dig, om Din Ncrrvcerelse her i Hovedstaden, lader

mig ingen Tvivl om, at Du jo vil udvise, at Du er af
Qrlowernes beromte Slergt, vil, naar Leilighed -dertil

gives, hcrve denne op til en Glands, som saamangen
Bondeson i den henfarne skjebnefvangre Tid har opsvunr
ger sig til, med ringere Namrgaver og Fortrin, end de

Alherren har ffjenket Dig og mig. At her ved Hoffet,
vedblev han: i denne spoendte Stemning mellem Peter
og Kejserinde Catharina et Partie maa vcelges, vil Du
snart indser; men hvilket der stal valges, vil beroe paa
hvem af disse To der beholder Overmagten, thi Een af
dem maa gaae tilgrunde! At jeg har bestemt mig for
Catharina vil Du billige, naar Du Icerer Peters mager
lose letsindige Fremgangsmaade at kjende, der tidlig elr
ler silde vil oprore Russerne saaledes, at det vil vorde
den skjonne og kloge Catharina let, at frarive hendes
Gemal det Herredomme, hvortil han gjor sig saa uvaerr



dig. Ogsaa vil, haaber jeg, blot et Blik, et Ord af
Catharina veere istand til at vinde Dig, som hun alt har
vundet mig og os Alle, uden at jeg behover at paaminde
Dig om, ei at tillukke Dine Oren for Blodets Stemme,
der sikkert tilraaber Dig, at staae Din Broder bi med

Liv og Blod!" Gregorius taug, og saae forskende paa

Iwan, der smerteligt udraabte: „Arme Peter! saa est
Du da forraadt i den samme Stund, Dit Folks stin-
grende Fryderaab endnu lyder i DineOren! O! Fyr-
stelykke, Fyrstestjebne! See her, det overste Trin er

jo det brosifteldigste! Er det saaledes jeg stal træffe
Dig igjen, Gregorius? O! hvor var Du en herlig
ufordærvet Pugling da vi endnu legede sammen i vor

Barndoms lykkelige Dage. Dine venlige blaae Dine
tiltrak Dig alle Dine Sodstendes KMlighed, og jeg
havde Dig saa kjcrr fremfor alle de Andre. Saa
tsenkte jeg da i Dig at finde ret en kjwk og tro Kriger,
rn Stottestav for den vaklende Throne! Men neppe

har jeg fluppet Dig af mit Favntag, neppe ere Glades-
laarerne over vort Gjensyn rorrede paa min Kind, for
Du aabner Munden for at forfors mig til at forraade
Din Keiser og Herre, Du idag paa Krncifixet har svoret
Trostab til Doden. O, gid jeg dog var blevet i vort

stille landlige Hjem, saa var jeg ikke nu Vidne til Din
Skeendsel!"

„Af Din lange pathetiste Tale mcerker jeg vel, gjen-
svarede Gregorius ganste koldsindig: at Du er ligesaa
stor en Nar, som jeg var da jeg kom hertil, og har liger
saadanne flaue Begreber om Trostab og Pligt, som jeg
nu er saa fornuftig at ansee for det, det virkelig er: en

Bussemand, de store Herrer bruge, for dermed at kyse
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vs til blindt Hen at adlyde, Hvad de finde forgodt at be:
fale os. Dog frygter jeg ingenlunde for, Du jo snart
vil aflKgge denne Din gammeldags Wrlighed, der,
det forsikkrer jeg Dig til, ikke hjelper Dig andetsteds
hen, end til Siberien."

Ru glodede Iwans Kinder af Vrede, og alt soer
han op, at svare den uvcerdige Brodér efter Fortjeneste,
da stak pludseligt Keiserindens Kammerjomfru, Cathar
rina Iwanowna, det guldlokkede Hoved ind ad Deren,
vinkende Gregorius med Mnene. Strax forlod Denne
Stuen. Hovedrystende saae Iwan efter ham, og,
bekcempende en hurtigt opstigende Beflutning, bortfjerr
nede han sig iilsomt gjennem den modsatte Dor.

Med Hoved og Hjerte fuldt af det Passerede flyndte
han sig hjem til Ghudowitsch, at aabenbare ham den
med Broderen havte Samtale, men modte ham just i

Porten. Et Oftblik betragtede Ghudowitsch ham, derr

paa udbrod han: „KjwreJwan! jeg seer afDitAasyn,
at Dit Sind er i heftigt Opror; ogsaa aner det mig, at

Du allerede har faaet nogen Oplysning om det, der

igaar forekom Dig saa gaadefuldt. Jeg havde toenkt,
idag at präsentere Dig for Keiseren, men i den Sindsr
stemning, Du er i, er det vel ikke gjorligt. Gaae
imidlertid ind til Natalia, hun er ene hjemme; maaskee
lykkes det hende at opklare Dit Sind lidet, til jeg komr
mer hjem, da ffal Du erfare Alt hvad der endnu er Dig
dunkelt!" — „O! jeg har desvcerre allerede erfaret
altfor meget!" udraabte Iwan, og styrtede afsted.

Kun faa Skridt havde den Bortilende tilbagelagt,
da han følte sig greben i Skulderen af en kraftig Ncrve,
der, ledsaget aset vceldigt „Stop Kammerat!" bragte
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Vngkingen tis at vende sig om; og for ham siod en koem:
pesior Mand i Preobratschinflys Gardeuniform, hvis
af et kulsort Skjoeg ncesten gandfle bedcrkkede Ansigt, et

stort Ar fra det venstre Oie ned til Hagespidsen gjorde
aldeles ukjendeligt for Jwan, der, oergerlig over den
kraftige Hilsen, opfarende spurgte: „Nu, hvad godt
min Ven?" — „For Djcevelen og alle hans Engle,
tordnede Koempen: kan'Du da ikke kjende Din Broder
Alexis igjen? Eller flammer Du Dig maaflee ved
mig, fordi jeg kun er simpelUnderofficeer?" — „Raa,
gjentog Iwan: da er Du ogsaa bleven meget uk-mdelig
i de fire Aar, jeg ikke har seet Dig! Imidlertid glseder
det mig, at Du boerer saa hcederligt et Moerke paa det
Mod, Du udentvivl har udviist mod Feedrelandets Fjen-
der, som jeg seer Du ikke har vendt Ryggen idet Du
blev saaret."

„Hvad Djoevelen! vil Du gjsre Nar af mig,
Iwan? brolte Alexis: Veed Du da ikke, at Garden
aldrig maa marschere fra Petersborg, uden i den
aüerhoieste Nsd, og den har vi just ikke felt noget
til endnu. Tilmed fik jeg denne fordomte Smsre af en

af mine Kammerater en Aften paa et Vertshuus, da
vi begge vare fulde. Men Krabaten flal ei heller rose
sig af Gildet!" — „Naa, saa! svarede Jwan foragr
teligt: saa beder jeg om Forladelse for de gode Tanker
jeg havde om Dit Mod!" vendte ham derpaa Ryggen,
og gik bort. — „Nu, synderlig kjoerligr er Gjensynet ikke,
sagde Alexis ved fig selv: men han har altid vaeret en

Ha'lunk, og Stort bliver der vel ei heller afham." Med
disse Ord tumlede han ind i det ncerliggende Vertshuus.
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Med opklarer Aasyn og synlig Tilfredshed vendte

Ghudowitsch tilbage fra Keiseren, og rakte den ventende

Iwan Haanden med disse Ord: „Lykkens Solglimt
synes nu ar ville tilsmile mig, for mine ufortrodne Ber

sirwbelser til Keiserens min Herres Bedste. Vil kun

Peter saaledes vedblive, som han har begyndt disse faa
Dage af sin Regjering, da vil hans Navn vorde heedret
og velsignet liigt hans udodeli^e Morfaders, den store
Peters. Men jeg ftygter storlig, at Opdragelsen og

Vanen, denne anden Natur, igjen vil hcevde sit fryg-
telige Herredomme, og da vee mig, vee enhver Ret-

sindig!" Derpaa hensank den brave tro Tjener i stille
og mork Grublen.

Med korslagte Arme betragtede Iwan ham loenge,
og udbrod omsider: „Af den Tale jeg har fornummet i
de faa Dage, jeg har vceret her, vilde jeg ikke blevet

synderlig klog, ifald den forsir Samtale med min Bro-
der Gregorius ikke havde givet mig et Lys i Begivenhe-
verne her, der opklarede Alt for mig liig Lynet i den

beegsorte Nar for den eensomme Vandrer." Og nu

fortalte han sin eneste Ven den med hans Broder Gre-

gorius havte Samtale. Med spcendt Opmærksomhed
horte Ghudowitsch til, og sagde endelig, da Iwan op-

horte: „Ja det vidste jeg vel, hvad Du her fortceller
mig, og nu er min Adfierd ved Din Ankomst Dig vel
ikke lcenger ubegribelig. Men Du veed maastee ikke, i

hvad Forhold Gregorius staaer til Kejserinden?"

„O, forffaan mig for at ncevne det, jeg aner.'
raabte Iwan smerteligt: denne Skcendselsplet paa min

Broders Wre, og som engang tidlig eller silde vil for-
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aarsage ham Selvforagt og en martret Samvittigheds
rædsomme Qvaler!"

„Saa vil jeg da, tog Ghudowitsch Ordet: lægge
Dig dette Skændselens og Troloshedens Dav for Da-

gen, at Du kan see, hvorledes min arme Herre er fa-
ren, med Verdens forste Krone paa Hovedet, midt

iblandt dem, der burde vcere hans troeste Tjenere."
Og, rykkende sin Stol naermere til Jwan, vedblev

Ghudowitsch med stigende Alvor: „Aldrig har vel noget
Fyrstepar elsket hinanden inderligere og oprigtigere end

Peter og Catharina for deres hoitidelige Formceling;
men heller aldrig hadede noget 2Egtepar hinanden bitr

trere, end da Naturens og Religionens Bud bod dem

at elske hinanden. Som den forste Aarsag kan jeg fta
Catharinas Side ncrvne den, at Peter, der sorend han
fik Kopperne var en skjon Mand med et saare interessant
Ansigt, ved denne frygtelige Sygdom blev saa hwsligc
tilredt, at Catharina, ved forstegang derefter at see

ham, faldt i Afmagt, men dog Besluttede at oegte ham.
Thi hvad gjor ei et Fruentimmer for en Throne? Hertil
kom en besynderlig Naturfeil hos Peter, som heviske
Oren forbyde mig at noevne, men som Catharina troede

fuldkommen at kunne retfoerdiggjore hendes Utroskabs-
handlinger mod hendes Gemal, og valgte sig derfor
blandt Hoffers Ynglinger hendes Herres egen Kammer-

herre, Grev Soltikoff, og, da Overmaal af sandselig
Nydelse moetter indtil Voemmelse, efter ham den unge

Polak, Grev Poniatowsky, der igjen aflosies af Din
Broder Gregorius. Vel var Storfyrsten vidende derr

om, men en ubegribelig Ligegyldighed bragte ham til

at barre sin Slebne med Taalmodighed. For at -jore
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Gjengjelö, valgte Peter Senator Woronhows Datter,
Grevinde Elisabeth Rornanowna, som Faderen var

Skurk nok til selv at tilbyde, paatrykkende derved sig og
hele sin Familie Skændselens uudflettelige Stempel.
Saa var da Bmddet steet mellem dette Par, af hvis
Forening man havde spaaet sig saamegetHeld. Uover-
eensstemmelse i Begges Charücteer, Opdragelse og Til-
Lejeligheder, gjorde enhver oprigtig Udsoning umulig,
vg saa er det da endelig kommen saavidt, at Catharina
alt hemmelig forbereder Alting paa at styrte hendes Ger
mal, og tilegne sig Herredommet. Alt holdes lonlige
Sammenkomster, og de Sammensvornes Antal, som
jeg er paa Spor efter at opdage, voxer dagligt. Deres
Navne og Forsamlingssteder stal Du lcere at kjende,
naar jeg selv har fuldkommen Vished; og da jeg veed
Du er for Edel til at ville svige Din Keiser, som Dit Liv
og Blod tilhorer, saa ville vi Begge af alle Kroefter
foge at forstyrre dette Ondstabens Vcev, og naar vi
have fuldkommen Vished, opdage vi Keiseren Alt."

Ja, det ville vi! udraabte Jwan med Kjoekhed:
derpaa har Du min Haand. Og sviger jeg min Keiser
vgHerre, eller stcendig formader ham, da forlade mig
den Almcegtige, naar jeg engang stal stedes for hans
Dommerthrone. Vel er jeg fader- og moderlos, vedr
blev Jwan med synkende Stemme, tilbageholdende en

frembrydende Taare: og har ingen Sloegt eller Fr-ende,
nden mine Brodre; ogsaa deres Kjoerlighed vil min
Trostab for Keiseren for evigt berove mig, og jeg vil da

staae ene og forladt paa min tunge Bane, uden nogen
«rostende Ven i Livets Uveirsstorme. Dog stal Bevidst-
heden vm at have været min Keiser tro, vorde min
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Trost her t Livet, som den paa mit Dodsleie stal styrke
mitHaab omNaade hisset!" Og ned over det fljonn«
kj«kke Ansigt nedrullede langsomt to store tunge Taarer.

Med kraftig Arm favnede Ghudowitsch sin Edle,
sin eneste Ven, og med himmelvendt Aasyn, trykkende
Iwan til sit trofaste Hjerte, udraabrehan: „Om end
Alverden svigter Dig, flak jeg dog blive Dig tro, og
Intet uden den kolde morke Grav skal adskille vore

. Hjerter!"
„Det give Gud!" lod det i smeltende Tone, og bag

ved det favnende Par stod den hulde Natalia, fra hvis
sorte Dinepar nedrullede to Perledraaber over Rosen.'
kinden, og forsvandt i den bolzende Barm.

I Keiserens Forgemak bevEgede Hoffolkenes og dr

Audientssogendes brogede Vrimmel sig op og ned, eller

stod stille i enkelte Grupper, og en munter Snurren hor-
tes gjennem hele Salen af de Samtalendes lydelige
Hvisken. Da aabnede Generaladjutanten Doren for
den ventendeIwan. Fri cg utvungen treen Ynglingen
sin Monark imode, bukkende sig med Erbodig Anstand
for Keiseren, der lob sit Blik med Velbehag dvEle paa
den velvoxne Yngling. Nu kastede Iwan sit Die paa
Ruslands Behersker, men kunde neppe tilbageholde et

Smiil, ved at flue en overordentlig hoi, magerMand,
ifort en simpel preussifl Jnfanterieuniform, der sad saa
snEvert, at Armene stode stive, som paa et TrEbillede,
hvilket passede ret godt til de lange sorte Grenadeer:
siromper, der forhindrede KnEerne fra at bore sig,
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tvingende deres Eiermand ar spadsere med stive Skridt.
Dog snart gjenvandt Iwan den Alvorlighed, han var

sin Fyrste skyldig, der nu tiltalte Iwan saaledes:
„Ved min Gesteraladjutants strrdeles Anbefaling

for Eder, samt formedelst de godeTanker, Eders aabne
vg ærlige Ansigt i dette Aieblik indgyder mig for Eder,
har jeg besluttet, at anscette Eder indtil videre som Liem
tenant ved det Cavallerieregiment, hvis Oberst jeg alt
var som Storfyrste, og som jeg idag har indlemmet i
min Garde, som dens fsrste Regiment; og forventer
jeg, J tjener mig med Trostab og Hengivenhed, da

skal Eders videre Forftemmelse ei heller udeblive."
„Mit Liv og Blod skal stedse tilhore Eders keiserlige

Majestwt!" raabte Iwan med Begeistring. — „Nu,
det ville vi see!" svarte Keiseren mildt, nikkede nag;

Digt til Ghudowitsch, og Audientsen var tilende.

Som ved et Trylleslag syntes Peter den tredie at
Mre forvandlet. Retfærdighed, Fornuft og Mildhed
ledede nu den Mands Handlinger, der for kort siden,
selv fot hans Venner, gjorde sig foragtet ved en magelos
Letsindighed og Ligegyldighed mod sin egen AZre. Sier-
deles paafaldende og uventet var den Vcerdighed, hvor-
med Peter selv bestyrede sine Statsanliggender. Hans
«dle Hjerte lagde sig tydeligen for Dagen, ved Tilbage-
kaldelsen af 17000 Forviste, der haablose hensmcegtede
deres ulykkelige Liv i Siberiens uhyre Arkener; og den

russiste Adel, hvis Fortrin og Rettigheder Peter udvi-

hede, vilde reise den elskede Fyrste en Stone af massivt
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Gulo — den samme Fyrste, de sex Maaneder derefter
saa ständigen svege. Selv Catharina syntes atter at
gjcnvinde hendes Herres Kærlighed, hun ved sin Utro-
stab mod ham havde forstoertset. Dog ulmede Ilden
under Asten, og snart stulde det strcekkelige Stod ram-

me, der berovede Peter Krone og Liv, og satte hele
Europa i Skraek og Forbavselse.

I sit eenfomme Gemak, i den afsides Floi af Vin-
terpalladset, sad i Aftenstumrinzen Keiserinde Catha-
rina med sin Fortrolige, Fyrstinde Datschkow, Keife,
rens Maitresses, Elisabeth Worontzows Soster, hem-
meiigt samtalende indenfor den tillaasede Dor, udenfor
hvilken Kammerjomfruen Catharina Jwanowna gik
speidende op og ned ad den lange merke Gang.

„Jeg siger nok engang, vedblev Catharina, grft
bende den afbrudteSamtales Traad: at Peters tilbager
vendende Kjeerlighed er ikke andet end blot Forstillelse.
Jeg kjender ham bedre; mig kan han aldrig tilgive.
Han gaaer stjult med Noget, hvad det saa er. Rarsten
troer jeg han har isinde, at forstyde mig, og hoeve
Eders uvoerdige Sejler paa den Khrone, fra hvilken jeg
sandsynligviis stal vandre' i evigt Fcrngsel. Derfor
soger han at stuffe mig med for HU Venlighed. Ih nu!
kan min Hr. Gemal forstille sig, da kan jeg ogsaa, og
vi ville see, hvem af os der vinder Seier. Kun beder
jeg Dig, gode Datschkow! at voere taus og forsigtig,
og ikke forglemme at udfritte Din Sosier." — „Ja,

24 B. (2)
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denne Søster, svarede Fyrstinden: som sletter en evig
uudslettelig Plet paa Ruslands forste Families AZre;
hende hader jeg, som den lede Dod; og var hun end

min Søster tigange, hun maatte dog gaae tilgrunde!
Derfor kan Eders Majestaet regne paa min alleryderste
Bistand i ethvert vaakommende Tilfcrlde."

„Det er jeg alt overbeviist om, gode Datschkow!
sagde Catharina, med den hjertevindende Huldsalighed,
der var hende saa egen: derfor er Du ogsaa den af mine

Fortrolige, jeg har den største Tillid til."
„Kammerherre, Grev Panin kommer! hviskede

Jwanowna nu ind ad Døren: skal jeg lade ham komme

ind?" — „Ja, det forstaaer sigl" svarede Catharina.
Og rast traadle nu en smuk midaldrende Mand ind i det

hemmelige Gemak, cerbodigt og ziirligt bukkende for
Catharina, og kastede derpaa sine braendendeAine lcenge
og med Betydning paa Fyrstinden, der rødmende saae
mod Jorden.

„Nu, hvad Nyt bringer I, Hr. Kammerherre?"
sourgte Catharina. — „Som jeg formodede, gjelder
Peters forestaaende Reise til Schlüsselburg til den fangne
Prinds Jwan. Noget ligger der skjult under denne

Reise, da den stal gaae for sig i største Incognito; og-

saa veed jeg vist, at Keiseren har iflnde al lade opføre
et nyt Fcengsel ved Siden af Iwans. Til hvem dette

stal vcere, maa Eders Majesicet selv gjette." — „O,
det er let at gjette! raabte Catharina harmfuld: alt

lcenge har Peter havt Mistanke om Storfyrstens Fødsel.
Jwan af Fcrngselet og Storfyrste i hans Sted — og

jeg i Iwans Sted! KanI ikke stave og loegge sammen,
Panin?" — Truffen stod Panin et Ditblik, og udbrød
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berpaa: „Ja, ved Gud! Eders Majestät har gjettet
rigtigt. O, nu synes Alting klart. Men det forbyde
Gud!" — „Ak, ja! men hvorledes skal jeg forebygge
det? gjentog Catharina: jeg svage Qvinde, meo de
faa Fortrolige jeg har ? Hvorledes mode denne Strom,
nu, da Keiseren har forandret sig saa frappant, at han
hver Dag vinder flereVenner og Beundrere?" — „O,
lad mig ssrge for det, svarede Panin: jeg fjender Peters
usiadige Characteer, og han skal snart blive langt mere

forhadt og foragtet end nogensinde for, og saa har vi
Spillet vundet. Men jeg maa forlade Eders Majesicet,
for skjult at virke til Eders Vel; og stal jeg ikke undlade
at lade Eders Majesicet vide, saasnart jeg erfarer Ror
get." — Med et let Buk for Catharina, og ettalende
Blik paa Fyrstinden, bortfjernede Panin sig.

„Denne tro Ven i Noden kan jeg takke Dig for,
kjoere Datschkow, sagde da Kejserinden: thi kun Du ene

formanede at vinde ham for mig." — „Ja, min Ken
serinde, udbrod den unge skjonne Fyrstinde: med min
LEres, min Dyds og min gode Samvittigheds uerstatr
telige Tab!" og hoitgrcrdende sank hun til Catharinas
Barm.

Trinitatis-Kirkens Taarnuhrflog tolv, da Jwan,
forsiegang i sin nye Uniform, med en lille Ruus vendte
hjem fra det Velkomstgilde, han havde bivaanet med sine
nye Regimentskammerater, Arm i Arm med sin i
der muntre Selskab blevne Dusbrvder, Premierlieute-

(2)
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nant Fedor Golovin. Just vilde de, standsende ved

Kirkens Koempebygning, med et kraftigt Haandtryk sige
hinanden Godnat, da et sagte „Pst, pst'" lsd frem
bag en af Taarnets uhyre Piller. „Aha, raabte Gor

lovin skjelmsk: kun otte Dage i Petersborg, og allerede

en Kjoerlighedshandel! naa, god Lykke! jeg vil ikke

forstyrre Dig." Med disse Ord tumlede den Halv-
beskjenkede afsted. Ogsaa Iwan vilde, ei agtende
det neppe ham gjeldende Signal, fortstette sin Gang,
da en vever lille Pige hurtig sprang frem imod ham med

disse Ord: „Ih, men hvad gaaer der da af Eder iafr
ten, Lieutenant Orlow, al I ei kan agte det soedvanr
lige Tegn?"

„Det maa gjelde Dig eller Din Broder Gregorins!"
tcenkie Jwan, og en Tanke soer klar og hurtigt som et

Lyn giennem hans Sjcel, idet han villig lod sig lede af
den Ubekjendte, i hvem han, ved et pludseligt Glimt af
Mannen, troede at gjenkjende den samme Pige, der

saa ubelejligt afbrod hans forste Samtale med Gregorius.
Skarpt og bidende bloesie Nordostvinden langsmed den

bundfrosne Neva, med iilsvm Fart drivende de sneer
tyngte Skyer forbi den sparsomt lysende Nymaane.
„Hu! hvor det er koldt i denne Nat! sagde tcenderklap-
prende hans ilende Ledsagerffe, idet hun trak den var-

niende Zobelpalatin tættere sammen om Halsen: Men
saa flal I ogsaa ret faae en varm Nat derfor." Og
med disse Ord dreiede hun hurtigt forbi Admiralitetets
majesicetiffe Bygning, hvis Kcempetaarn syntes med sit
lueforgyldte Spiir at forsvinde i Skyerne, og stod nu

med sin forbausede Ledsager ved en afsides liggende Flor
af Vinterpalladset.
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En lilleDsr viste sig nu for den hovedrystende Jwan.
Hurtigt blev den aabner, og iilsomt ttak Pigen den

halvt om halvt Modstræbende op ad en lang steil Bag-
trappe. Derpaa gik det paa Twerne gjennem en lang
morkGang, ved hvis Ende enDsr gandfte sagte blev
lukket op. Hurtigt stod den lille fiffige Ting ham ind,
og — smaek! varDsren ilaas bag den forstenede Jwan.

Nu fslte han sig pludseligt omflyngetafetPar blsde

Arme, der trykkede ham omt til en fyldig bolzende Barm,
og et Kys, der iisnende foer ham gjennem Marv og
Been, brcendte Ynglingen paa de iiskolde Loeber. Da
lsd det i henrivende Flsi'tetoner: „Hvorfor lader Du
Din elskende Catharina vente saalcenge? Eller elfter
Du mig ikke laengere, Gregorius?" Og nok engang

hcengte hendes Lceber sig fast ved hans, i et langt inder.

ligt Kys, faa den gode Jwan nwr havde tabt baade
Sands og Samling.

„Men hvad gaaer der da afDig iasten, min Elftte?
led det atter: Hvortil denne Tavshed?" — „Jeg er

ikke vel!" stammede Jwan, sig selv ubevidst. — „Stak-
kels Gregorius!" klagede den Ubekjendte, og ringede.
Iwans Ledsagerinde kom derpaa ind af den hemmelige
Tapetdsr med Lys.

Et Forfcerdelsesftrig undflap ved Opdagelsen af
denne Fejltagelse begge Fruentimmerne. Bleg sank
Jwan ned paa en Stol. „Gaae ud, Jwanowna!"
sagde pludseligt fattende sig den Ene. Jwan vovede at

see op, og hans studsende Oie faldt paa en hoi tedel

Qvindeftikkelse, den sammenstsbte Venus og Juno,
der med stolt Vaerdighed noermede sig Jwan, som for-
sindet reiste sig op. Et Pieblik dvwlede hendes Øie
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med inderligt Velbehag paa den fljsnne Yngling, der-

paa sagde Qvindeflirkelsen:
„Ubekjendte! Hvo Du end er, saa siger mig dog

Dir cedle Ansigt, at Du ikke vil forraade denne scelsorn-
me Hcendelse for nogen Dodelig, om endogså« Dit
Hjerte dunkelt aner, ved hvis Barm Du har hvilet.
Dig stal intet Ondt vederfares, hvis Du tier; oggjor
Du det, saa har Du her et Tegn, som maaflee engang
skal redde Dig af en stor Fare, hvis Du aner hvem jeg
er, og kan kjende mig igjen."

Med bisse Ord rev hun en rosenrod Slsife fra den

Lslgende Svanebarm, trykte den forbaufede Iwan den
i Haanden, kaldre paa Iwanowna, og flod ham sag?
telig ud af Doren. Forst da den hylende Storm jog
Sneen i flyvende Hvirveldands omkring den drommende

Zwan, vaagnede han op som af en tung Sovn, og
med de Ord: „Leed os ikke i Fristelse!" styrtede han
afsted.

Sidst i Februar 1762 vendte den 82aarige Olding,
Generalfeltmarflalk Christopher Münnich tilbage fra sit
20aarige Fangenflab i Pelims rcedsomme Orken, hvor-
hen den nysafdode Keiserinde Elisabeth havde sendt den
tro Kriger til Belonning for det Blod, han i Ruslands
Tjeneste havde udgydet paa Bessarabiens Sandfletter.
Alt udfoldede Keisersiaden, han i saa lang Tid ikke havde
fluet, sig for den rorte Oldings sRe; alt opvaktes for-
leengst flumrende Fortidsbilleder i den Tiibagevendendes
Sjcel, ved dette lcrnge savnede Syn; da ntermede sig
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langsomt og hsitideligt et Tog fra den Port, der vender

mod Moskau. En glad Anelse opsieg iOldingens Bryst.
Alt nccrmere og ncermere skred den lange Rcrkke. Nu

var Toget tæt ved den lette, med Bjorneffind betrukne

Slaede. Og pludseligt omgave hans eneste endnu levende

Son og 32 Sonnesonner og Sonnesons Sonner den af
Gloede groedende Helt, Fader, Bedstefader og Oldefar
der, kyssende hans Haender med det Udraab: „Vel-
kommen tilbage, elffte Fader! O, med hvormegen
Omhu ville vi ikke pleie Dig i Din Alderdom, for alt

det, Du saa uforskyldt har lidt, i Din uretfaerdige Forr
viisning

„Hap Tak, mine Bsrn, for Eders Kjaerlighed!
gjensvarte den rsrte Gubbe: derfor lsnne Eder Gud!

See her, mine Bsrn, Dyden kan vel fristes, men

aldrig gandffe ligge under, naar vi kun same vor Liid

til ham, uden hvis Villie ei en Spurv falder til Jorden!
Ledsager mig saa til vor aedle Keiser, som gjengav pug

et nyt Liv, idet han ved denne sin store Velgjerning end

mere hcevede min Tro paa Forsynet, som tyve Aars

Kummer og Elendighed i Siberiens Iiisorken ikke har
formaaet at svoekke!"

I den samme usle Faareskindspels, Oldingen
havde baaret i sin Ulykkesbolig, stod han nu for sin Keir

ser, og Graad qvalte den sslvhaarede Gubbes Stemme.
— „Jeg veed hvad I vil sige, udbrod den cedle Mo-

nark: I er mig ingen Tak skyldig. Det var min Pligt
at haeve Eders uforskyldte Elendighed, og gjengive Far-
drelandet en Mand, det stylder saameget, og som jeg

haaberI endnu vil voere istand til at tjene." Med disse
Ord tog Keiseren den glimrende St. Andreasorden fra
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sit Bryst, og heftede den paa den studsende Olding, der
medPnglingsild i det taarebloendteOie udbrod: „Eders
Majestät har beviist mig en Delgjerning, som jeg kun
svagt er istand til at gjengjelde med at hellige Foedrelan-
det de faa Dage, jeg endnu kan have tilbage af mit, vel
snart udvundne Liv. Og ikkschar Siberiens rerdsomme
Kulde formaaet at stivne Yen varme Iver, jeg for 36
Aar udviste at fole forRusmnds sande Vel og dets Drots
Harder og 2Ere!"

Og omgivet af sin talrige Familie begav den trætte
Olding sig atter til det Pallads, hans Keisers Godhed
nu gjenskjenkte ham, og som han med veemodige Folelr
ser paany betraadte, erindrende sig den sidste Gang han
forlod det, paa den for ham mcerkvcrrdige 27de Januar
1742, da han blev fort tilDoden paa Skafottet, som
Kejserindens Naade forvandlede til Forviisningens tur
sindfoldige Ded.

Freden med Preussen var flutter, og dets Helter
konge frelst fra den uundgaaelige Fordocrvelse, der
truede ham. Peter, Frederik den stores ivrigste Beum
drer og varmeste Ven, havde befalet, ai denne for
ham saa glaedefulde Begivenhed skulle festligholdes ved
Fyrvoerkerie og Bal ved Hoffet.

Paa den store Plads bag Vinterpalladset sad Rus-
lands Keiser i det preussiske von siebenburgske Regiments
Uniform, prydet nred den preussiske sorte Orns Orden,
ved Siden af den som Keiserinde pragtfuldt smykkede
Catharina, omgivet af Hoffers praegtige Folge, paa
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den med en uvurdeerlig Skat af Guld og Wdelstene der
klcedte Throne. Lidt lEngere tilbage stod Ghudowitsch,
Jwan og den yndige Natalia i nysgjerrig Forventning
efter det Skuespil, som nu skulde begynde, og fom et

ravnsort Morke herligt forffjonnede. Taushed herffede
overalt, som i den sovntyngte Nat. Da steeg med eet
to hundrede store Raketter, majestætisk harvende dem,
paa deres sprudende Ildvei, op i det unraalelige Him-
melrum, klart oplysende den hele uhyre Plads, der
iaften var for trang fer de tætpakkede Tusinder. Ru
blev det med eet baimorkt igjen. Men lügt Tordenen
paa Lynet dundrede det skjulte Knald fra de udbrændte
Raketter, og ned iblandt de tcetsaaede Hoveder soer
de smoekkre Raketsiaenger, til skingrende Latter for de
Utrufne.

„Et herligt og majestcrtiff Syn!" sagde Natalia
dybtaandende til hendes henrykte Sidemand. — „Ja,
er majestcetifl Syn, svarede Jwan: stolt i sin Fodse!,
men endnu stoikere ved sin tordnende Dod." — „Jeg
har stedse, vedblev Natalia: anseet Raketten for det
Skjsnneste ved Fyrvaerkeriet; dog nargter jeg ikke: den
Stirrendes Øie bliver naesten ubehageligt skuffet, naar

Sen herligt Opfarende, paa sin majestætiske Jldbanes
hoiesie Punct, er sin Dod nwrßiest." — „Et Billed
paa den forfcengelige Verdens indbildte Storhed!" hv-r
skede Jwan, dog saa hoit, at Ghudowisch, der hsrte
det, hurtigt udbrod: „Maaskee et Billed paa min ulyk-
kelige Keiser."

Nu begyndte Jldhjulene og Svsrmerne susende at
omdreie sig i gloende Hvirveldands, afbrudte ved idelige
Knald, der bleve storre og storre, for reent at overdo-
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ves af det sidste, der jog den udbroendte Svoermer om-

kring, længe efterår den var stukket. Alt var hele
Skuepladsen ved de hurtigt knaldende Ildpotter og der

klartbroendende blaagule romanste Lys hleven oplyst,
som af Dagens straalende Dronning, da blev Peter
Grevinde Elisabeth Worontzow vaer mellem Hoffets
Damer, og udraabende: „Kom og soet Dig her, Ror
manowna!" boo han hende at tage Plads ved sin hoire
Side. Uden Sky noermede den Froekke sig, at indtage
den Plads, hvortil hun var saalidet voeroig; da reiste
Catharina sig, og med et majestcetist Vredesblik paa
den al Velansiaendighed tilsidescettende Peter, cg et forr
agteligt Blik paa Frillen, forlod hun med rolig Voerdig-
hed den ligegyldige Keiser, der ei engang sendte et Blik
efter den dybt Kroenkede.

Alt aabnede Peter Munden, at fjase med den efter
Kejserinden haanligt seende Grevinde; da peeb det toet

over hans Hoved, og med Lynets Fart nedfoer en ud-

brcendlRaket lige ned for den sorbausedeKeisersFodder.
En «isnende Anelse gjennemfoer Ghudowitsch. Taus

greb han Iwans Haand, og, 'glemmende sig selv, udr

raabte denne gandste heit: „O, at den strenge Skjebne
ei maa sande dette ulykkespaaende Varsel!"

Atter udbredte den sorte Nat sine Vinger over Pladr
sen. Alt vilde Mange, i den Tanke hele Hoitideligr
heden allerede var tilende, soge det kjoere Hjem: da

broendte pludseligt i Baggrunden, i afvexlende Farvespil,
Peter den tredies og Frederik den andens Navnetroek,
omgivet af en rodguul straalende Laurboerkrands.

Men gjennem det sig adstillende Mennestehad hsrr
tes en sagte Brusen, der alt blev lydeligere, som det
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ved Zorndorff og Torgau udgydte Blod randt Le krcrm
kede Russer i Minde.

I Palladsets pragtfulde afhalvthundrede straalende
Lysekroner herligt oplyste Sal svingede Kcisrrstadens
adelige Ynglinger og Moer sig i den muntre livfulde Po?
lonaise. Jwan siod, lernende sig til en Pille, hen."
sunken i Beskuelsen af den henrykkende Natalia, hvis
yndige Former udviklede deres hele Skjonhed i den lem
Dands. De tre Garderegimenters henrivende stjonne
Musik mug, og Dandsen var tilende. Da ncermede

sig den elskelige Ms den drsmmende Jwan, og spurgte
i smigrende Tone: „Dandser Du ikke?" Da soer
Jwan op, og med et Jldblik paa den rodmende Pige
bod han hende Haanden til den muntre Valts, der

uimodsiaaelig hendrog den raste Ungdom paa det gym
gende Gulv. Alles §>ine hviilte med Velbehag paa det

fljonne Par, hvis Fodder neppe syntes at berore Gulvet
i deU hvirvlende Valts. Alt tcettere og Mttere vmsiynr
gede de hinanden, og Natalia folte Iwans bankende
Hjerte at storme mod sin bolzende Barm. „Natalia!"
sukkede Jwan, og et sagte Tryk gjennembcrvede hans
Inderste. Nu taug Musikken, og overvældet af sine
Folelser sank Jwan ned paa den ncrrmeste Stol.

Ved Siden af Dandsesalen, i det tomme Gemak,
sad Jwan, skottende Hovedet dybsindig paa Armen,
vg en endnu ukjendt navnlos smerteligfod Folelse dre-v

Blodet rast gjennem de fulde Aarer. Hoit bankede
hans Hjerte, og dog overgav han sig saa gierne til de
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yndige Billeder, hans Phantasie foregjsglede ham.
Da lsd lette Fjed bag den Drsmmende, og som en Enr
gel i det straalende Maanelys, svoevede Natalia hen-
imod Jwan, og lagde sin Haand blidelig paa hans
Skuldre med disse Ord: „Hvorfor bortfjerner Du Dig
fra, den muntre Dandsevrimmel, for at sidde her saa
eensomt i dette ode Værelse?"

„Jeg var ikke alene! hviskede Jwan: Dit Billede
ledsagede mig her, som det stedse vil ledsage mig til mit
Livs Ende." — „Du har hurtigt sært den smigrende
Hoftone, sagde Natalia rodmende: men den synes jeg
ei burde finde Sted imellem os." — „Nei, Natalia!
svarede Jwan med Inderlighed, og savnede omt den

elstede Ms: Hvad jeg sagde, kom fra mit Hjertes Jnr
berste, hvori Dit Billede staaer evig uudfletteligt ind-
pr«get; og jeg foler, at det aldrig vil forsvinde derfra,
saalcrnge dette Hjerte staaer, der kun staaer for Dig.
Ja, Natalia! jeg elster Dig med minSjoels hele Kraft!
Lad mig nyde min Iordelykkes hoieste Maal, og stjenk
mig Dit Hjerte!" — „Min Jwan!" sukkede den hen-
rykte Ms ved ynglingens Barm, og et langt inderligt
Kys lod de Elskende fole Jordelivets hsieste Lyksalighed,
der dog saa ofte forvandles til den bittresie Oval.

Da den lykkelige Jwan, med den Salighed i hver
Mine, som gjengjeldr Kjaerlighed kun kan stjenke, naste
Morgen tidlig traadte ind til sin Den, til hvem nu et
end stjsnnere og helligere Baand bandt ham, fandt
han Ghudowitsch msrk og grublende at spadsere op og
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ned ad Gulvet. Jwan traadte hen til ham, og greb
hans Haand med disse Ord: „Det gjsr mig ondt, at

finde Dig saa forstemt, just i det Oieblik jeg vilde aaben-

bare Dig, hvor usigelig lykkelig jeg er blevet, ved at

erholde Natalias Kjoerlighed, og at kunne ncevne Dig
med et endnu ommere Navn end Vennens."

Ghudowirsch's Aasyn opklaredes kjendeligen ved

disse Ord, og trykkende Jwan til sit Bryst udbrod han:
„Saa er da et af mine kjwreste Puster opfyldt, da jeg
veed den Sosier, jeg elsker over Alt i Verden, at til-

hore min eneste Ven. Men Sorg og Gkwde vandre

tilhobe, Jwan! Du maa nu losrive Dine Tanker fra
Kjwrligheds sodeDromme, at fceste dem paa alvorligere
og vigtigere Gjensiande. Min Frygt, jeg ved Czarens
Thronbestigelse yttrede, er desvrerre altfor grundet.
Stedse har jeg kjendt Peter, vel som et svagt og letsin-
digt, men dog som et godt Menneffe; som jeg troede

kun behovede gode Raadgivere, for at vorde en god Rer

gent; men nu mistvivler jeg gandste derom. Jeg har
Peter at takke for Alt, idet han udnævnte mig til sin
Generaladjutant, da jeg endnu var et gandske ungt
Menneske; derfor kan jeg ikke forlade ham nu, da de,
der skylde ham meest, ere rede til at forraade ham.
Ogsaa er det enhver trofast Tjeners Pligt, at staae sin
Herre bi til sidste Blodsdraabe, naar han engang har
svoret ham Trostab: Herren voere saa, hvorledes han
vil. Derfor gav jeg Peter de Raad ved hans Thron-
bestigelse, som, idethan fulgte dem, erhvervede ham
sit Folks Kjoerlighed i enhver afdets Klasser. Men nn

er Alt igjen ved det Gamle. Fem siele Dage har Peter
bortsviret s Selskab med sin Maitresse va nogle liderlige
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Mennesker, der smigre hans Forfængelighed med Lovr
taler oser Dyder, han ikke besidder. Jeg har foresiilt
ham det Uvcrrdige i hans Opforsel, og talt til ham,
mere som Ven end som Undersaat. Han syntes bevce-
get, og spurgte mig tilraadS, hvad han da ffulde gjore.
Jeg h-reflog ham da, at foreloegge Senatet tvende af
StorkantslerenWorontzow forfattede Anordninger, som
vist vil erhverve ham Manges Kjoerlighed og taknemmer
lige Hengivenhed. Han lovede at gjore det. Men da

jeg, for at bestyrke ham i hans gode Forsaetter, aabenr
barede ham den Mistanke, jeg havde om en Sammen-
svaergelfe fra Keiserindens Side, loe han mig ud, og
sagde reent ud, at jeg var gal, og tilfsiede derhos, at

med hende ffulde han snart blive frerdig. Da jeg spurgte
ham, hvad han meente dermed, sagde han, det ffulde
jeg snart erfare. Du seer altsaa, gode Jwan, hvor-
ledes Sagerne staae. Jeg ffal gjore Alt, hvad jeg forr
maaer, for at holde Peter fra at begaae Skridt, der
kunne berove ham Folkets Kjoerlighed, og give hans
Fjender Vaaben ihcende mod ham. Om det vil lykkes,
maa Tiden vise; dog tvivler jeg storligen derpaa."

. „Hvorledes vil det ende? klagede Jwan: O, gid
jeg, Du, Natalia, vi Alle igjen vare hjemme i det
kjcere Ukraine! Der kunne vi leve saa lykkelige i Ven-
ffabs og Kjwrligheds Favn, langt fra Hoffers falffe
Glimmer, der er saa aldeles et Intet mod Landlivets
stille og uffyldige Glieder i en elffet Mages Arme!"

„Ja didhen ville vi drage, Jwan, svarte Ghudo-
witsch med Varme: naar, som jeg aner, vi Intet her
kunne udrette med vor gode Villie. Men til den Tid
byde Pligt og Troffab mod Keiseren, ei at vende ham
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Ryggen. Og naar disse byde, maa ethvert andet

Onste forstumme."

Skildvagten af Regimentet Jngermanlands Gre-

nadeercompagnie raabte i Gevwrpaa Fæstningen Schlüs-
selburg, og hurtig traadte Mandskabet ud i Fourschetr
terne og gjorde Honneur, da Keiseren, ledsaget afFyrst
Leon Alexandrowilsch Naritstin, Generaladjutant Ghur
dowitsch, Overstaldmester Baron Ungern Sternberg,
Politiedirecteuren i Petersborg, Baron Korff, og Ser

nator Wolkoff, rede forbi hen til det Famgsel, hvori
den ulykkelige Prinds Jwan, som Kejserinde Elisabeth
havde berovet Thronen, sad indfluttet i haardtoggrur
somt Fangenstab. Den ved Prindsen vagthavende Oft

siceer traadte de Indtreengende imode med de Ord: ar

han ikke maatte indlade Nogensomhelst til den fangne
Prinds, uden Keiserens egenhændige Ordre. Fyrst
Naritstin overleverede Officeren denne, og nu oplod
han Dorrn til et lidet morkt Hul, hvornedLysstraalerne
sparsomt trcrngte sig gjennem et lidet Vindue med Jern-
strenger, der sad hoit oppe i Loftet.

Gysende traadte Keiseren og hans Folge ind i dette

for Ruslands retmæssige Thronarving saa ufortjente og

flcrndige Fcengsel. I en simpel Overkjole, der stjulte
alle hans Doerdigheds glimrende Kjendetegn, holdt
Peter sig allerbagest, medens Fyrsten, som Baand og

Stjerne samt hans hoie og ccdle Dcrxt udmcrrkede frem-
for de øvrige, traadte frem, forestillende Kriserens
Person. Et Pieblik studsede Jwan over den indtr«-
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dende Mængde. Forstende lod han sit Aie dvcele snare
paa En, snart paa en Anden, derpaa styrtede han forbi
o»n glimrende Fyrste, ned for Keiserens Fodder med

visse Ord: „Mit Hjerte siger mig, dette er min Czar,
og ikke heller troer jeg at feile. Befrielse fra dette merke
Hul veed jeg, aldrig at kunne vente; det har een og tyve
Aars haarde Fcengsel overbeviist mig om. Kuns beder
jeg, som ben eneste Naade, lad mig undertiden nyde
den friste Luft. Det ncegter man jo ikke engang den

groveste Forbryder: hvorfor stal jeg da savne dette ustylr
dige Gode, jeg, hvis hele Brede kun er, engang at

have vceret bestemt til Ruslands Throne; en Brede,
der var stor nok, for at lade mig omstifte Vuggen med
et rcrdsomt Fcengsel."

Taarerne stode den bledhjertede Peter i Vinene ved
disse Ord. Alle de Tilstedeværende vare scerdeles rette
ved denne hjerterysiende Scene. „Staae op, min
Prinds! sagde Czaren, klapvende ham kjcerligt paa
Skulderen: Jeg veed hvor uretfcerdigtJ hidtil er bleven
behandlet. Jeg stalgjore, hvad jeg formaner, forat
lindre Eders haarde ufortjente Skjebne, og maastee —"

Dog hurtigt tilbageholdende den Pttring, der svcevede
ham paa Tungen, vedblev Keiseren: „Kan I vel,
min Prinds, gjore Eder nogen tydelig Forestilling om

de Lidelser, I siden Eders spcrdeste Barndom har maat-
tet gjennemgaae?"

„Da man rev Mig lige fra Vuggen, svarede den
ulykkelige Thronarving: og kastede mig tilligemed mine
Forcrldre og Sodstende i Fcengsel, kan jeg naturligviis
ikke erindre mig min forste Skjebne; men n«ed desto uudr
fietteligere Spor er Mindet om den stcrndige Behand:
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iing indgravet i min Sjal, som jeg, og mine stakkels
uskyldige Foraldre cg Sodskende for min Skyld, har
maattet lide af de Barbarer, der saa ubarmhjerrigen
slæbte os fra en Foestning til en anden."

„Skrækkeligt! udraahte den medlidende Peter:
strakkeligt, at I aldrig fandt et eneste adelt Menneske,
der vilde lindre Eders haarde Skjebne!" — „O jo!
udraabteJwanmrdFolelse: Een mindes jeg vel, skjondt
som en Drom fra min spadeste Barndom; men Mindet
vm den adelmodige Omhu, han viste mod os Ulykkelige,
ffal aldrig forsvinde af mit Hjerte."

„Husker I endnu denne WLles Navn?" spurgte
Peter med spandt Nysgjerrighed. — „O, det kan jeg
aldrig glemme! udraabte Iwan fyrigt, og Taknemmer
lighedens Taare glindsede i hans store blaa Die: Han
hedte Korss, og han var, saavidtjeg veed, Baron!"

Taarerne stodePoliriedirecteureniOinene ved denne
Dydens og Menneskelighedens Triumph. Keiseren,
ligeledes paa det dybeste bevKget, tog Baron Korss ret

trohjertig ved Haanden med disse Ord: „See her, Bar
ron! en cedel Handling glemmes aldrig; dens Bekom
ning udebliver ei heller!"

Keiseren og hans Ledsagere bortfjernede sig derpaa,
og gik omkring i Fcrsiningen, at beste denne, ledsaget
afCommandantsn, Generalmajor Berednikow. Paa
en fljon jcevn Plads blev Peter staaende, og efterat have
betragtet den et Oieblik, salte han saaledes tilCvmmam
danten: „Paa denne Plads skal I »fortovet lade opr
fore en Bygning paa ni Fag l Fronten. Det svrige af

.Pladsen stal anlcrgges til Have, hvori Prindstn daglig
24 B. (3)
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kan nyde den friste Luft, da jeg har bestemt denne Dyg-
ning for ham. Pengene dertil stal jeg strax lade Eder
anvise; og Bygningen onster jeg I driver paa at faae
fterdig saasnart muligt, og da lade mig dette vide."

Keiseren stod nu atter i Iwans stumle Fcengsel; da

tog han Commandanten ved Haanden, ferte ham toet

hen til Prindseu, og bed saaledes med alvorsfuld Ber
stemthed: „Det er min alvorlige Viüie, Commandant!
at I herefter seger at lindre denne ulykkelige Fanges
Skjebne saameget muligt, og lade ham spadsere, dog
under Opsigt, saa ofte han enster det, inden Fwstnin-
gens Volde. En striftlig Ordre angaaende den Maade,
I for Fremtiden har at behandle ham paa, stal I er-

holde emorgen den Dag; og jeg haaber at I, ved tro-

lig at folge den, viser hans hoie Person den Agt, I
stylder en Prinds af Nuslands Keiserfamilie, ifald I
ellers onster for Fremtiden at beholde min keiserlige
Naade."

Peter og hans Folge bortfjernede sig. Commane
danten lukkede den ulykkelige Fanges Dor langsomt i;
og, idet den knirkende sprang ilaas, sagde han med

indoedt Harme, stortende efter de Bortilende: „Det
var en ret streng Ordre; men strenge Herrer regjere
sjelden lcenge."

Dagen efter denne mcerkvoerdige Reise, om Mor-
genen gandste tidlig, lod Keiseren Ghudowitsch kalde,
og tiltalte ham ved Indtrædelsen saaledes: „Jeg har
stedse viist Eder en Tiltro og Hengivenhed, som ingen
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Anden af mine Omgivende kunne rose sig af. Ogsaa
er jeg desaarsag overbeviist om, at I mener det opng-
tigt med mig. Det er derfor jeg har ladet Eder kalde,
at raadfere mig med Eder i et Anliggende, paa hvis
Udferelse jeg i lang Tid har vcrret betcrnkt. I veed,
hvad Mistanke jeg lcrnge har nceret mod Keiserim
den, angaaende Storfyrstens ægte Fedsel. Jeg har
anseet det som gyldig Grund til for stedse at nedsiede
hende fra den Throne, hun saaledes har besmittet.
Desaarsag foretog jeg mig denne Reise i Eders Folge/
stab til Schlüsselburg, at see den fangne Prinds, og
ved at tale med ham overbevise mig om, at han har de
Naturgaver, der, uagtet hans ydersi forssmte Opdra-
gelse, kan opfylde det Onske jeg ncerer, at han maa
vcere vcrrdig til at erkjendes for Ruslands retmcessige
Thronarving. Jeg har da besiuttet, at erkläre Stor-
fyrst Paul for et Slegfredbarn, og straffe den uvcrrdige
Moder med evigt Fcengsel i Schlüsselburg i den fangne
Prindses Sted; og hvortil, som I selv var Vidne, Ve-
gyndelsen blev gjort nied at befale Commandanten, at
lade opfere et nyt Fcengsel, hvorind Catharina flal
vandre, naar Prinds Iwans Forlesningstime flaner."

Keiseren taug, og saae forskende paa Ghudowitsch,
der, bestyrtset over det Herte, lcrnge ikke formanede at
svare. „Nu, hvad synes I derom?" udbred endelig
Keiseren utaalmodig.

„Jeg vil retfirrdiggjere de gode Tanker, Eders
Majestcer nylig yttrede at have om mig, svarte Ghudv-
witsch, fattende sig: og derfor svare efter min Over-
beviiSning, om det end ikke stemmer overeens med Eders

(3)
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Majesteets Inster. Hvorledes vil Eders Majestcet kunne

overbevise Verden om, at den Mistanke, Eders Mar

jestcrt, vel maaffee medrette, har angaaende Storfyr-
stens Fodsel, har en gyldig Grund? Thi uden saadan
vil jeg aldrig tilraade Eder at forffyde en Gemalinr
de, der alt er saameget riffet af Folket. Ikke vil jeg
derfor, fraraade at forffyde hendes thi hun er ei Eders

Majestæts Throne vccrdig, saafremt den Mistanke er

grundet, der hviler paa hende. Kun vil jeg, at en be-

viisligere, og om muligt gyldigere Aarsag ffal frem-
ffynde dette; og den have vi alt desvoerre i de hemmelige
Sammenkomster, der holdes under Kciserindens Ber

ffyttelse, uden alTvivl til Eders Majestcets Fordærvelse.
Endnu veed jeg Intet med Vished, men min Formod-
ning grcendser ncer dertil. Ogsaa har jeg for gjort
Eders Majestcet opmcrrksom derpaa, men det har aldrig
fundet Gehör. Derfor beder og besvcerger jeg Eders

Majestät ved Alt hvad helligt er, ifald Eders fremtidige
Skjebne ikke er Eders Majestcet ligegyldig, foragt ikke

dennegang min tro og velmeente Advarsel; den kommer

fra et redeligt Hjerte, fra Eders Majestcers troeste og

oprigtigste Undersaat. Alt kjender jeg nogle af de Sam-

mensvorne, og jeg ffal ikke hvile, for jeg kjender dem

Alle. Da have vi Vidner nok paa Kejserindens Forr
brydelse, og Frygten vil tvinge selv hendes troeste Til-

hcrngere til at vorde Forroedere."
„Altfor loenge, svarede Keiseren: har jeg hort paa

Eders dumme Snak, Ghudowitsch. Troer I da for
Alvor, at Kejserinden er istand dertil? Nei aldrig ffal
I eller Nogen faae mig til at troe denne Urimelighed.
Kan den Regent, jeg agter og elffer over alle kronede
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Hoveder i Europa, ikke overtale mig til at troe det, da

kan I end mindre, Ghudowitsch! Og jeg forbyder
Eder herved, nogensinde at ncevne et Ord mere herom."

„Hvad! raabre Ghudowitsch forfwrdet: har Kon-

gen af Preussen alt Mistanke herom, og advaret Eders

Majesicet, da synes mig ikke den Mands Advarsel saa-
ledes burde foragtes, som Eders Majesicet selv siger at

Sære den storsie Agtelse for."
„Ja, der kan I selv see, Ghudowitsch, hvor sikker

jeg er i min Sag, svarede Keiseren: og hvor urimelig
derfor en saadan nyttig Advarsel maa forekomme mig."

„O, gid Eders Majesicet aldrig maa fortryde, ud-

paabte den tro Tjener smerteligt: at Eders Majesicet ikke

har agtet paa denne Advarsel endnu mens Tid var.

Jeg har nu gjort hvad min Pligt var, men mit Raad

er ikke bleven horr. Maaffee vil Eders Majesicet engang

beklage, ikke at have troet mig. Gud forbyde, det no-

gensinde ffulde komme saa vidt! Men selv da ffal min

Troffab ikke vakle, og med Gloede vil jeg udgyde mit

Blod for Eders Majesicet, ifald dette gjores Behov!"
Og med disse Ord bortfjernede Generaladjutanten sig,
efterladende Keiseren stille og eftertcrnksom.

Huult lod i den gravsiille bcelmorke Nar Klvkkefla-
get ned fra Alexander-Newffyklosterets Taarnuhr, for-
kyndende Midnatstimens Begyndelse, og hele Peters-
borg hviiite rolig i Sovnens Arme. Da snege efter-
haanden enkelte omhyggeligt tilhyllede Skikkelser sig ind

af den tilsyneladende lukkede Port paa Fl/rsiinde Datsch-
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kows Pallads. Ikke een Lysstraale formanede at
trænge igjennem de tæt tilhyllede Vinduer i Fyrstindens
Gemak, hvori Catharina sad, omgivet af sine svorne
Lilhcengere: den gamle Erkebisp af Novgorod, Geist-
lighedens Overhoved/ med det hvide, til Beltestedet
nedhcengende Skjcrg; Generallieutenant og Commandeur
sver den siemonvwske Garde, Fedor Watkowskoi;
Rigsfyrste Wvlkonffy, Generalmajor og Commandeur
af Garden Preobratschinsky; Cosakhetmann Cyrillus
RatzumoMy, Okerst og Commandeur over det ismair
lows^e Garderegiment; Storfyrstens Overhofmester,
Kammerherre Grev Panin; Lieutenant Passick afGarr
den Preobratschinsky; Lieutenant Bibikoff af samme
Regiment; Generalprocureur Wasilins Gleboff, der
havde Keiseren at takke for dette Ruslands forste Civil-
embede, og nu til Tak derfor udgjorde et Medlem af
denne Sammensvcergelse. Ved Dsren stod Piemonte-
seren Odart, en trcrdff Italiener med et lumsk Judas-
ansigt, derfor Penge solgte selv sin Salighed, om Nor
gen vilde have kjobt den af ham. Hans vcrrdige Dont
i denne voerdige Forsamling var Spionens, desaarsag
han speidende stod vedDoren. Ved Catharinas venstreSide sad hendes Fortroligste af Ovindekjonnet, Fyrst-inde Datschkow, og ved hendes hsire Side hendes forste,
troeste og modigste Tilhcrnger, samt H-ertes Pndling,Gregorius Orlow.

Da de Alle vare samlede, reiste Catharina sig, ogtiltalte "Forsamlingen med hjertevindende Huldsalighed
og den Deerdighed, der betegnede Fyrstinden, saaledes^

„Jeg takker Eder Alle, Alle uden Undtagelse, for
den Beredvillighed, hvormed I efter mit Anst; have
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indfundet Eder her. Aarsagen til at jeg, mine Vemier!

har ladet Eder saa pludseligt sammenkalde, er den Vis-

hed, Kammerherre Grev Panin har forskaffer mig om,

at Keiseren ved fin fidste Reise til Schlnffelburg har ber

falet Commandanten der, at lade opfere et nyt Fcrng-
fel, samt talt lamge og saerdeles venligen med den der

siddende fangne Prinvs. Ogsaa har Greven nu med

Vished udforstet, at dette Fængsel er bestemt mig, lige-
gesom Thronen, der skal beroves min Paul, forPrinds
Iwan. Den nu forestaaende St. Peters og Pauls Fest
er bestemt til Udforelsen heraf, og hvorfra kun Eders

Anstrengelse, som jeg Alle anseer for mine Venner og

troe Tilhængere, formaaer at redde mig. Men ikke

frygter jeg Keiserens Vrede, thi jeg stoler trygt paa

mine Venner og troe Tilhoengere: saa trygt, som jeg

snffer I Alle skulle stole paa, at jeg syrsieligen stal ber

lonne Eder med taknemmeligt Hjerte, naar I formaae
at paaftrtte mig den Krone, som Peter nu agter m ber

rove mig, maaskee tilligemed Livet."
Her taug Catharina, og ikke forfeilede denne velr

udtEnkte Tale og de Taarer, hun ved dens Ende konstir
gen fremtvang, sin Virkning paa de Forsamlede.

Den gamle Erkebiskop oplod derpaa forst Munden,

sg talcde med hykkelff Forstillelse: „Vel villeI maaffee
synes det lidet overeensstemmende med min Stand og

Voerdighed, at indlade mig i denne Sammensvaergelse
mod Keiserens hellige Person, da jeg forst for fem Maar

neder siden i hele Geistlighedens Navn svor ham Tror

ffabseeden. Men ved sin Opforsel mod Guds Ords

Tjenere har Peter selv lost os fta vor Troffabseed. Jnr
genlunde mener jeg dermed voreIndffmnkninger. Thi
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timeligt Gods; ogsaa gaaer al vor Besircebelse ud paa
at neddoempe denne. Men han har formastelig vovet
at angribe vort Skjoeg: dette vor hellige Stands veer-

digeKjendetegn; og med endnu frcekkere Haand har han
af vore Altere nedrevet de Helgenes Billeder, som
sijenke os Held og Lykke til vore Foretagender, og afr
bede Guds Straffedomme for vore Synder. Paa
Grund heraf troer jeg mig lost fra min Troskabseed, thi
man maa lyde Gvd mere end Menneskene. Og tilby-
der jeg mig her selv, samt den hele russilke Geistlighed,
der staaer under min Hyrdestav, til Eders Majestæts
Tjeneste. Vi forlange Intet herfor, da vi kun heri
troe at opfylde Guds Villie. Men for ei at fortorn«
Eders Majestæt, ville vi med Taknemmelighed modtage
de Gaver, Eders Mdelmodighed maatte finde forgodt
at skjenke os, .for igjen at uddele dem til fattige og nodi
lidende Mennesker, at vi derved kunne fortjene os Plads
i Guds Rige."

Med hykkelsk Fromhed i Ansigtet, og et ydmygt
Buk for Kejserinden, satte denne Guds Ords vcrrdige
Tjener sig atter ned, og saae med spejdende Aie paa den
andoegtigt tilhorende Forsamling.

Gregorins Orlow reiste sig nu, og talte med hoi og
eftertrykkelig Stemme saaledes: „Det er lykkedesHen-
des Majestæt gjennem Grev Panin at forskaffe mig Re-
gimentsqvarteermesterr Tjenesten ved Artilleriecorpset,
hvorved jeg er sat istand til, ved Hjelp af Corpsets vel-
fyldte Kasse, at vinde endeel af mine gamle Kammera-
ter af den ismailowske Garde, der have lovet at staae
mig hi med Liv og Blod, Ved Peters og Pauls Fesier
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ffa I just dette Neginient have Vagt paaPetershoff, hvor
Keiseren har isinde at helligholde Festen. Som scedvanr
ligt vil han vel blive beruset om Astenen, og da holder
jeg Oieblikket beqvemmest at bemcegtige sig Keiserens
Person, og sirar lade Kejserinden udraabe til Regent-
inde i hans Sted." •

„Ja vel, til Regentinde! saldt Panin ham ind i
Talen: thi paa anden Maade deeltager jeg ikke i Nevor
lutionen. Det kan jeg ikke forsvare for Storfyrsten,
hvis Tarv jeg, som hans Overhofmester, bor at tagt#
tage!"

„Hvad snakker I der, Hr. Kammerherre! fnyste
Gregorius: Hendes Majestoet ffal selv bEre Kronen,
og ikke hendes umyndige Son! Der ffa! jeg vc?rr Eder
Mand for, Hr. Kammerherre! saasandt jeg haaber,
naar Alt kommer til Alt, at udrette mere med et Garde-
regiment, end I med Eders lange Sludder.'"

„Som I behager, Hr. Regimentsqvarteermester!
sagde Panin spydigt: kuns frygter jeg det, I her kalder
Sludder, vil, naar det er gaaet gjennem Keiserens
Dre, spare Jer Umagen, baade for at bruge Artillerier
kassen, og det Garderegiment, I stoler saameget paa."
— Og med disse Ord bortfjernede den Fortornede sig
hurtigt.

Jilfomt fulgte Fyrstinde Datschkow ham udenfor;
Piemonteseren lukkede Dsren efter dem, og sagde saa,
lumff smilende: „Hun bringer vel Deserteuren til Rai-
son, ifald ellers Nogen kan."

Da foer den vilde sortffjKggede Cvsakhetmann op,
og brslte: „For Satan! Naar Panin forlader os,
faa gaaer jeg, Dstrvelen annamme mig, også« mm
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Vei! for saa er der hverken Lykke eller Velsignelse ved

hele Stadsen."
Og hurtigt soer han ud efter Greven; menPiemonr

teseren holdt ham tilbage med disse Ord: „Saa sagte,
saa sagte, Herr Hetmann! gjsr Eder ingen Ulejlighed;
I kommer ellers til at gaae ind igjen efter Greven." —

„Hvad gjsr jeg?" fnyste Cosakken. — „Der seer I
felv!" smiilre Judas; og i det samme traadte Grev

Panin atter ind, ledsaget af den blussende Fyrstinde,
og tiltalte Catharina ydmygt med disse Ord: „Jeg be-

der Eders Majestoet allerunderdanigst om Tilgivelse for
min uoverlagte Adfcerd. Fyrstinden har nu overbeviisi
mig om det urigtige i min Mening; og jeg lover herved
hoirideligt, blindt hen at underkaste mig Eders Majer
stcrts Villie."

„Jeg vidste vel, tog Catharina Ordet, gjennem-
skuende Greven^ hvis egentlige Mening var, som ben

umyndige Storfyrstes Hofmester, at ville fere Roret:

Jeg vidste vel, at I ikke, gode Greve! vilde modscette
Eder min Villie, end sige, fordi I ikke fik Eders, vorde

Forrader."
„Fyrstinden maa have nogle bandsatkraftige Grunde

i Baghaanden, siden hun fik ham saa gesvindt til at

strygeSeil!" hvistedeBibikofftilPassick. Men denne

raa blodtsrstige Russer udbrsd, utaalmodig over den

lange Samtale, der intet Maal forte til: „Hvortil alle

disse Omstændigheder? lad vs uden videre gjennembore
Keiseren, saa er Visen med eet ude!"

Da reiste begge Gardecommanbeurerne sig, og er-

kleerede: de vilde staae inde for deres Regimenters Tro-

skab, naar Hendes Majestcet forlangte det, men aldrig
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tillade, at stig uhsrt Grusomhed blev ndsvet. Catha:
rina takkede dem for denne deres Trostab, og sagde,
hun vel vidste, hun intet kunde udrette, uden at Garden
var hende tro, og Lerfor ogsaa i Særdeleshed stolede
paa den. „Men, tilfoiede hun: det er derfor nodvem

digt, at vi Alle ere enige. Jeg forlader mig paa Eder
Alle, og paa, at Enhver i Særdeleshed, i den Stand
og Stilling I ere i, ville bidrage hvad I formaae til
minHjelp og Frelse; og Belonningen stal ikke udeblive,
hvis, som jeg haaber, Alt vil gaae godt."

„Hvortil vi anraabe af Hjertet den hellige Nicolaus
om hans merglige Bestyrtelse! Amen!" sukkede Erke-
bispen ret anvcrgtigt; og de Sammensvorne stiltes ad,
just som Morgenroden kastede sine forsie Straaler over

den i Taage indhyllede Keiftrstad.

Nedsunken i Kjwrligheds sode Dremme, fad i Aft
tenstumringen Jwan i sit eensvmme Qvarreer, og hans
Tanker henfloi paa Elstovs Vinger til hans Sjcels Liv,
den yndige Natalia. Da blev Deren sagte aabnet, og
langsomt indtraadte Gregorins, forsigtigt tillukkende
Deren efter sig. Jwan reiste sig, og gik ham imede.
Begge Bredrene bleve saaledes staaende en Stund taufe
ligefor hinanden. Omsider bred Iwan Tausheden,
og sagde: „Mit Hjerte aner, at dette ci vil vorde nogen
god Samtale. Ogsaa kan jeg vel gjette, hvad Dit
AErende er. Du har vel ei, haaber jeg, glemt vor

sidste Samtale endnu. Du veed altsaa min Mening;
derved bliver det. Far Dig derfor kort; men vogtDig
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-el for at nwvne Ting, jeg ei som tro Undersaat bor
hore, ei engang af mm Broder!" ,

„Du er altsaa virkelig ligesaa taabelig endnu, Iwan!
begyndte Gregorius, idet han drog Broderen ned paa
en Stol ved Siden af sig: Jeg har med Villie ikke be-
sogt Dig i denne lange Tid, for at Du kunde blive over-

beviist om, at hvad jeg dengang sagde var Sandhed.
Bel kjender jeg Dit Forhold til Ghndowitfch og hans
Soster, og veed, at Peter ingen troere Tilhænger har
end han. Desaarsag kan jeg heelt vel forklare Din
overdrevne Troftab for en Fyrsie, der er den saalidet
veerd."

„Nei, nu bliver det altfor galt! udraabte Iwan i
cedel Vrede: Aldrig ftal det lykkes Dig, at faae mi«
Troftab mod Keiseren til at vakle, endogsaa et Aieblik;
og jeg beder Dig ret alvorligt om, ei mere at tale et
Ord om denne Sag, saafremt Du er vil bringe mig til
at glemme, Du er min Broder."

Med disse Ord vilde Iwan hurtig storlade Doerelset,
men Gregorius drog ham aner lempelig ned paa Stolen,
greb hans Haand, og talte med alt mere og mere sti-
gende Stemme saaledes:

„Du har altfor god en Forstand, Iwan, til at Du
ei ftulde have bemcerket, hvorlidet Peter fortjener den
Throne, han beklaeder; ja ar han er aldeles uduelig til
Regent, og sikkerligen vil, ifald Statens Roer iwngere
ftal betroes i hans Haand, gjore Rusland ulykkeligt,
og ved sin ubesindige og fremfusende Adsirrd nedrive der,
hans store Morfader saa msisommeligt har bygget op.
Vel have vi Alle svoret Peter Troftab; men der kan gir
ves Tilftelde, -hvor denne Dyd kan vorde overdreven,
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at dermed udrettes mere Ondt end Godt. Du har svor
ret Keiseren Troflab; men hvad er Keiseren andet, end

Statens ferste Tjener? Staten tilhorer allsaa Din

Troflab, og ikke Keiseren, naar denne ved sine uoverr

lagte Handlinger viser sig, som Statens forste Fjende.
Thi hvad andet kan Du vel kalde den Regent, der ved

en lang og blodig Krigs Slutning, som kostede Rusland
over 100,000 Mennesker, for privatFjendflab ogHevn
atter vil indblande Riget i en ny Krig, der maaflee kan

koste flere Mennefler Livet? Eller anseer Du maaflee
den med Danmark forestaaende Krig for retfterdig?
Naar Du, som vi Alle, have svoret Keiseren Troflabs-
eden, da har Du Pligter mod ham, det ncrgter jeg
ikke. Men Du har ogsaa Pligter mod Staten og Dine

Medborgere. Og naar Millioner flulle lide for er halv-
galt, halsstarrigt Mennefles Skyld, da troer jeg ikke,
Du behover ret loenge at betænke Dig paa, om over-

spandt Troflab bor vare Een til Gavn, og Millioner
til, maaflee uoprettelig Skade."

„Hvad Du har sagt, Gregorius! svarede Iwan,
idet han drog et ret dybt Suk: gjor Dine Talegaver
Wre, men Dit Hjerte og Din Tankemaade Skam.

Anseer Du da ikke Meeneed for Synd? Grib i Din

Barm, Gregorius! Siger Din Samvittighed Dig
ikke, at det er Uret, hvad Du har isinde?^ Det er fore
masteligt af en Undersaat, at bedomme sin RegentS
Handlinger; og det fvrmaaer Du er heller. Kjender
Du de Bevaggrunde, der lede dem? Kan Du forud;
see deres Folger i Tiden. Vover Du maaflee at paa-

staae, at alle Peters Handlinger ere fladelige for Sta-
ten? Vilde da vel Ruslands Adel reise ham en Guld-
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flotte? At Peter er en vidunderlig Blanding af Godt
og Ondt, det ncegter jeg ikke. Men hvo siger Dig, at
han ikke ved gode Raadgivere kan vorde en god Negent?
Har Du saa udrettet noget Godt ved at vorde Meeneder
og Forroeder? O, Gregorius! vedblev Jwan med
Inderlighed: fornoegt ikke Dit Hjertes Folelser; saa
fordwrvet kan Du ikke vane blevet i den korte Tid. Dys
ikke Din Samvittighed i Sovn, der sikkert tilraaberDig:
„Det er Synd, hvad Du har isinde!" Den evige
Dommer kan idag eller imorgen kalde Dig for sin Dom-
merthrone, og hvorledes vil Du da der besiaae, som
Meeneder og Din Herres Foroeder? Hor min Rost,
Gregorius! vedblev Jwan, og favnede omt sin Bror
der: Det er Din Broders Rost; horden! atvi engang
med Gloede kunne samles hisset, hvor vi ffnlle gjore
Regnskab for hvert Ord, vi her have tatet. Jeg flips
per Dig ikke, min Ven, min Broder! for jeg har drar
get Dig tilbage fra den Afgrund, Du er ifoerd med at
nedstyrte Dig i."

Da rev Gregorins sig stormende af Iwans Favn,
trykkende krampagtigt hans Haand, og udraabte i en
Tone, der bragte Jwan til at skjwlve: „Beklag mig,
det er forsilde!" — Og ud styrtede han, efterladende
Jwan meddel knuste Broderhjerte i smertelig Bedrovelse.

Under tung Kamp mellem Broderkjaerlighed og unr
dersaatlig Troskab, traadte Jwan ind i Ghudowitsch's
Bopoel, men traf, istedetfor ham, sin elskte Natalia.
„Hvad bringer Dig saa silde hid, min Elftte? spurgte
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smt den hulde Pige: Seer jeg ret paa Dig, har Du
keempet en tung Kamp, eller er just ifterd dermed.

Aabn Dit Hjerte for mig. Hav Fortrolighed til Din
elffte Pige, at hun kan hjelpe Dig at boere den Smerte,
jeg af Dit Aasyn seer at sonderrive Dit Inderste!" —

„O, min Natalia! raabte Iwan med smertefuld Stem-
me: jeg staaer nu just paa Korsveien, og flal enten

vorde min Keisers Forrocder, eller min Broders Angi-
ver, og da — hans Morder."

„Nei, det forbyde Gud! svarte den trofaste Mo:
Vel forstaaer jeg ikke Meningen afDine Ord, men fra
saa haard en Fristelse vil jeg ret af Hjertet bede den Alr
mægtige, at befrie Dig."

Da blev Deren stormende revet op, og ind styrtede
Ghudowitsch, med et Aasyn, hvori heftig Lidenskab,
krccnket Stolthed og bitter Forurettelse i hurtig Afvexling
bebudede den indvortes Sjaelekamp, der uroligt drev

ham op og ned ad Gulvet. Nu blev han Iwan vaer,
vg, standsende for ham, udbrod han i Utaalmodigher
dens allerhestigste Tone: „Nei, hvo som ikke her tabet
Taalmvdigheden, han er sandeligen et reent Træbillede.
Det gaaer ogsaa altfor vidt. Med allerstorste Ansiren-
gelse har jeg endeligen udspioneret de Sammensvornes
Forsamlingssted, Navne og Plan, vg for et Oieblik
siden overleveret Keiseren en Fortegnelse derover, i den

gode Mening, endelig engang at udrive ham af hans
uforsvarlige Ligegyldighed. Men der fattedes kun Lidet
i, at han havde flcengt mig Papiret lige i Ansigtet;
sagde mig reent ud, at jeg var en taabelig Nar, der ikke

fortjente al den Naade, han viste mig, saasom jeg kunde

f«ste Liid til flig en Urimelighed, vg endte med, at hvis
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-eg nok engang vovede ae foruleilige ham med lignende
Polsesnak, vilde han aldrig voerdige mig, at see mig
mere fvr sine Mne. Det er altsaa Takken jeg stal have
for min Troffab og Hengivenhed mod ham, at hvis,
som jeg aner, Revolutionen snart bryderud, jeg maar

ffee da kan falde, som et Offer for min gode Villie!"
Her taug Ghudowitsch; men Iwan saae en Tid forr

Lauset paa ham, og udbrod da: „Saa nytter det vel
ikke, at jeg beder Dig at melde mig hos Keiseren imorr

gen?" — „Hvad vil Du der, Iwan?" spurgte Ghur
dowitsch vvcrraffet. — „Aabenbare Keiseren, svarte
Iwan , voldsomt fattende sig: at min Broder Gregor
rius for nogle Timer siden var hjemme hos mig, for
atter at overtale mig til at deeltage i Revolutionen. Jeg
anvendte al min Overtalelseskonsi for at ftaraade ham
det, men forgjeves!"

Dybt rystet betragtede Ghudowitsch Iwan loenge
med sielsom Mine, endelig udbrod han: „Du vil altsaa
forraade Din Broder, for at redde Din Fyrste?" Og
med disse Ord trykkede han ham voldsomt til sit Bryst.
„Men spar Din Umage, min Ven! vedblev Ghudor
witsch: Du vil have samme Skjebne som jeg. Saa
magelos flig en Troffab end er, saa vil den dog her
voere spildt. Vi have nu gjort vor Pligt. Lad mr den
Almægtige sorge for Resten. Jeg ffal dog blive ham
tro, ffal jeg end gaae tilgrunde derved."

„Gud veere lovet! hviffede Natalia, 'omfavnende
Iwan: at han horte min Bon, og tog denne Kalk fra
Dig, thi den var for bitter!"
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Kra alle Ruslands Egne marscherebe de gronneRe-
gimenter til Preussens Grcendse, for under Peters An-
forsel at hevne paa det uskyldige Danmark de Foruret-
telser, han meente at vcere tilfoiede sig vg sine Forfcedre.
Kuns vilde Keiseren endnu helligholde Et. Peters oz
Pauls Fester paa Lystslottet Petershoff, og da »fortovet
bryde op i Spidsen for sin russiske vg holsteenske Garde.
Til den Ende havde han med hele Hoffet begivet sig ti!
sit kjEreste Lystflot Oranienbaum, for derfra paa Fest:
dagens Morgen at drage til Petershoff, hvor Keiserim
den i sorgelig Eensvmhed ventede ham.

I sit prægtige Pallads sad den 8de Juli 1762Prinds
Georg Ludvig as Holsieen, Keiserens Onkel og Generad
feltmarffalk over den russiske Armee, omgiven af sin
lille Hofstat, i munter Aftenunderholdning, og Sann
talen faldt snart paa de Glceder, Enhver ventede sig paa
den foresiaaende Fesi. Da meldte den yensigjorende
Ordonantsofficeer Major Tschaploff af Garden Preor
bratschinffy, der onffede uopholdeligt at tale med Prindr
sen i Eenrum. Hurtigt gik Prindsen udenfor, og forte
Majoren ind i det tomme Forgemak, sxorgende med

«ngsielig Nysgjerrighed efter Aarsagen til hans uformo-
dentlige Ankomst.

„I dette Oieblik, begyndte Majoren: meldte mig
Capitainen af det 5te Compagnie, at en af Garderne
havde spurgt ham om, naar der ffulde gribes til Vaar
ben imod Keiseren, tilfsiende, at Lieutenant Passick

24 Bl (4)
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havde bedet ham, at holde Alt i Beredskab, da det snart
vilde bryde los. Jeg har desaarsag ladet Lieutenant

Passick arrestere, og melder nu dette, i Keiserens Fra-
voerelse, til Eders Durchlauchtighed!"

„Godt, Herr Major! svarte Prindsen, fljulende
sin Forbauselse: Jeg takker Eder i Keiserens Navn for
denne Eders udviste Troskab; den stal ei heller blive

ubelonnet. Som det lader, er der Noget i Gjcere, som
jeg alt loenge har anet. Jeg vil strax melde Keiseren
det, og beder Eder, Herr Major, at give noie Agt
paa Gardernes Bevægelser, og melde mig, naar I
opdager noget Mistænkeligt." Og med disse Ord bort-
fjernede Prindsen sig hurtigt.

Fyrstinde Datschkow og Grev Panin sadde just i

Fyrstindens hemmelige Gemak, og overlagde, hvorledes
Revolutionen vel bedst kunde lade sig udfore; da sioi
Deren op paa viid Vaeg, og aandeloS indstyrrede en

Sergeant af Garden Preobratschinffy, kastede en ufor-
seglet Seddel for den forbavsede Fyrstindes Fodder, og

fioi derpaa, som halvgal, ud af Doren igjen, uden at

moelr et Ord. Fyrstinden tog bestyrtset Seddelen op,

og lceste:
„Jeg er arresteret. Alt er opdaget. Skrid strax
til Veerket, ellers ere vi forlorne!

Passi tf."
Frygtens Liigbleghed overtrak Grevens Ansigt ved

disse Ord. Ogsaa Fyrstinden stod som naglet til Guh
vet. Dog snart gjenvandt hun sin vante sjeldne Fatning.
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og sagde til Panin: „Der er mr intet Andet for, end
ar vi strax maae sirtte alle de Sammensvorne i Be;
vKgelse, for at forekomme Keiseren , ellers ere vi prn

en Hals." — „Dertil vil jeg Log ikke raade/svarede
Greven tEnderklapprende: Lados oppebie Morgenen.
Nu er det allerede morkt, og vanskeligt at samle alle

vore Tilhcengere." — Derpaa rendte Greven ud, uden
at hore den efter ham kaldende Fyrstinde.

Et Aieblik stod Denne eftertænksom; derpaa lifte

hun hen til Skriverbordet, og flrev i største Hast en

Billet; sprang saa ind i Garderoben, ifotteflg en Garder
uniform, som dertil laenge havde hoengt i Beredskab,
spcendte Kaarden ved Siden, satte Hatten med den

vaiende rode Fjcederbufl paa Venushdvedet, og iilte
med snarlige Fjed hen ti! den gronne Bro, .der forer
over den sig i Neva styrtende Fontanka.

Knns korr havde hun ventet paa denne, de Sam-
mensvornes aftalte Forsamlingssted, da hun horte hur-
tige Fjed at gjenlyde paa Broens jernbesiagne Egeplam
ker. De Kommende standsede ved Broens Ende; Fyrst-
inden lyttede, gav det aftalte Tegn, det blev besvaret,
og nn ncrrmede sig Gregvrius og Alexis Orlow, samt
LieutenantBibikoff. Saasnart man kjendte hverandre,
hviflede Fyrstinden: „Vi ere forraadte: Lieutenant
Passick er arresteret!"

„Det vide vi alt, svarte Gregvrius: men her er

ingen Tid at spilde. Jeg troer, at vi lettere i Nattens
Morke kunne samle de Sammensvorne, end imorgen
tidlig, saa veed Keiseren det alt, thi Prindfen af Hol-
sieen har sendt en Ordonants til Oranienbäum. Havde
vi blot Kejserinden her." (4)
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„Hende fla! jeg hente, svarte Alexis: ifald Du
Gregorius og Bibikoff imidlertid ville gaae hen til de is/
mailowffe Gardecaserner, og forberede Soldaterne paa
hendes Ankomst."

„Det var bravt, Alexis! sagde Gregorius hurtigt:
Men gaae for Guds Skyld ikke ind as Slotsporten.
Gaae til den nordlige Flsi ass Slottet. Ligeoverfor den

Balkon, der hcrnger ud over Kanalen, ligger en Baad,
fastgjort med Loenke og Laas; her har Du Neglen derr
til. Og her er en anden Nogle, som lukker den Dor
op, der er lige toet under Balkonen. Gjennem den
kommer Du op ad en Trappe, over en lang Gang.
Forste Dor paa venstre Haand er Kejserindens Voerelser
Skynd Dig nu, Alexis, og Lykke paa Reisen!" —

Alt vilde den barske Kaempe ile bort, da Fyrstinden raabr
te: „Bi lidt, her har Du en Billet til Kejserinden;
naar Du har varkket hende, iil da, medens hun gjdr sig
foerdig, til den Gaard, der ligger tcet derved paa hpire
Haand af Veien, til Krasnoe Kropak. Der har alt i
flere Dage siaaet en Vogn i Beredskab."

Som en Piil foer Kwmpen afsted. Uden Ophold
iilte Gregorius Orlow og Ltn. Bibikoff til Casernerne, og
Fyrstinden hjem til sit Pallads. Alle i cengstelig Forr
ventning, og uvisse om den fygende Dags nedgaaende
Sol bestraalede dem i deres oprindende Lykkes Storhed,
eller sparsomt kastede sine Straaler ind af det usle Fwngr
sels Jerngitter, der indestuttede de Dsden ventende
Statsforreedere.

(Sluttes i nsste Hefte.)



Den sorte Dod i det fjortende Aarhundrede.
(Af Wiener Zeitschrift für Kunst, Literatur, :c.)

Blandt alle de Ncedfler, om hvilke Historien fortæller,
at de engang hjemsogte Jordens Slcrgter, gives der vel

ingen, som kunne udholde Sammenligning med den

frygtelige Pest, der i Begyndelsen af det fjortende Aar-

hundrede lagde hele den da bekjendte Overflade afJor-
den ode, bortrev den tiende, i mange Egne endog den

zredie Deel af Menneskene, udbredte Skrcek og Forsier-
belse i alle Niger, og gjorde hele Jorden til en uhyre
Grav. Besynderligt nok er det, at denne magelose
Begivenhed er gaaet saamcget i Forglemmelse blandt os,
at man selv i meget omstændelige Hisioriebeger fra de

nyere Tider forgjeves soger den omtalt, medens andre,
fom dog langtfra ei kunne maale sig med den, som f.Er.
Folkevandringen, Korstogene, rc., beskrives med den

srdrigeste Vidtloftighed.
En saa mcrrkelig Epoke fortjener vistnok, at vi atter

kalde os den tilbage i Erindringen, og for etOieblik
scette os ind i hine Tider, da en almindelig Sorg besogte
Jorden, og Skrcek og Fortvivlelse raste i vore Forsir-
dres Hjerter.

De Fleste kjende sikkert den i Sandhed klassiske Be-

skrivelse over Pesten, som i den 27-aarige peloponnesiske
Krig drog Athenens Fald efter sig, og alt i sammes an-

bet Aar rev de gamle Tiders storste Statsmand, Pe-
rikles, med i sin Strom. Thucydides, dette dannede

Folks, og maaskee alle efterfolgende Nationers, forsir
Historieskriver, udkastede med sin kraftfulde, maiestKtiffe
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Veltalenhed et gyseligt Maleri af denne Pest, som man
endnu ei kan lcrse uden Forfærdelse, endskjsndt den kun
rasede blandt en efter sin Folkemcengde liden NativA,
eller rettere, kun i een eneste beleiret By. Lcengere ud
bredt var den epidemiske Sygdom, der i AaretS42i
Constantinopel, dette Pestens Leie, offrede meer end
Halvdelen af denne folkerige Stads Indvaanere til Ds-
den, derfra trcengte frei« mod Occidenten, isoer yttrede
sitRaseri i Italien, togange gjorde Nom ode, og bragte
Angest ogRcedsel blandt alle Folkefærd. Men saa store
end de Obelceggelser have veeret, der ledsagede den paa
alle dens Tog, der ncesten varede i samfulde tredive Aar,
saa kan den dog ikke sammenlignes med hiin almindelige
Pest i det fjortende Aarhundrede, med den so r t e D o d,
en Benwvnelse, som den fik i Europas nordlige Niger:
Sverrig, Norge og Danmark, efterår den alt havde
raset i adskillige Aar, og som kom deraf, ar de Angreb-
uesLiig alt faa Timer ester deres sidste smertefulde Kamp
bleve gandske sorte. Dengang var Sorg og Taa^er,
Angest og Fortvivlelse, Sygdom og Dsd ikke blot en-
kelte Familiers eller nogle faa Folkefærds, men ncesten
hele den vide Jords Skjebne. Alle tre dengang bekjendte
Verdensdele frembode os ei andet, end en uhyre, aaben
Grav. Intet Rige, ingen Provinds, neppe nogen
Stad eller Landsby blev forskaanet for denne Pests Ode-
lceggelser; over Fjerdeparten af de dengang levende
Mennesker blev et Rov for samme, og hvad der endnu
blev levnet, martredes afFrygt og Angest for den truende
Fremtid, der var saameget mere grundet, som denne
forfirrdelige Sygdom rasede henkmod tredsindstyve Aar,
fra 4350 ti! 1406, i forskjellige Lande, efterhaanden
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drog igsennem alle Niger, og besiegte flere af dem tre og

flere Gange, saa at man medrette kan sige, at AdelKg-
gelsens Aand, siden Noahs Tider, ei har hoerjer saa

grusomt, som i hiin flroekkelige Periode, i hvilken det

syntes gandsike lagt an paa at gjere en Ende paa hele
Menneskeslægten, og at forvandle den hele vide Jord
til eet eneste Gravsted, til en menneskelig Arken. Da

den almindelige Ned naaede sin hoiesie Spidse, qvaltes
i de aengstede, hvert Aieblik Doven ventende Ulykkelige
gandsike al moralsk Felelse, al Sands for Medlidenhed
og Humanitet i alle Henseender, og Enhver, kun be-

skseftiget med sin egen Frelse, brod sig ikke mere om alle

Avrige, hvor ncer de end kunde voere knyttede til ham
ved Venskabets, Blodets, Religionens eller Foedrelan-,
dets Baand. Naar Faderen for en talrig og lykkelig
Familie blev angreben af Sygdommen, naar man kun

saae de forste Tegn til en Pestkarfunkel, det visse Varsel
om en noerforestaaende Dod, saa blev han oieblikligen
uden Skaansel og Medlidenhed, men vel med Afffy og

Forfterdelse, ad den korteste Vei, gjennem Vinduet ka-

stet ud paa Gaden; og da Gaderne vare bedcrkkede med

Liig, og der var Mangel paa Mennesker, der selv for
de hoieste Priser vilde lade sig bruge til Graverkarle,
saa bleve de liggende der indtil de gik i Forraadnelse,
og derved endnu mere forgiftede Atmosphären. Saa-

lunde fandt Syge og Doende, ikke engang blandt deres

ncermeste Slorgtninge, hverken Pleie eller Hjelp, La

Frygten for den store og kun altfor noere Fare aldeles

undertrykte Naturens og Menneskelighedens Stemme.

Skik og Vedtoegt, gamle fra Oldtiden hidtil med Omhu
vedligeholdts Indretninger, Love og Forordninger,



56

selv kirkelige Forskrifter og religiose øvelser, Alt horte
op, og kun den vildeste Selvopholdelsesdrift, selv om
den beroede paa Tilintetgjsrelsen af Alt, hvad der omr
gav den, ledte Menneskenes Handlinger. De Rige og
Adelige, de saakaldte Store paa denne Jord, der lige-
saavel som den usleste Tigger bleve grebne af den almim
delige, odelceggende Strom, troede ved Nedladenhed,
ved milde Gaver at afvende Himlens Vrede fra dem;
men de samme Betlere, der nylig med ydmyg Anraa-
belse havde staaet ved deres Dorre, eller med misundelig
Beundring havde beffuet deres Herligheds Glands, og
priist sig lykkelige, naar de kun havde Tusindedelen af
det, der i Herrens Pallads blev anvendt til een Dags
Vellevnet, de selvsamme Betlere, som man nu med
rundelig Haand tilbod, hvad de for forgjeves med deres
hedeste Taarer havde anraabt om, disse modtog nu ri
loengrre Noget, da den aimindelige Tro havde udbredt
sig, at Doven fulgte med de Stores Gaver; en Me,-
ning, som kom deraf, at Pesten ister pleiede at angribe
de Fornemme, der, vante til vellystigere Nydelser,
heengte mere ved Livet og havde mere Frygt for Doven.
-Offrene i de hoiere Sttender ister vare saa mange, at
de fleste adelige Famiier gandfle dode ud, andre tabte
sig i Hobens Masse, saa at ncesten ingen af de noervaer
rende Huse med nogen Sikkerhed kan opregne sine Aner
ud over denne Roedselstid.

Selv Regenterne i hine Tiders forskjellige Nigerbleve styrtede ned med i den almindelige Afgrund. IAaret 1353, da Pesten fornemmeligen rasede i Rus-
land, dode Czar Simeon Jwanowitsch i Moffwa, ogsga Dage ester fulgte hans Brodér Andreas og alle hans
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syv Born ham. I Consiautmspe! bortreves Andro?
nikns, Keiser Johan IV og Irenes Son. Dron?
ning Johanna af Portugal dode ligerviis af Pesten,
Kongen af Spanien, Alfons XI, fik under Belei?
ringen af Gibraltar en Pestkarfunkel, vg dsde Da?
gen efter, den 26de Mai 1350. o. s. v.

Men for bedre at kunne bedsmme de Adelcrggel?
ser, denne forfoerdelige Pest anrettede, viLe vi noget
nsiere betragte enkelte Landes Tilstand, og blandt
disse ister vcrlge Rusland, ei fordi hiin Sygdom forr
trinligen rasede i dette Land, men fordi dets Krom?
keflrivere fra hiin Periode isrerdeleshed omstoendelig
omtale denne Sygdom. Dette store Rige begyndte
i det tolvte Aarhundrede at ajore en Ende paa sine
indvortes Uroligheder. Paa Freden fulgte Velstand,
vg denne vakte efterhaanden Sands for Konsier og
Videnskaber. Beboerne af dette store Jordsirog be?
gyndte just at betroede Kulturens forste Trin, da
i Begyndelsen af det trettende Aarhundrede en Karm
strophe indtraf i Asien, der frygteligen rystede Tinge?
nes Orden i disse og mange andre Riger. Ved Se?
lingas Bredder reiste Temudschin sig, der er bekjendt
under Navnet Dschingischan (Overherren), og i Spid?
sen for en tallos Hver af Mongoler, med hvilke ser
nere Mellemasiens tatariske Folkesiag blandede sig,
voeltede han sig uimodstaaelig som en Bjergsirom over

China, Den Korea, Tibet, Hindosian og Persien,
styrtede Alt ned for sig, og naaede omsider Ruslands
Grcendser. Med en mceglig Hcer drog Czarex
Verdensstormeren imsde, traf ham ved Kalka, styrr
tede imod ham, blev overvunden, og frelste sit ege;
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Liv kun ved en hurtig Flugt. Duschi, TemudschinS
Son, fortsatte Faderens Erobringer, ham msdte med
en anden Harr, Czar Alexander Newski, men ogsaa
denne blev flagen. Czarens Efterfolger flygtede til

Litthauen og Polen, og Rusland, Nordens storsie
Rige, blev Mongolerne statstyldig. Over 200 Aar
maaite Ruslands Czarer aarligen i ydmyg Underkar

stelse lcegge deres Skatter for Fodderne af den gyldne
Hordes Chan og erkjende hans Herredomme over der
res Mre, Liv og Gods. Dette Slaverie under et

vildt Folk, for hvilket Konster og Videnstaber vare

aldeles fremmede, nedtraadte Rationalkulturens endnu

spåede Spirer, og odelagte den neppe begyndte Danr
nelses unge Blomster, der forst atter kunde fremspire
efter mange Aarhundreder, hjemsogte af alstens Plar
ger og Ulykker. — Neppe havde den gyldne Hor-
des tunge Tryk, svaekket ved egne indbyrdes Urolig-
heder, holdt noget op i Midten af det fjortende Aar-

hundrede, for i Aaret 1350 de forste Tegn til hiin
odelceggende Pest viste sig, Forvarslet om en ny storre
Ulykke, som truede at bryde los over det nedkuede

Folk. Dog omtale dette Aars Kroniker den kun

flygtigen. Men i Aaret 1351 bliver den alt omstcen-
deligere omtalt. Plesgows Chronograph siger: „I
dette Aar kom en flrcekkelig Sygdom over Landet,
Ler bortrev Mange. Saasnart Mennestene spyttede
Blod, dode de ogsaa gandste vist Dagen efter."
Aaret efter hedder det sammesteds: „Sygdommen
greb stedse videre om sig, saare mange dode, og de

Geistlige havde ikke Tid nok til at begrave Alle.

Imod Enden af Aaret belob sig blot i Staden Pies-
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gom Antallet af Dode udenfor hver Kirkedsr, efter
Hver Nat, sig til Tredive, ssrn derpaa om Morge-
nenalle tilhobe kastedes ned i een Grav." — „I Aaret
1354 flikkede de faa Jndvaanere, der endnu vare

tilovers i Plesgow, et Gesandtflab til Erkebiflop
Wasili i Nowgorod, for at udbede sig hans Delsig-
«elfe. Den vcerdige Archimandrit kom selv til Ples-
gorv, velsignede Hoben for Alteret, men blev samme
Dag selv angreben af Pesten, og 'dode Dagen efter,
den 3die Junii."

Paa denne Maade bliver det ved i denne og an-

dre Ruslands store Stwders Kroniker, indtil Aaret
1406. Saaledes kom den 1360 andengang ti! Ples;
gow, hvor den atter ophorte om Vinteren, men og-
saa atter kom tilbage i Aaret 1363 for trediegang,
i hvilket sidste Aar den ister gjorde Nowgorod, Kar
san, Twer, Wolodimir og Moskwa ode. I de

samme ulykkelige Aar beholdt den meget folkerige
Stad Smolensk, kun ti Mennefler Livet, Gluchow
vg Belosora dode gandfle ud. Henimod Enden af
det fjortende Aarhundrede vare hele Strikninger
mennefletomme. Kornet blev staaende paa Mart
kerne, da der ingen Arbeidere vare, og en uhyre
Moengde Rovdyr vversvommede det ode Land.

Men lad os ogsaa kaste nogle Blikke paa de os
noermere liggende Egne. Boccacio fortiller, at der
allene i Staden Floren; havde fra Slutningen af
Marts til ultimo Juli 1348, altsaa i fire Maaneder,
henved 80,000 Mennefler fundet deres Grav. Efter
Larves Histor^ ok Läusrä III dode i Tydflland
i to Aar over en Million og togange hundredetur



60

finde Mennesker. Efter samme Autor stal den i Tyr-
kiet, dette Pestens Hovedseede, have bortrevel det utro-

sige Antal af 23 Millioner. — I Wien ffnlle paa
den Tid, da Pesten rasede vcerst, i mere end et halvt
Aar dagligen vcere dode 900 til 1000 Menneffer.
I Staden Lübeck dode paa samme Tid fra en Vesper
til en anden 1700 Menneffer. I Straßborg fandt
i al den Tid Sygdommen hcerjede, 26000 Menneffer
deres Grav. I Erfurt bleve Ligene kun lagviis ka-
siede i Grave, af hvilke enhver nirsten rummede tur

sinde Dode. I Münster og Osnabrück bleve der

sluttelig ikke Jndvaanere nok til at begrave de Dode>
fom derfor bleve liggende »jordede paa Gaderne.
I Frankrig, hvor denne Pest ister rasede, ffal efter
den beromte Lceges, Guy de Chaulines Forsikkring,
neppe Fjerdedelen af Jndvaanerne vcere blevne til-
bage. I Marseille beholdt ncesten Ingen Livet; i Pa-
ris dode dagligen over SM Menneffer, og da den

store Kirkegaard äes Innocens, alt var gandffe op-
fyldt, saa bleve Ligene kastede i store Grave. — Til
Engelland kom denne Pest forsi i Aaret 1348, hvor
den i Begyndelsen kun yttrede sig i Sohavnene.
Den 1ste Novbr. s. Ä. naaede den London, hvor den

huserede saaledes, at efter to Aars Forlob kun Sjet-
kedelen af Jndvaanerne var tilovers. Efter at alle
Kirkegaarde vare fyldte, og man begyndte som paa
andre Steder, nred at grave store Grave, kjobte den
rige Lord Walther Manny en sceregen stor Mark,
som han lod indvie af Londons Biffop til en Kirker
gaard. Paa denne Mark blev imellem Kyndelmisse
og Paaffe i Aaret 1349 daglig begravede over tehum
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drede Lüg, og i de forste Aar bleve der jordede halv-
tredsindstyvetusinde af Londons Indvaanere. — Fra
Engelland gik Pesten i Aaret 1350 over til Norge,,
Sverrig og Danmark, hvor den heller ikke efterlod
sig ringere Spor af Adeloeggelse. I Vestgothland
dode alt i det forste Aar allene 466 Praester. — Er
mindre strcekkelig raste den ogsaa udenfor Europa.
I ZEgypten og det nordlige Afrika stal den have
lagt hele store Strikninger ode; i Asien, fornemme-
lig i China, hvor denne Pest begyndte, var den ister
voldsom. China stal have mistet henved en Million

Indbyggere. Kort sagt, den gruelige Vdelcrggeise
var almindelig, og kun med Gysen kan man beskrive
og betragte den.

Besynderlig er den Bei den tog over de tre, den-

gang bekjendte Verdensdele. Fra det sstligste Asien,
hvor den, saavidt man veed, begyndte, drog den

igjennem det saakaldte store Tartari til det nuvirende

Tyrki og det nordlige Afrika. Fra Levanten stnlle
genuesiste Kjsbmind have bragt den til Italien,
hvor den tog Veien til Tydstland, Frankrigs og En-

gelland, hvorfra den kom til Europas nordlige Lande,
og endelig forsi til Rusland, saa at den syntes i en

uhyre Bue fra China gjennem Mellemasien, Nord-

afrika og Midten af Europa, atter at gaae tilbage
over Rusland tll det Sted, hvor den havde begyndt.
Mezeray fortæller i sit^br^é chronol. de l’histoixe.
Vol. II, at i Aaret 1340 en meget stinkende, 'tyk
Rog laae over hele China, og at umiddelbar den

paa denne Pest tog sin Begyndelse. De chmrsiste
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Annaler flulle, efter Jesuirernes Udsagn almindeli-
gen stadfteste dette.

Jovrigr fljelnede denne Sygdom sig characterir
siifl fra den sirdvanlige Pest derved,, at den var af
en inflammerende Namr, medens den egentlige Pest
for Let meste har kharacteren af en typhös Forraadr
nelsesftber. Sin Begyndelse tog den scedvanligviis
med afveriende Hede og Kulde, hvorpaa snart fulgte
en stikkende Smerte i Skuldrene og Ryggen. Alt
den anden Dag spyttede de Syge Blod, og den tre,'
die sank de hen fom Offere for den. Strax efter
Doden blev Ligets Hud sort som et Kul, hvoraf Navr
net: den sorte Ded, hidrsrer.

Dog synes Sygdommens Tegn at have vexlet
efter de forfljellige Tider af den lange Periode, hvori
den varede, og selv de forfljellige Egne, som den
hjemsogte paa sin Vei. Som saadanne omtales:
Drystsmerter, en ildelugtende Aande, en tor, tilsidst
gandfle sort Tunge, og iscerdeleshed Kjertelbylder paa
Halsen og flere Stceder. En fuldkommen Sovnlos:
hed og en ofte til Raseri stigende Aandsforvirring,
synes at have vceret denne Sots bestandige Ledsagere.

Og hvilke vare de Midler, man anvendte mod
denne flrcrkkelige Sygdom? — Konsterne og Didenr
fladerne, altsaa ogsaa Medicinen, sov dengang de,
efter deres almindelige Uvidenhed saakaldte barbarir
fle Aarhundreders Sovn, i hvilke Sekler det gjaldt
for sjelden Lcrrdom, at kunne liefe og flrive noget.
Idetmindste var dette Tilsteldet i vort Fcedreland og
i Europas nordlige Egne, for flet ikke at tale om de
svrige Verdensdele. Paa egentlig laegevidenflabelig
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Hjelp var flet ikke at tKnke. Man finder ei engang
nogensteds Politiansialter mod den almindelige Dde-
Keggelse omtalte, thi vgsaa disse horte endnu dengang
til de gandfike ubekjendte Ting. Det gik dengang
overalt, som det endnu gaaer i Tyrkiet — man la-

der det Onde have frit Lob, uden at standse det med

noget, ja Mange vilde have anseet dette, om det end

havde staaet i Menneflenes Magt, for Synd, da

man ansaae det for Indgreb i Himmelens Retlig-
heder, der betjente sig af denne Svobe til at tugte
de»» fordærvede Menneffeflcegt, og som man ikke
maatte holde tilbage, men kun med Hcenderne i Skjor
det torve soge at afvende ved fromme'Bonner. I
denne Hensigt uddeelie Pave Clemens IV en alminr

delig Aflad, anordnede Processioner og utallige Val-
farter til langtbortliggende Lande, hvorved Smittens
Gift forsi ret blev udbredt; nye Festdage bleve stif-
tede, af hvilke adffillige endnu have vedligeholdt sig
indtil vore Tider, og ister troede man derved at for-
sone Guds Vrede, at man byggede nye Kirker og
utallige Klostre, der indtil Odselhed bleve overlcesseds
med jordiske Kostbarheder.

Til Slutningen vcere det mig endnu tilladt at anr

fore et Brev af den beromte Petrarca, hvis bedste
Leveaar faldt i denne Rcedselsperiode, og som ved

samme Pest vgsaa mistede sin elskede Laura, sone
han ved sine Sange har gjort udobelig. Man fin-
der dette Brev iblandt hans Epistolæ de rebus fa-

miliaribus, Ljb, VIII, hvor han fikriver til sin Den
Socrates;



64

,^Min Broder, o min Brodér! Dee mig, min hoitr
elskede Broder, hvor skal jeg begynde? Hvorhen
stal jeg vende mig? Allevegne Skrak og Sorg!
I mig allene seer Du sorenet, hvad Du hos Vir-
gil har lerst om en heel, stor Stad: „crudelis
undique luctus, ubique Mavor et plurima
mortis imago.“ Ak min Brodér, gid jeg dog
enten aldrig var fod, eller idet mindste dod for
denne Radscl. DetteAar har ikke blot revet
os vore Venner, men hele Jorden sine Beboere.
Og om end Nogle endnu ere tilpvers, saa vil
sikkert det folgende afmeie de faa Levninger, og
med Dodens Svard forfolge hvad der hidtil staan-
tes. Hvorledes kan Fremtiden troe, at der var en

Tid, da, uden at der faldt Ild fra Himlen, uden
Krige eller andre synlige Nederlag, ikke blot denne
eller hiin Deel af Jorden, men nasten hele dens
Overflade blev gjort til en ode, mennesketom Hrr
ken! Naar har man nogensinde i Menneskehedens
Aarboger last, at alle Husene vare tomme, Star
derne fortabte, Markerne besaaede med Liig, og
allevegne kun en uoverskuelig, radsom Hrken?

'

Sporg Historiestrivcrne, de tie; gaae til Lagerne,
de studse; tal med alle Tiders V'se, de forstum-
mc. O, du vore Forf<rdres lykkelige Slagt, du

, som ei har skuet denne Jammer. O I, vor fjerr
neste Afkoms meer end lykkelige Slagter, som
maaskee ville regne Efterretningerne om vor Angst
og Fortvivlelse blandt de utrolige Eventyr."

(Dr. I. Littrvw.)
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Vielsen.

dm Sjelland er mod Nordvest, ved en smal,, ode,
sandig Landsiraekning, forbunden med en Halvo, som
er meget frugtbar, rug paa Landsbyer, og udgjor et

eneste Herred (Odsherred). Men paa hiin Side af
den eneste lille KjobstEd, som findes paa Halvsen,
rager en Deel af denne ud i det vilde Kattegat, og
har et frygteligt ode Udseende. Sandflugten qvsler
al Vegetation. Bevcegelige Sattdhsie opstaae, hen-
veires af Stormen, og optaarnes atter paa et andet
Sted. Jeg har, idet jeg gjennemreiste denne Egn,
tilbragt en Time her, der efterlod mig et »forglem-
meligt Billed af den vildeste Forstyrrelse, og ikke var

uden Fare. Idet jeg eensom gjennemreed den ode,
sandige Egn, reiste sig fra Havet en merglig Uveirs-
storm. Bslgerne stege, Skyerne flsi, Himlen blev

stedse sortere, Sandet begyndte at bevcrge sig i stedse
simre Masser under Hestens Fodder, hvirvlende vpr
fyldte det Luften. Veien blev ukjendelig; Hesten
sank dybt ned i det lose Sand; Himmel, Jord og

Hav bleve sammenblandede, og alle Gjenstande ind-

hyllede i en Stsvffy. Intet Spor af Liv; Stor-
men suste gjennem Luften; det mm Havs Böiger bro-
des mod Kysten; Tordenen dronede fjernt, og gjen-
nem Sandhvirvlen brsd med Msie det msrkrsde Lyn-
glimt. Faren var siensynlig, da en pludselig Tor-
denregn bragte Sandet til Rolighed, og lod mig,
gandfle gjennemblodt, finde Veien til den lille Kjsbstad.

24 B. (6)



I denne sergesige Egn laae fordum en Landsby,
Rorvig, omtrent en Fjerdingvej fra Kysten. Flyr
vesandet har begravet den; Indbyggerne, meesi
Skippere og Fiskere, have nedsat sig toer ved Havet;
kun den faste Kirke, bygget paa en Hoi, stander
endnu eensom, omgiven af den vilde, bevcegelige fArk.
Den er Skuepladsen for denne gaadrfalde Fortælling.

J sit eensomme Kammer sad, i den forste Halvr
deel af forrige Aarhundred, den gamle eervcerdige
Prcesi paa Stedet, fordybet i fromme Betragtninger.
Det var ikke langt fra Midnat. Prcestegaarden laae

ved Enden af Landsbyen, vg Indbyggernes enfolr
dige Scrder kjendte saalidet til gjensidig Mistro, at

Laas og Skode vare dem fremmede Ting, og hver
Der blev staaende aaben, Nat som Dag. Den natr

lige Lampe broendte dunkelt; den hoitidelige Stilhed
afbrodes kun af Havets Brusen, og den blege Maane
speilede sig i dets Bolger. Da herte han, hvor/
lunde Doren nedentil blev aabnet. Stoerke, manr

dige Trin lede paa Trappen, og Proesten meente ikke
Andet, end at han vilde vorde afhentet til en Deende,
som onflede den sidste Trost. To fremmede M«nd
trene rafl ind, hyllede i hvide Kapper. Den Ene
ncrrmede stg ham hsfligt. ,/Min Herre! sagde han:
De maa folge os ufortovet. De maa forrette en

Vielse; Brudeparret venter allerede i Kirken. Denne
Sum, vedblev han, vg viste Oldingen en fuld Guld-
bors: vil holde Dem tilstroekkeligen fladeslos for den



67

Skrask, en saa uventet Opfordring maaffee volder
Dem." Skum og forfterdet stirrede Gubben paa ve

fremmede Skikkelser, der syntes hum at have noger

Frygteligt, ja Spogelftagtigt ved sig. Den Frem-
mede gjentoa sin Tale i Lydende Tone. Da Pressten
havde fattet sig, begyndte han i al Mildhed at fore-
stille den Fremmede, hvorledes hans Embed ikke til-
lod ham, at fuldbyrde en saa hsitidelig Handling,
uden Kjendstab til vedkommende Personer, og uden
de i Loven forestrevne Formaiitceter. Da treen den
Anden truende frem. „Min Herre, De har Valget:
enten fslger De os og tager den Dem tilbudne Sum,
eller De bliver her, og faaer en Kugle for Panden !"
Han holdt en Pistol mod ham, og ventede paa Svar.
Den gamle Prasst blegnede, stod frygtsom op, uden at

sige et Ord, kloedte sig paa, og sagde: „Jeg er sien
dig." De Fremmede havde vel talt Danst, men

saaledes, at man sirax horte, de vare Udlcendinger.
De gaadefulde M«nd ginge tauft i den natlige Stil-

hed gjennem Landsbyen; Prresten fulgte. Det var

en gandste msrk Efceraarsnat, thi Maanen havde
allerede forladt Himlen. Da de traadte ud af Lands-

byen, saae den af Skrcek og Forundring bedsvede Ol-

ding den fjerne Kirke klanoplysi, og, liig maallsse
Versener, skrede de Fremmede, indhyllede i deres hvide
Kapper, med raste Fjed henad den sandige Vei, me-

dens han, ikke uden stor Ansirasngelft og tunge Tan-

ker, sircebte at folge dem. Da de havde naaet Kirr

ken, bandt de for hans Oine. Den Prassten velbe-

kjendte Sidedsr gik knirkende op, og han bles med
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Magt stsdt ind r en Troengsel af Mennester. Trindt-
omkring sig i hele Kirken herte han en forunderlig
Mumien, og tret ved sig Samtaler i et Sprog, han
ikke kjendte. Dog formodede han, at det maatte voere

Russisk. Og da han nu, trykket fra alle Sider,
stod der med tilbundne Aine, raadvild og forvirret,
folie han sig greben af en Haand, og blev med Magt
dragen gjennem Troengsien. Endeligen var Folket,
som det syntes, tilbagevrgen; man tog Bindselet fra
hans Aine, ban gjenkjendte den Ene af sine natlige
Ledsagere, og fandt sig staaende for Alteret. En R«kke

store broendende Voxkjerrer, i proegtige Solvstager,
prydede Alteret; Kirkenselv var ved mange Lys saa
klart illumineret, at man stjelnede de fjerneste Gjen-
stande. En frygtelig Stilhed herstede nu i hele Hur
set. Skjsndt Sidegangene og Stolene vare toelber
satte med Mennester, var dog den midterste Gang al-
deles tom, og Praesten sinede nederst i den en nyligen
opkastet Grav. Stenen, som for havde bedoekket den,
stod lcenetop moden Stol. Hansaae lutterMoend;
kun i en fjern Stol troede han at see et Fruentimmer.
Stilheden varede nogle Minuter, uden at Nogen
rotte sig.

Endeligen reiste sig en Mand, hvis prægtige Paar
klcedning udmoerkede ham fra de Ovrige, og aabene
barede hans hoie Stand. Han stred rast over den
tomme Gang, medens Mængden fulgte ham med £56
nene, og hans Trin gave Gjenlyd i Kirken. Han
var af maadelig Vcext, bredstuldret, hans Gang var

trodsig, hans Ansigt guulbrunt, Haarene ravnsorte,
hans Traek stroenge, hans Loeber ligesom sammenknebne
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i bister Harme, en kjock, krum Noese forogede der Byt
vende i hans Udseende, morke, lange og buffede
Bryn overskyggede de smaae sorte Mne, hvori brocndte

en vild Lue. Han bar en gron Kjole, besat med

svcere Guldtresser, og paa hans Bryst funklede en

Stjerne. Bruden, som knoelede ved hans Side, var

pragtfuld paaklcedt. En himmelblå« Robe, rigt be-

sat med Solv, tilhyllede den ranke Skikkelse, og kar

stede sig i store Folder over de skjsnne Former. Et

af AZdelstene luende Diadem smykkede de blonde Haar.
Den hoieste Ynde aabenbarede sig i Ansigtstrækkene,
skjondt de vare forvirrede og fordrejede paa en soel-
somMaade. De dodsblege Kinder vare som Vox,
ingen Mine bevoegede sig, de blaae Lceber vare som et

Liigs, §>inene vare halvbrustne og de flappe Arme

hang ligened ad det sammensunkne Legeme. Saaledes
kncelede hun, et Tilintetgjorelsens Billed, og en groes-
selig F-rfterdelse syntes at foengfle hendes Liv og Be-

vidsthed i en velgjorende Slummer.
Nu fsrst bemcerkede Proesten en gammel hceslig

Qvinde, i en underlig, broget Dragt, Hovedet bedork-
fet med en blodrod Turban. Arrig, ja haanlig saae
hun hen over den knoelende Brud. Bag Brudgomt
Men havde stillet sig en kcempehoi Mand, af merkt

Udseende. Stiv, alvorlig og ubevoegelig stirrede han
hen for sig.

Stum af Skroek taug Proesten en Stund; da

mindede Brudgommen ham med et vildt Blik om

Vielsens Fuldbyrdelse. Hvad der bragte ham i ny
'

Forvirring, var den Uvished, om Brudeparret for-
stod hans Sprog. Det var ham ikke sandsynligt.
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Dog fattede han sig, og vovede at sporge Brudgom-
men om Brudeparrets Navn. „N e a nder, F e o ;

dora," svarte Denne med barsk Stemme.
Proesien begyndte nu, al fremsige Vielsesformular

ren. Da han spurgte: „Reander, vil Du have
denne Brud, Feodora, til Din Mgtehusiru?" svarte
Brudgommen gandffe lydeligt „Ja," men i en hvi-
nendr Tone, der klang gjennem hele Kirken. Dybe
Suk, der lode fra Tilhorernes Bryst, ledsagede derre
forfoerdelige Ja, og en stille Krampe satte Brudens
dode Troet i en forbigaaende Bevcegelse. Han vendte
sig derpaa til hende, idet han sagde: „Feodora, vil
Du have denne Brudgom, Neander, til Din LEgte-
husbond?" Da vaagnede den afsjelede Brud, en dyb
Roedsel bevoegede de vcxblege Kinoer, de blaae Loeber
boevede, en styvende Ild lynte af hendes Dine, hem
des Bryst steg voldsomt, en m«gtig Taaresirom siukte
Linenes Ild, og der hortes et „Ja", ligt en. Doen-
des Angstskrig. Bruden sank derpaa i denstsoeslige
Gamles Arme. Nogle Minuter hengik i frygtelig
Tavshed. Da saae Præsien Bruden kncele som for
i dyb Bedovelse, og endte Vielsen. Brudgommen
reiste sig, og forte den vaklende Brud til sin forrige
Plads; den Gamle og den kcrmpehoie Mand fulgte.
Prcesicns Ledsagere fremtraadte, bandt, for hans Aine,
force ham gjennem Kirken, siodte ham ud af Doren,
lukkede denne indvendig, og overlod ham til sig selv.

Her stod han nu eensoin og uvis, om ikke den gyr
selige Tildragelse var en Drom, som cengstede ham.
Men da han havde taget Bindselet fra sine Aine,
da han sage den klartoplyste Kirke for sig, og horre
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Mængdens Mumlen derinde, maatte hanvel overbevise
sig om Virkeligheden af den gaadefulde Begivenhed.
For, saavidt muligt at erfare, hvad der nu videre

vilde skee, skjulte han sig i en Krog ved Kirkemuren,
vg idet han lyttede her, horte han, hvorledes Tumr

melen stedse blev stcrrkere. Det var, som om der ber

gyndte en heftig Strid; han troede at gjenkjende
Brudgommens barske Stemme, som bod Taushed.
Derpaa fulgte en lang Pause. Der faldt et Skud,
en qvindelig Stemmes Skrig lod sig hore. Derpaa
atter en Pause; endelig en Tumlen og Arbeiden, som

varede over et Qvarteer. Lysene bleve siukte, hele
Mcengden styrtede ud af Kirken, og iilte larmende

ad Havet til.
Nu flyndte den gamle Prcrst sig til sin Landsby.

Her vakte han Naboer og Venner, og fortalte dem det

Utrolige, der var hcendet ham. Han overtalte dem

til, at forsyne sig med Brcekjern og Spader, og folge
med ham til Kirken.

Imidlertid var Natten forsvunden, Solen viste
sig allerede, og da Prcesten med sine Ledsagere steg
op ad Holen til Kirken, saae de et Krigsskib, som for
fulde Seil bortsiernede sig fra Kysten og styrede nord-

paa. Da de kom til Kirken, fandt de Sidedoren opr

brudt med Magt. Fulde af Forventning traadte de

ind. Prcesten viste dem nu den Grav, han om Nat-

ten havde seet opkastet. Men han saae let, at Ster

nen var afvcrltet, og atter lagt derover. Man aabr

nede Graven og fandt i den en ny, rigtudsmyk-
ket Kiste. Mrd ncesien ungdommelig Utaalmodig-
hed steg Oldingen selv derned,^.Andre fulgte ham,
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Laagrt løftedes af, og Bruden laae myrdet i Kisten.
Der prcegtkge Diadem var forsvunden. Kuglen var
gaaet lige gjennem Brystet. Den dybe Grcrmmelses
Track vare forsvundne af hendes Aasyn, en himmelsk
Fred havde forklaret det deilige Ansigt, og hun laae
der ret som en sovende Engel.

Prusten fandt sig forpligtet til, ufortøvet at ind-
berette Alt til Biskoppen; imidlertid tog han en Eed
af sine Venner, at de vilde tie med Alt. Kortester
kom en fornem Herre fra Kjsbenhavn, erkyndigede sig
nøk om Alt, lod sig vise Graven, roste den Taus-
hed, man havde iagttaget, og truede hver den, som
herefter vovede at tale derom, med den haardeste
Straf.

Ester Prcesiens Død fandt man en ffriftlkg Beret-
ning om Tildragelsen vedfsiet Kirkebogen. Nogle
mene, at den staaer i hemmelig Forbindelse med de
hurtige og voldsomme Regjeringsforandringer efter Pe-
ter den Førstes og Catharina's Død. At løse denne
rcedselfulde Gjernings mørke Gaade, vil vsere vansk«,
Sigt, vm ikke umuligt.

(Henrich Steffens,)
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Anelse og Drom. '

’JJaa det irlandske Landgods Finagle levede for en

Snees Aar siden en flittig Forpagter med sin Fa-
milie. Af sin talrige Bornefiok havde han kun en

Son og en Datter tilbage, desforuden havd^ han
endnu en Slaegtning i Huset, et fader- og mo-

derlsst Barn, som han havde taget tilsig; hun hedte
Mathilde, men blev af hele Huset kaldt: Cousine
Mattie.

Paa den Tid, vor Historie begynder, var Son-
nen: Alexander, otte Aar, Mattie syv og Flor
ra, den eneste Datter, tolv Aar gammel. Hun be-
sad et omt, dybtfolende Hjerte, og en saa skarp Hur
kommelse, at hun troligen bevarede ethvert forlængst
modtaget Indtryk. — En Morgen, da hendes Mor
der tidligt syslede i Dornenes Sovekammer, herte
Flora, noesten halv i Sevne, folgende Samtale mel-
lem de tvende andre Dorn, som sov i samme Vce-
relse. „Drommer Du vel nogensinde, kjoere Sandy?"
— „Hvad vil Du sige dermed, Cousine Mattie?
Sandy forstaaer ikke ret hvad der vil sige: ar dromr
me." — „Det vil sige, Du foretager Dig noget,
endog med fast tillukke Dine." — „O ja, paa den
Maade drommer jeg nok!" — „Fortoel mig, hvad
Du drommer, kj«re Sandy, saa vil jeg ogsaa for-
toelle Dig en Drom, som jeg nyligen har dromt, og
det om Dig." — „Nu, saa hor da: Sandy dromte,
at han feegtede med en stor Engellamder, det var den

veeldige Keempe: Robin Hood. Sandy flog ham
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SvLrdet af Haanden og hug ham i Ansigtet og pan
Ryggen, indtil han blev liggende. Derpaa frem-
treen atter en vpblcesi Engelleender, vgsaa ham siog
Sandy til han blev liggende dod , hvorpaa Sandy
besteg en stor Hest og galloperede derfra," — „Havde
Du nu ogsaa Linene gandske tttt tillukke, da Du
dromte dette?" — „Nei, Cousine Mattie, ikke gandste
toet; men jeg var dog meget tran." — O, Sandy
er en lille Skjelm, han har vaaget, det er ingen
rigtig Drom; jeg vil forccelle Drg en, som er sand,
giv kun vel Agt: Det syntes mig, at der kom en

smuk Kone til mig og bod mig to Roser, en rod

og en hvid, mellem hvilke jeg stulde vaelge. Jeg
tog Len Hvide, og hun bad mig indstændig at passe
vel paa den, og ikke at lade den komme fra mig,
thi mistede jeg den, stulde jeg doe. Strax efter
kom Du hen til mig og forlangte min Rose, jeg
voegrede mig; men Du fordrede den med Heftighed
og sagde, at jeg ikke elstede Dig, da kunde jeg ei

længer nægte Dig den, jeg gav Dig den under Tam
rer. Da lod Konen sig atter tilsyne og tiltalte mig
vredt: Havde jeg ikke paalagt Dig at gjemme Din
Rose? Du har ikke adlydt; den Dreng, som Du har
givet den, vil blive Din Morder. Inden fjorten
Dage ligger Du paa Baaren, den hvide Rose paa
Dit Bryst. Derpaa fortalte jeg hende, hvorledes
ieg ikke havde kunnet barre det over mit Hjerte, at

ncrgte Dig Blomsten; men loe kun ad det, hun havde
sagt, at Du stulde blive min Morder, og forsikkrede
hende, at dertil var Du meget for god." — Men
den Lille hulkede, slyngede sin Arm om Sandy, som
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ogsaa grced bitterlig og udbrod: „Din Dame er en

Lognerffe, Sandy vil ikke orcebe Cousine Mattie.
Naar Sandy bliver sior og faaer er stort Huns, saa
ffal Cousine Mattie boe hos ham, saa vil han holde
af hende saa lcenge han lever, og aldrig lade hende
komme fra sig." Og herpaa styngede de tvende
Dorn atter Armene om hverandre, sukkede og grLd,
indtil de omsider udmattede flumrede ind.

Denne konstlose Samtale gjorde et dybt Indtryk
paa Flora's fslsomme Hjerte. Flora havde arvet
den Svaghed, üt troe paa Dromme, fra sin, Mor
der, hun -engstede sig derfor meget over det, Manio
havde sagt, at hendes Foetter ffulde blive hendes
Morder, og at hun ffulde doe inden fjorten Dage.
Uden at lade sin Moder Noget vide, befluttede hun,
vm muligt, at afvarge Ulykken. Men en Sondagr
morgen hotte Flora til sin store Forfærdelse, at

Sandy, medens han blev kloedt paa, fortalte Mor
deren Cousine Matties Drom, men saa forvirret,
ar den blev gandffe uforsiaaelig, og at Moderen siet
ikke gav Agt paa den; nren kun bod ham at tie.
Den noesie Uge udbad Flora sig Tilladelse, at aflcrgge
et Besog hos sin Tante i Svuthy, og at tage Matr
tie med. Det kostede megen Moie at overtale Mor
deren til at samtykke. „Hvad montro, stikker Pir
gen, udbrod hun: hun er som forhexet. Ellers
kunde jeg aldrig overtale hende til, at gaae til Tanr
ten, og nu vil hun absolut afsted, og rugen Mod-
grunde lade gjelde. Ja, med Fornoielse! besog
Tanten leenge nok, men den lille Cousine bliver
hjemme, hun hindrer Eder kun i at snakke; desuden
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— „Men Moder, ellers vil Du jo saa gjerne voere

allene; nei, gaaer Cousine Mattie ikke med, saa bli-
ver jeg ogsaa hjemme, allene gaaer jeg ikke."—Saa
bliv og lad os ikke tale mere derom." Nu tog Flora
sin Tilflugt til et Middel, som flelden forlader sin
Virkning paa det omme Moderhjerte, hun brast
i Graad. Strax udbrod den gode Kone: „Har
man ftet Mage til egensindig Pige. Gaae i Guds
Navn, og tag fer mig hele Bondebyen med Dig!
Vidste jeg kun, hvad der driver Dig afsted!" —

„Rei Moder, naar Du bliver vred, bliver jeg heller
hjemme; jeg tankte kun, at Du nok kunde unde mig
en Frihedsdag, naar jeg arbejder hele Aarel; men.

som Du vil, jeg vil flet ikke gaae ud, saalcenge jeg
er hos Dig!" — „Stille, mit Barn, det er sandt, Du
har altid varet en god, flittig Pige. Troe mig, naar

jeg noegter Dig noget, saa skeer det til Dit Bedste.
Men gaae nu Flora, det er mig hjertelig fjært, at

Du besoger Din Tante; bliv kun nogle Dage hos
hende, om Du lyster og, det falder mig ind, da Du
saa nsdig vil gaae allene, saa tag Sandy med Dig,
den lille Mattie vilde jeg gjerne beholde, hun begyn-
Ler alt at kunne vare mig til Selskab." — Saale-
Les oplostes denne lille Tvist til begge Parters Til-
fredshed, og de toge en meget venlig Afsked fra hin-
anden. — Bed noeste Daggry tiltraadte de Reisen;
men allerede paa Halvdelen blev Sandy troet. Flora
bar ham et Stykke, men da hun ikke lcenger kunde
udholde dette, sogte hun ved Bonner at bevcege ham
til at gaae frem, men forgjeoes, han var ikke ti! at
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overtale. Omsider udfandt Flora et Middel. Hun
brod en lang Pidst af et Tw, og rakte ham den

som en Ridehest, strax svang den lille egensindige
Person sig paa Hesten, og gallopperede afsted, snart
til Hoire, snart til Venstre, i saadan Fart, at Flora
neppe kunde folge ham.

Hun havde, efter Forventning, kun liden Op--
muntring af Besoget, kun den indre Tilfredshed over

at have afvendt den Ulykke, der, efter hendes For;
mening, svcrvede over hendes Elskedes Hoveder. Jo
meer hun noermede sig Hjemmet, desto aengstligere
bankede hendes Hjerte. Da hun oinede Huset, stand;
sede hun, for at see om Mattie ikke stod i Deren;
men den Lille var ikke at see, og det forekom hendes
ophidsede Indbildningskraft, som om der herstede en

uscedvanlig Stilhed omkring Huset. Hendes Kn«
naegtede hende deres Tjeneste, hun satte sig et Die;
blik, idet hun sagde til sin Broder: „See Sandy,
Alt tykkes mig saa stille og dodt her hjemme, kun at

Alt siaaer vel til, at Ingen er dod." — „Hvad vil
det egentlig sige: dod? Sandy forsiaaer der endrm
ikke ret." — „Du vil kun altfor tidlig leere at fvrr
staae det! Doven, kjcere Sandy, derover os gjerne,
det vi have kjeerest, og Den som den dersrer, er kold,
stum vg ubevergelig." — „Ak, ligesom den lille Flue
nylig, den kunde ikke flyve mere, den laae gandste
stille. Uh, Doven er ret hcrslig. Ikke fandt, So;
ster Flora, lilfoiede han efter et Ophold: den kjeere
Gud har stabt Alt?" — „Det forsiaaer sig!" —

„Hvorfor har han da stabt Doden? Wr Sandy
i den gode EM Sted, han vilde ikke live ham."--
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„Sülle, stille Sansy! Du veed ikke, hvad Du taler,
Du forstaaer Dig ikke derpaa!" —„Nu, Sandy tier;
men naar Doven kommer til Cousine Mattie, saa
ffa! den ogsaa tage Sandy med."—„Alcsaa, Cousine
Mattie er Dig det Kjoereste paa Jorden?" — „Nei,
nei, Soster Flora!" — „Litte Smigrer! ja, hvis -eg
ikke nylig havde staaet bagved Dsren, da Du forsikr
kreds Mattie, hun var Dig det Kjcereste." — „Men
Sandy kunde ikke andet, Cousine Mattie siger det

Sammes
Flora reiste sig nu igjen og nasrmede sig med stor

Hjertebanken Husets Dor, som Mattie med et hoit
Glædesskrig aabnede. Fra Vinduet havde hun seet dem

komme, og uden at meddele Nogen i Huset sin Opda-
gelse, styrtede hun sine Kjcere imede, gav Flora i al

Hast et Kys, og kastede sig derpaa om SandyS Hals,
med de Ord: „Tandy, lille Mand, er Du igjen der?"
og heldede sink sin Kind op til hans. Han udkramr
mede nu hvad han havde bragt med til stn Cousine: en

Mlledbog og en vild Rose, som han selv havde plukket
underveis, og disse Gaver belonnedes ved et nyt, hjerr
teligt Favntag

'

Mattie havde faaet en meget omhyggelig Opdrar
gelse af sin Moder, en fattig Landsbyprcests Daner.
Skjondt ubemidlede, havde begge Foroeldrene dog tilr

sittekkelige Kundflaber til at bibringe hende den fornodne
Dannelse. Saa ung hun var, kunde hun dog laste, synge,
ja endog ret net spille til Sangen paa en lille Cithar; det

havde voerethendes Faders Yndlingssyssel, at undervise
hende heri; men Foraldrenes tidlige Dod havde bragt
hende til Let afsides Finagle, hvor den lille, fromme
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Gratie nu levede, elflet af Me. I eet Aandedrag
fortalte den Lille sin kjrere Flora Alt, hvad der var for
refalden hjemme. Til Floras Gloede var der intet Usoedr
vanligt hcendet, dog var hun ikke rigtig rolig, for hun
havde trykket begge de kjwre Forceldres Hcender. Fra
den Dag af fattede hun Mistro til Dromme; thi de

fjorten Dage vare forlobne, uden at der var tilstodr
Mathilde noget Ondt; det Hele var altsaa gandfle be-

tydningslost. Hun ssgte ogsaa lidt efter lidt at rokke
sin Moders Tro paa flige Ting; men her stodte hun
paa en Klippe. Hendes Moder paasiod, at den Al-
mcegtige Intet havde gjort omsonst; vare altsaa Drom-
mene betydningslose og Menneflene uvigtige, saa vilde
han ikke tilflikke Menneflene dem; vi loese desuden,
vedblev hun: i den hellige Skrift, at Pharao og andre

Folk i Oldtiden ikke dromte forgjeves; men at tvert-

imod Altgik i Opfyldelse; hvi flulde der nu ligge mim
dre Betydning i dem? Tilforn havde man desuden
Mirakler og Propheter til at varsle Menneflene, nu

er det Drsmmene paa hvilke vi flulle agte; de ere en

Rsst fra Gud, derom er jeg vverbeviist."—Den arme

Flora, der faa gjerne vilde tvivle, havde Intet at

flette mod disft voegtige Grunde; hun taug derfor Se^
tcrnksom stille.

Aarene svandt. Aldrig saae man de tvende Born
adflilte; de lcesie, legede og bad sammen, de lagde in?
tet Skjul over deres gjensidige Omhed, de syntes kun m

leve for hinanden. Da leed Familien et stort Skaar
i sin Lykke, Doven bortrev deres omme Moder. Flora,
som just fyldte sit attende Aar, overtog nu Huusbesty?
relsen, og saaledes blev dette Savn vel erstattet; men



so

Kummeren over Huusmoderens Dod levede endnu

loenge i deres Hjerter. Iovrigt blev Alt, som det

havde vKret; Kjcerlighed ogVenffab, som havde opr
siaaet sin Bolig i denne Hytte, vedblev at huse her,
selv efter Moderens Bortgang. De tvende Dngre
vedblev som tilforn at leve aldeles for hverandre,
Ingen lagde denne Tilboielighed noget i Veien,
Flora fremmede den endog, thi endnu noerede hun
en lsnlig Frygt for at hiint natlige Syn ffulde gaae
i Opfyldelse; at Kjcerlighed kan drcebe, derom havde
den uskyldige Flora endnu intet Begreb.

Mathilde og hun, som nu sov hos hinan-
ben, undlod aldrig nogen Morgen at meddele hin-
anden deres Dromme, uffyldige, rene Dromme, For
siere af rene Sjele. Men en Morgen blev Flora
ikke lidet forfoerdet, da hun horte Mathilde med kumr
merfuld Mine fortælle Folgende:

Ak, hvilken ffrcekkelig Drom har jeg ikke havt
denne Nar! Det forekom mig, at jeg saae Din Mor
der, ffjsnnere end nogensinde, mildt og kjcerligt at

boie sig ned til mig. Hun fluttede mig i sine Arme
og grced over mig, idet hun tillige paalagde mig,
sirax at forlade dette Huus, og fornemmelig at ffy
hendes Son; thi ellers vilde han sikkert blive min
Morder, og inden syv Dage vilde det v«re ude med

mig. Hun vifte mig derpaa Noget, som jeg hver-
ken kan beffrive eller navngive, kun veed jeg, at

nogle Skikkelser med blodige Hcender ffilte os ad,
og at jeg for Angeft og Gysen, intet mere saae." —

Flora, rystet i sit Inderste, forstummede loenge.
„Naadige Himmel! udbrod hun omsider: hvad kan
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hase drsmt noget Lignende for lang Tid siden ?"
Mattie havde gandfke glemt det; men Flora min-
dedes kun altfor vel den forsie Drom; dog trostede
hun sig ved den Tanke, at hun maaflee af Himlen
var udseet til at forebygge Udaaden, og hun beflut-
rede strax at gaae forsigtig tilvcrrks, saa at hendes
forsie Beskæftigelse, da hun var staaet op, var, at

bevccge sin Cousine til at forlade Huset i de ffjebne-
svangre otte Dage. „Vor Skjebne, sagde hun: lig-
ger ofte i vore egne H«nder, vi kunne lede den til
det Gode og Onde, undvig derfor Faren, kjaere
Mattie." Mattie samtykkede vel, men kun for at

fgie Flora; thi hun frygtede ligesaalidet for Sandy,
som for den uffyldigste Blomst paa Marken. Hun
gik altsaa til Southy, blev der hele Ugen, kom sund
hjem igjen, og begge Pigerne loe hjerteligt over deres

daarlige Frygt. Mattie tcenkte flet ikke mere paa
Drommen, men Flora mindedes den imod sin Villie;
thi det, at begge Dromme vare dromte paa samme
Aarstid, paa samme Sondag, kun med et Mellem-
rum af 7 Aar, var hende heelt paafaldende og
sElsomt.

I sit to og tyvende Aar rakte Flora en ung
Landmand sin Haand. Hun blev vel i samme Sogn,
men var dog for langt borte til at hun ofte kunde
besoge sit Faedreieehjem, hvilket ogsaa hendes tilvoxende
Familie forbod hende.

Mattie overtog nu Huusholdningen, og forestod
den meget vel, ved Hjelp af en Pige. Fader og

24 B. (6)
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Sen bessrgede Arbeidet paa Mark og Eng, og Aste-
tenen samlede den lille Kreds, der nu, end mere ind-
strønket, siuttede sig røttere sammen. Flora saae
og herte, som sagt, lidet fra dem. En Dag, da

hendes Mand var gaaet til Kirke, saae han Beder
manden staae ved Kirkederen og uddele Sergebreve
til Flere af de Indtrcedende. Der blev ogsaa snart
rakt ham Et, hvori han til sin Forfterdelse læste:

„Sir! Undertegnede udbeder sig Eders Ncervce-
relfe Kl. 12 næste Sendag: min Pleiedatters,
Mathildes, Begravelsesdag.

Fignale, d. 22de April.
hengivenst

James A — n."

Man rønfe sig Flora's Smerte, da hendes Mand
kom hjem med dette Brev. Hun maatte strax gaae
tilsengs, og de mange Taarer, hun offrede sin Ungr
domsveninde, paadrog hende en heftig Feber. Hen-
des Mand var yderst bekymret for hende; thi Syg-
dommen antog strax en farlig Charaeteer, hvilket
ofte er Tilfceldet ved heftige Gemytter. Imidlertid
blev det allerede nccste Dag bedre og hun var snart
istand til at forlade Sengen, og fra nu af var hun
uopherlig bestjceftigec med at udforste enhver lille
Omstændighed ved Mathildes Ded. Hun erfoer
imidlertid kun Livet, thi hendes Mand vidste kun,
at hendes Cousine var ded en Sendag. Denne
Omstændighed tilbagekaldte strax begge de tidligere
Dremme i Flora's Erindring. Hun regnede tilbage,
cenkte efter og overbeviste sig om, at der paa hen-
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des Cousines Dødsdag just var forløben störten Ant
siden hendes første Drøm. En Søndag havde hun
fornummet den første Varselsrøst, syv Aar efter li-
geledes en Søndag, den anden, og nu, da, de sidste
syv Aar vare forløbne, laae hun død i Kisten. Alt
hcengte virkelig saa godt sammen, at hun gyste, men

Blodet stivnede ncesten i hendes Aarer, naar hun
twnkte over Aarsagen til hendes Død. Hun var fast
overbeviist om, ar hendes Brodér havde forgivet
Mattie, eller havt nogensomhelst umiddelbar Jndfly-
delse paa hendes tidlige Endeligt, shi Drømmen, som
hidtil var gaaet saa troligen i Opfyldelse i alle Bi-
omstændighederne, kunde ei heller skuste heri. Hun
vovede nu ikke mere at forffe efter de ncermere Om:
stcendigheder ved hendes Død, af Frygt for at høre
det Skraekkeligste; men denne Kamp gjorde hende saa
tungsindig, at hendes Mand frygtede for hendes Sot
stand. Han maatte nu til Begravelsen; men Be:
kymring for, at lade Flora saa lcenge vcere allene,
tillod ham ikke at gaae lKngere end til Kirkegaar-
den, hvorfra der endnu var temmelig langt fra hans
Svigerfaders Bolig. Ved sin Hjemkomst havde han
kun lidet at meddele den cengstlig ventende Flora.
Han fortalte, at han havde spurgt hendes Fader om

Aarsagen til Mathildes Død, men at denne havde
givet ham et undvigende Svar. Hvem han etters

havde spurgt, havde veeret gandffe uvidende derom.

Omsider fremstammede Flora det Spørgsmaal, om

hendes Broder havde vceret tilstade ved Liigbegcengelr
sen, men fik tih Svar: Nei. Med dette Nei vaagnede
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alle hendes slumrende Formodninger, Hun faldt
bage til sin Tungsind og tilbragte hele Ugen i stum
Grublen.

Noeste Ssndag yttrede hun stor Tilbsielighed til
at befoge Kirkegaarden, hvori hendes Mand omsider
samtykke. Han ledsagede hende selv derhen, men

forlod hende ved Indgangen og lod hende allene be-

(age Graven, at hun kunde give sine Folelser frit
Rum. Da hun norrmede sig den friste Gravhoi,
som var opkastet ved Siden af hendes Moders, saae
hun tvende gandste velbekjendte Folk sidde i en dyd
Samtale om den Aft>ode. Hun drog Hatten dyr
bere ned i Ainene for ikke at blive kjendt, norrmede

sig rast, satte sig paa en Gravhoi og lod som hun
afstrev en Indstrist. Her horte hun folgende Samr
tale, man kan toenke sig med hvilke Folelser: „Ja,
ja, hun var et fromt og godt Barn, venlig og god
mod Arme og Rige, ak, og saa ung, saa smuk!
mit Hjerte bloder, naar jeg tornker derpaa. Da Laar
get blev struet paa, og jeg lorste paa Solvpladen:
21 Aar gammel, da sneg Tsarerne sig ned ad mine
gamle brune Kinder, og jeg sagde til mig selv: der

ligger en drukken Blomsterknop— „Men Janet, varI
tilsiorde, da Liget blev pyntet?"—„Sort, jeg havde vcr>

rer tilstorde, hvad gaaer det Jer an." — „Jo- jeg
har hort sige, at der ingen Anden havde vcrret til-
stcrde end I, og saa en Anden, som I nok kjender,
men som jeg ikke gider norvne. Siig mig engang,
var Liget smukt, var der Intet at see paa Legemet,
ingen biaae Pletter, eller andre onde Tegn?" — „Hvad
har I gamle Nar for Formodninger? Slige (ing er
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ikke, for Eders Lige at bringe omkring. Hvad der er

fleet kan ikke cendres. Den Dode har vunden — men

den Levende, hvad vil der blive af ham !" — „Ikke
sandt, Janet, det var et sundt, ret fyldigt Legeme?
thi hun var dygtig tung, og jeg har sjelden seet en bre-

dere og dybere Grav." — „Saa hold dog Eders gamle,
sladderagtige Tunge i Tomme. Hor nu, for at Ingen
ved sin Snak flal bringe Jer paa falfle Tanker, saa
vil jeg sige Eder Sandheden, men vcer taus, thi det er

let at sige Noget, som bedre var bleven usagt. Tilvisse
var Liget sv«rt og Graven bred; thi ved den Dodes
Side laae en spcrd Dreng, en lille bleg Blomst, som
neppe havde udfoldet sig i Morgensolen, for den atter

lukkedesigved det Bryst, under hvilketden havde hvilet."
(Th. Hel!.)

Kjoerligheds-Offerne.

Frederik K. var en Son af en fattig, men rede-

lig Skomager, der med fast Tillid til Gud, ved sine
Hcenders Arbeide erncrrede en talrig Familie, og bi-

drog hvad han formaaede til sine BornS Opdragelse.
Den flittige Moder, en vakker Hernhutterinde, sogte
omhyggelig at rydde Alt, hvad der kunde besmitte
hendes Borns Hjerter og fordcerve deres Karacteer,
af Veien; men hun begik derved den Feil, at fylde
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dem med alt for svarmerfle Foreger, og fjerne oem
for langt fra det jordifle Livs Virkelighed. I flere
Timer efter hinanden fortalte hun de lyttende Smaae
om Himlens Saligheder, besvoer hun dem med stromr
mende Taarer standhaftigen at forsage denne Verr
dens Fristelser og narme sig den KorSfastedes Throne.
Paa ingen af Dornene gjorde den Begejstredes Ord
saa dybt et Indtryk som paa Frederik, der forenede
en levende Indbildningskraft med et for alle blide
Zslelser aabent Hjerte. Det var hans kjareske Forr
retning, at gjennemlase de Doger, en af hendes
Troesforvandte sendte den gode Moder, og Barnets
hsiesie Onfle var engang at maatre vorde saa lykr
kelig, at torde fremtråde som den Lares offentlige
Forkynder, han havde tilsagt sit Hjertes fulde Bir
fald. Dag og Nat arbejdede begge Foraldre, for
at de engang kunde faae at see, hvad de allerede nu
i Tankerne saae, deres Yndling paa Stedets hellige
Talerstol. Med ubeskrivelig Henrykkelse betraadte
Frederik Gymnasiets hsie Travper, og lovede hoitir
delig, aldrig med Forfat at afvige fra den Vei, Forr
loseren havde anviist; aldrig at give det han err

kjendte for Synd, sit Bifald. Og han holdt Ord.
Med utrattct Iver sogte han at opfylde enhver ham
paaliggende Pligt; begjerlig lyttede han til ethvert
hans Lareres Ord, og gjemte deres Formaninger
dybt i sin Sjel. Men uagtet han nasten arbejdede
uophorlig, for ikke at have mindste Skyld, om hiint
hans dristige Onske ei fluide kunne naaes, undlod
han dog ikke at matte sin efter Kundskaber hungrige
Sjel med de Doger, den omhyggelige Moder vedblev
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at sende; og disse gjorde hans bmndende Indbild-
ningskraft end mere glodende.

Under mange hede Taarer, ledsagede af de ftom-
meste Anster og de helligste Lofter, var nu Frederik,
eller som hans Moder ncrsien hellere kaldte ham:
Johannes, ankommen til Universitetet i K. Og
Leels ved sin Rectors smigrende Anbefaling, deels

formedelst sine musikalske Kundstaber, blev vor Frer
derik, for hvilken en ny Verden ved hans Änkomst
til Hoistolen opgik, med Forekommenhed optagen
blandt den Bste Familie, der med betydelige Rig-
domme forbandt den fineste Verdenstvne, og en noer

sten uforbrugelig Sum tilstodes ham, for at veilede

de unge Sonner af Huset i Musik. Ved utrættelig
Opmcerksomhed og Noiagtighed bragte han det saar

vidt, at hans Elever inden et Aar havde gjort ber

tydelig Fremgang. Dette og hans dadellose Opr
forsel banede ham Veien ti! mangen en betydelig Forr
deel, som han ofte, ncesten miskjendende sine egne

Fortjenester nndsaae sig ved at modtage. At imidr

lertid hverken hans fromme Forceldre eller hans theor
logiske Studeringer bleve forglemte, er af sig selv
indlysende.

Uden megen Betænkning anbefaledes derfor Frer
derik af hans Foresatte til Grev G., der onstede en

duelig Musikus til at akkompagnere sin Lldste Datr

ter, den blide, fromme Clara, ved hendes Spil.
Den unge Grevinde var bekjendt blandt de forr
nemste Studerende som et Undervarrk af Skjonhed cg

Klogstab; man fortalte tusinde Beviser paa hendes
Skarpsindighed, og ligesaamange paa hendes stjenne
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Hjerte. Hvad Under, at Frederik allevegne pristes
for sin Lykke, eller — misundtes. Den Ulykkeligt
anede ikke, at hans Lykkes Sol just nu begyndte
at dale.

Frimsdigen indfandt Frederik sig den fastsatte
Dag. Flere rigtklcvdte Tjenere modtoge ham ved
Indgangen ti! det grevelige Pallads; men forst efter
et temmelig langt Ophold kom Hs. Excellence ham
med hoflig Stolthed imode, efterat han havde gjen-
nemvandret en betydelig R-rkke af pragtfulde Værelser.

Endnu manglede Comtessen. Imedens Frederik
forsogte nogle rafte Akkorder paa det kostbare In-
strument, gik Greven ind i Sideværelset, for at hente
hende. Mere og mere henreves hans musikalfte
Ore ved de ftjonne 'Akkorder de ovede Haender frem-
bragte, og allerede saare dybt hensnnken i Harmo-
niernes uendelige Hav, horte han neppe den stolte
Greve, der kom tilbage med de Ord: „Min Datter
Clara!"

Han sprang i Oieblikket op, men en ubeffrive-
sig sod Vemod gjennembarvede den ellers saa frimor
dige Yngling. Det var det Ideal, han havde dromt
sig; det Billede, der i uncrvnelig Skjonhed overalt
havde fulgt ham som en usynlig, og dog tilstedevae-
rende Engel. Han var saa forvirret, at han neppe
kunde fremstamme nogle faa Ord. Med hemmelig
Gloede bemcerkebe Comtessen den ftjonne Ynglings
Forvirring, og spurgte med et Buk om hans Dom
over Instrumentet. — Hvad han havde sagt, var
han ikke istand til at erindre, da han gik hjem —

kun at han havde seer hende.
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Fw nu af fyldte hun hans hele Sjel, og Tam
ken om hende var hans hoieste Gliede paa Jorden.
Han forfattede hemmelig de ommeste Sange til hende;
med den reneste Stemme lod hans Folelser i Midr
nattens Stund, men aldrig kom hendes Navn over

hans Lieber. Ofte forsøgte han at udflette hendes
Billede af sin Sjel, men forgjeves! stoerkere end ril;
forn opblussede Kærlighedens hellige Elod. „For
denne Kjoerlighed, raabre han med Vemod: vil min
Frelser straffe mig, thi den striber at forjage hans
Billede af min Sjel!"

Den ffjonne Clara havde «Lerede ved forsir
Sammenkomst bemerket ynglingens Kjoerlighed. I
Begyndelsen glcedede det hende, at hun saa udeluk-
kende havde indtaget en Mand, om hvis skyldfri
Vandel hun kun horte een Stemme. Hun saae
gjerne, hvorledes han, naar hans Haand kom til
at berore hendes, boevede tilbage, som truffen af Lyn-
ild; hvorledes hans Kinder glodede, og et Suk, der
nevpe lod sig hore, harvede hans Bryst. Men snart
blev den skjonne Yngling med den lidende Mine,
fuld af oedel Beskedenhed, hende mere end for.

Hun havde endnu aldrig elsket. Den brogede
Svoerm af tilbedende Daarer, der hidindtil havde
omgjoglet hende, havde stedse voeret hende imod.
Hun lcengtes efter et Hjerte, der forstod hendes For
lelser og var istand til at dele dem. Nu havde hun
fundet det; men Tanken om hendes Foraldres
Stolthed fyldte hende med hemmelig Gysen. Dog
— Kjoerlighed lader' sig ikke tvinge, selv ved dr
fioerkeste Baand.
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En Dag spillede Frederik en Arie af Nanmans
Eora med hende. Allerede ved Begyndelsen af den

henrivende stjonne Musik, der i de meest rerende
Toner udtrykte den uopfyldte Kjcerligheds bange Loeng-
sier, var Frederik sig neppe selv m«gng. Men da

endelig den belennede Kjwrlighed udbred i jublende
Triumphfang, greb han hendes Haand, trykte den

med et langt Kys til sine brændende Loeber, og frem-
siammede den Tilstaaelse, at han elstede hende usiger
ligt. — Det var hende umuligt at modstaae: hun
gav den Elstede hans Kys tilbage, og lovede ham,
aldrig at blive nogen Andens end hans.

Snart svandt nu den dybe Grcemmelse af Fre-
Leriks Ansigt: alle dets Treek forenede sig til den

fljonneste Harmonie. Omhyggelig vaagede Clara
over at stjule hendes Kjccrlkghed for sine stolte For-
Kldre; aldrig lalede hun med dem om hans Fortjer
nester. Hendes kjKreste Bestjeftigelse var, at sorge
for den Dyrebares fremtidige Uddannelse, og af hans
Lcrber at hore Forsikkringen om hans ubrodelige
Trostab.

Paa denne Tid valgte den russiste Fyrste W. det

glimrende K. til sit Opholdssted. Han var gammel
og vanstabt, men hovedrig, og hans Huus var en

Samlingsplads for alt det Pragtfulde, Overdaadig-
hed og Lediggang formaaer at optcenke. Ogsaa Grev
Gs. Familie blev indbuden til ham.

Dagen, der gik forud for Besoget, var for Fre-
derik fuld af sorgelige Anelser. Han forelagde Clara
et elegistt Digt, med Overstrist: memento mori i

vg greben af uforklarlige ATngstelser sogte hun at
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forjage de merke Skyer, der svEvede over Len El-
ffedes Aasyn, ved fornyede Kjsrtegn, uagtet en ube-
gribelig Vemod gjorde hende dette Arbeide usigelig
vansteligt. Forstegang efter Tilstaaelsen om deres
Kjserlighed stilkes Begge sorrigfnlde fra hinanden.

Smykket med de kostbareste Prydelser, omgiven
af en talrig Skare af Tjenere, kjorce Clara den fol-
gende Dag med sine Foroeldre til Fyrsten. Til AZre
for den overalt Hyldede, om hvem Rygtet havde
fortalt ham saameget, havde Fyrsten indbudet et

glimrende Selstab. Og han var allerede omgiven
af en M«ygde lykonstende Gjcestrr, thi — han vidste
ikke selv, hvorfor han havde foregivet, at han den
Dag helligholdt sin Fedselsdag — da Clara traadte
ind i den pragtfulde Sal.

Fortryllet af hendes Skjonhed traadte den vidt-
bereiste Hofmand et Skridt tilbage, og kun den
gamle Greves Overflodighed af Lykonsrninger var

istand til at bringe ham til at besinde sig. Nisten
mekanist fulgte han hende overalt. Som en let
Zephyr gjennemilede hun de lange Dandseroekker ved

hans Haand, og undgik kun ved en foregiven Upas-
selighed hans paatrcrngende Bon om endnu flere
Dandse.

Fyrstens Bestræbelse for at behage hende var for
synlig til at Greven ikke skulde have bemcerket den.
Alle, hvor fornemme de end vare, der tilforn havde
beilet til hende, forekom ham nu ubetydelige, og
han sogte kun at henlede Claras Opmoerksomhed paa
den Tilbeder, hvis Attraae efter hendes Yndest var

ham mere smigrende end enhver Andens. Men
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neppe afnsdte han hende et venligt Smiil, ferend
Frederiks „memento mori“ overdevede de jrrblende
Instrumenters Klang -- og hun blev stille og ver

modig.
Den folgende Morgen lod Fyrsten omhyggelig

forespergr om Claras Befindende, og sendte hende
en Mcrngde af de sjeldneste udenlandste Blomster fra
sit Orangerie. Hele Dagen maarte hun af de hen-
rykte Forcrldre hore Fyrsten roses; tusinde nye Fuldr
kommenheder opdagede de hende hos ham, de endnu
ikke selv kjendte. Og da hun ikke stemte i med
i deres Lovtaler, kaldte man hende en ubesindig
Daare, der var blind for sande Fuldkommenheder.
Hun taalte Alt; thi hun trostede sig ved det Sier
blik, da Frederik efter Scedvane stulde komme.

Men, kort tilforn lod Fyrsten sig melde, og — Frer
derik fik Afbud.

Fyrstens Kjcerlighed gjorde Kæmpeskridt. Den
Gunst, hvori han stod hos hendes Forceldre og den

Mykkeliges Lidelser voxede med hinanden. Allerede
behandlede man hende med kjendelig Uvillie, fordi
hun ikke vilde opfylde opfylde de anestolte Foraldres
jAnste, at vise den gamle Vanskabning en hende
umulig Hylding.

Llig en Skygge sneg Frederik sig omkring. I sex
Dage havde han ikke een Gang seet sin Elstede, thi
Fyrsten sorgede for en uafbrudt Roekke af Festligher
der, hende til LEre. Endelig meldte Grevens Kam-
mertjener ham, at Hs. Excellence snstede, at Hr.
K. vilde forespille den naadige Comtesse en Opera-
Arie, som Fyrsten scerdeles yndede, for at overraste
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ham dermed paa hendes noer forestaaende Fed-
selsdag, idet han med det samme betroede ham den

Hemmelighed, ar Comtesse Clara var den rige Fyr-
stes Brud.

Maallss sank Frederiks da Tjeneren forlod ham,
til Jorden. Forst silde opvaagnede han af sin Af-
magt. Ingen vederqvoegende Sovn lukkede i denne

Nat hans Dine; en navnlos Smerte truede hvert
Pieblik at afpresse ham det sidste Suk.

Da Timen, i hvilken han igjen fluide see hende,
noermede sig, vendte endelig hans Bevidsthed tilbage.
Omhyggelig krollede han de brune Lokker, og iforle
sig sine bedste Kloeder, som om han gik til en Brylr
lupsfest. „Endnu idag, Trolose! udbrod han: flal
Du plage mig; «morgen ikke mere!"

Med Heftighed greb han Nodeheftet og iilte til

det grevelige Pallads. Da Foroeldrene vare hos Fyrr
sten, blev han strax indladt. Som han aabnede Do-
pen til det Voerelse, hvorfra saamange salige Erinr
dringer svoevede ham imode, bcrvede han tilbage.
Med Dodens Bleghed paa de for saa fljonne Kim

der, sad den Elflede uden Bevoegelse for det bekjendte
Instrument. Loenge laae han uden Ord og uden Taarer
ved hendes Fodder; venligt gled hendes Haand ned over

hans kolde Kinder; men hendes Hjerte var ncerved

at briste. Da de endelig havde fattet sig, fortalte
hun ham Fyrstens Tilbud, hendes Foroeldres Sam-

tykke og hendes Jammer. „Gives der da intet

Redningsmiddel!" sukkede hun. Og kun de Ord:

„Saaledes flille de os ad!" var alt det, Frederik
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kunde frembringe, idet han indfluttede den elskede
Pige i sine trofaste Arme.

„Elendige!" Lod der i samme Oieblik for deres
Oren. Et Skud faldt mellem de Ulykkelige, og Clara
styrtede med et Skrig til Jorden. Hastig ilede den
gamle Greve, der havde belnret dem, ind i Side-
værelset, for at hente en anden Pistol. Endnu eet
Kys trykkede Frederik paa den Elskedes blege Lceber,
og skyndte sig derfra med de Ord: „V.i sees igjen!"
Uden Hat, som om en Fjende forfulgte ham,
uden ai bekymre sig om den efter ham paa Gaden
gabende Pobels Udrgab, iilte han til Stadsgraven,
gjennem hvilken en rivende Flod lober. Forgjeves
fogte de vagthavende Soldater at standse ham; forend
de naaede ham, legede Bolgerne med hans Lüg.

Clara opvaagnede af sin Afmagt, thi Skuddet
havde kun saaret Armen, men hun vaagnede til et
Liv, skrækkeligere end Doven selv. Hendes Forstand
var tabt; hele Timer i Rad smiilte hun og tldbrod:
„memento mori! husk paa, at Du skal doe!"

Paa Frederiks Moder gjorde Efterretningen om
den elskede Sons ulykkelige Endeligt, et saa dybt
Indtryk, at hun om kort Tid fulgte ham. Faderen
var alt et Aar iforveien indgaaet til de Frommes
Hvile.

(Carl Grümbach.)
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Hovedvandsægget.

//«peab flak Dea gjeres ved, som eier dette Pant?"
— „Er det el Mandfolk, saa flal han ."
— „Ja vist; det er jo det sidste Pant, det tilhorer
saamoen Hr. Hansen." — „Ja saa! ih nu lad mig
see: Den som eier dette Pant flal fortselle en Hi-
storie."

Den stakkels Hansen, som havde gjort Regning
paa Holmens Kirkegang eller paa at hcrnge, blev

bedrovet over det feilflagne Haab; men idet han
som en god Borger fandt sig i den antagne Lovgiv-
ning, sukkede han, rommede sig og begyndte:

„I Aggershuus Stift, Hedemarkens Amt, Mer-
dalens Fogderie, ligger Gaarden Gaarder, hvor der

i mangfoldige Aar hver Vinter har vcerel holdt et

Marked, som kaldes Grundftetr Marked. Didhen
stimler da, som tjær var Tilfieldet i de forrige Tir

der, imedens Skillingerne vare flere, en heel M«ngde
Folk sammen fra alle Hjerner: Nogle for at ftelge,
Nogle for at kjobe, Nogle for at snyde, Nogle for
at spille i Brcettet, Nogle af Foielighed, Nogle af
Vane, Nogle af ingen Aarsag. Fra Christiania, den

ncermeste Stad, er naturligviis Tillobet störst, og det

seer ret underlig broget ud paa den store Markeds-

plads; og gjor det et eget Indtryk at see midt imel-

lem Fjeldene langt fra Byen en saadan Vrimmel be-

vcege sig over den sammentraadte Snee. Det fore-
kommer da En som et træffende Modstykke til de

sydlige Sommerlandes Badevrimmel.
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Fra Lsr ti! Aa? staae de tsmrede Boder paa
Pladsen, og vente paa Kjobmanden, der for nogle
faa Dage rager denr i Besiddelse. Et ode Huns
har altid noget Alvorligt, Hsitideligt; men istrr opr
veeckes er dybt Alvor ved at see disse aabne, uven:

lige Sture, der igjennem et Aarhundrede har modr
.taget hvert Aar en ny Herre. Den stille Markedsplads
har derfor det hele Aar igjennem et uvenligt, afstrcek:
kende Udseende; man gaaer derover som over en gamr
mel, uddset Stads Ruiner. Kirkegaarden fremby:
der Vandringsmanden en blidere Fornemmelse, thi
den minder om de Hengangnes Ro; denne Plads
derimod med dens forladte Skure minder om den
menneskelige Travlhed og Uro, og i det samme om

hvor forfængeligt det Alt er; men see! denne Blån:
ding af Folelftr soetter Sjelen i en gysende Tilstand,
og man skynder sig derfra.

Men det brogede Liv fortramger i nogle Dage de
alvorlige Erindringer. Den nye Slcrgt boer i den

gamle Bye, ubekymrede om hvad der var og hvad
der kommer. Uoegte Guld og bredblommede Torkloe:
der, falske Meerskumshoveder og opsminkede Toier
spille med spraglede Farver fra de opfyldte Boder.
Den glade Menneskevrimmel gaaer, opvarmet af
Punsch og Caffe, over den bragende , frosne Jord,
og Haabet om Vinding er malet paa Alles Aasyn.

Jeg forer Dem nu, Hoistcrrede, hen paa Plad:
sen, et godt halvt Aarhundrede tilbage i Tiden. Det
er Aften; den livlige Handel er bleven afbrudt ved
et afskyeligt Hnndeveir, og alle Stuer paa Gaarder
ere propfyldte af Mennesker fra alle Kanter og af
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alle Ständer. De saakaldte Honoratiores havde
fornemmelig samlet sig i to Vaerelser. I det ene

stod ToerningbrEtret midt i Stuen; de rullende
smaae Kuber vare uophorligen i Bevægelse, og Dyn-
ger af gode gamle blaae Sedler flyttede sig fra Nar
bo til Nabo. En lystig Stoien og Snakken hortes
fra den anden Stue, hvor et stort Selskab sad, indr

hyllet i en umaadelig Tobaksrog, omkring en uhyre
stor rygende Bolle. Dengang, mine crrede Damer
og Herrer, havde Folk det i mange Henseender

'

tverrimod os. Blandt Andet havde de endnu denr

gang i Hjertet baade Troe og Overtroe, og bare

hemmelig et Stykke Staal hos sig imod Trolddom,
nien skammede sig heiligen over at vedkjendes enten

Troe eller Overrroe, og talede bestandig om Oplysr
ning. Nuomstnnder har Folk derimod, som De selv
veed, hverken Troe eller Overtroe, og klipper ei en-

gang sine Negle om Fredagen, men derimod tor Jnr
gen vcere Andet bekjendt, end at han har begge
Dele i anstoendig Grad, og man taler altid om Lir
vets hemmelighedsfulde Toner. Eventyr og Underr

historier kunde Folk ret godt lide, da som nu, liger
som vore Bedstemodre gik med Stof saagodt som der

res Datterdottre gjsre det den Dag idag; kun at

Eventyrerne nu hedde Sagn eller Noveller, Stoffet
derimod Bombasin. Kort at fortælle, Selskabet unr

derholdt sig om Punschebollen med allehaande mcerkr

vcrrdige Spogelsehistorier og Nisseeventyr, men Alt

belyst med Oplysningens Begkrands og under lyde-
lig Skoggerlatter. Fouquö har, som De veed, flrer

24 B. (7)
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vtt et underholdende Eventyr, som hedder das Gal-
genmännlein. Den Tid, jeg nu taler om, havde
hverken Ohlenschloegers Fader dromt om, at hans til-
kommende Son ffulde oversatte, eller den lille Fri-
herre Fouqus, at han engang ffulde ffrive et saa-
danr Eventyr. . Imidlertid — det gjor mig ondt,
men Sandheden maa ikke dolges — maa jeg imel-
lem vs her underrette Dem om, at denne Galgemand
siet ikke er Fouquss egen Opfindelse, men har, i en

natnrligviis mindre udviklet Skikkelse, vcrret til Isenge
for hans Tid. Netop udgjorde hans curieuse Liv og
Levnet Selskabets Underholdning ved den tredie Bol-
les- Slutning, og da den Tid, som forlob imedens
man ventede paa en ny, netop syntes ffikket til at

opvcekke alvorlige og moralffe Betragtninger, tog og-
saa just et Par oplyste Landkroemmere Ordet, og talte
om de forrige Tiders Lettroenhed og Overtro.

Loengst inde i Kakkelovnskrogen sad en liden,
ffeeleiet, bredffuldret Mand, som ingen Deel havde
taget i den stolende Samtale, og som, da han ikke
havde Part med i Punschen eller var kjendt af No-
gen, heller ikke var bleven vårdiget de øvriges Op-
mserksomhed. Hvad man vidste om Personen var,
at han hedte Hak, boede i Finland, og for et Par
Dage siden havde med et ældgammelt, harsligt Qvinr
demenneffe indlogeret sig i en Stald paa ncermesie
Gaard. Hr. Hak var iovrigt temmelig velklsedt og
lod til at kunne betale et bedre Logis. Paa engang
treen denne Hak frem til Bordet, strog det tykke ,

Haar tilside over Panden og begyndte med hees
Stemme: „Men hvoraf veed de gode Herrer saa
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vist, at der aldrig hcrudeS flige Ting i Verden?"
Alle blese tauft og Piberne kom med Eet fra alle
Munde. Der var ikke et Smiil at fte, mindre en

Latter at hore. Thi det forekom Enhver, som om

Fanden, eller idetmindsie hans Vicarius, i dette Dior
blik stod fardig at give dem Troen i Hcenderne. „Jeg
vil nu ogsaa, vedblev han: fortcelle dem noget. Udi
Finland, hvor jeg boer, levede i en eensom Stue
en gammel Jomstue, sing som en Her, fattig og
sygelig. I de sidste tredive Aar havde hun vceret
nodt til at opgive Haabet om nogensinde at kapre
en Mand; men fljsndt Haabet gik floiten, fulgte dog
ingenlunde Attraaen med. Tvertimod, jo aldre hun
blev, desto vcerre blev hun i saa Maade. I hvor
fattig og forladt den arme Pige var, maa hun dog
sikkerlig have havt fornemt SKrgtflab; thi ellers
havde Fanden vel neppA-taget sig saa sicerkt af
hende. Det vcere nu hvordan det vil, nok, en Dag
afbrydes Jomfruens begrKdelige Betragtninger over

hendes Eenlighed, afen fremmed Person, dermegetgodr
modigen forcerer hende en kostelig liden Gave. Det var

hverken mere eller mindre end et Hovedvandsæg af
Solv, men hvis rare Egenskaber fluide flaffe hende en

Mand. Dette Klenodie, maa De vide, mine Herr
rer, havde og har endnu den synderlige Beskaffenhed,
at Enhver der besidder der, kan gjore et Anfle, cm

hvilket han vil af Jordens Goder, og det skal Max
opfyldes. Jomfruen fik nu i en Instruction, at frlge
det til den første den bevste Eavaleer, imod en Fore
flrivning paa hans Haano og Hjerte ril evig Tid,

(7)
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dog saaledes, at han efter opfyldt Anske kunde oven

drage sin Skat tilligemed Forskrivningen paa hvem
han vilde, dersom han ikke over et Qvarteer havde
Hovedvandscegget i Eke. Thi i saa Fald maatte

han med Hud og Haar og Sjel hore Jomfruen til."
Selskabet, som ikke havde ret Lyst til at lee

over denne meget alvorlig fortalte Historie, meenre,
at det maatte vcrre en herlig Ting at erholde dette

Hovedvandsæg, da der sagtens altid inden et Qvarr
teer kunde findes en ny Liebhaber. „Ja, men De
maa vide, vedblev Hr. Hak: at Klenodiet ikke mere

end eengang kan opfylde samme Slags Anfle, og
til Slutning blive da disse Anfler udtomte som alt
i Verden, saa at Den, der har erholdt den sidste
Gave af Klenodiet, ventelig ei bliver af med det

igjen." Man fandt det rigtignok fiemt, men der
vare dog Adskillige af Selskabet, som meente, at

dersom ikke Anskerne vare altfor opbrugte, kunde det

vcrre Umagen vcrrd at vove sig paa den glatte Jis.
„Siden jeg finder Dem af denne Mening, sagde

Hr. Hak: saa vil jeg oprigtig tilstaae, at jeg er i Bec
siddelse af Skatten, og altsaa for Aieblikket Jomfru
Frosches brudgom, og tillige at jeg er hjertelig keed deraf.
Den hele vide Verden er endnu tilbage at onste;
thi jeg var den fsrste, som bed paa hendes Krog,
og min beskedne Fordring var allene at faae to Been
igjen, da jeg havde mistet mit ene. Dette Forlan-
gende har jeg ogsaa rigtig faaet opfyldt. Vel har
jeg nu havt baade Hovedvandscegget og Bruden
i flere Dage, og har saaledes forlcrngst tabt min Ret
til at flille mig ved begge Dele; men af scerdeles
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Fsielighed og formodentlig fordi jeg, urost, er den

styggeste Karl i hele Finland, har Jomfruen tilladt

mig at tuffe med hvem jeg vil." Dermed trak han
op af sin Lomme et lidet stinnende Hovedvandsæg
og holdt det for Lyset. „Hvo har Lyst?" raabte

han. Idet samme gik Doren op og en qvindelig
Skabning traadte ind, saa umancerlig hceslig, atin-

gen Beffrivelse vil kunne rcekke til at give en fjern
Idee om hende. Det ene Die, der var gront, laae

langt inde i Hoveder og spillede som en Kats
i Merke; det ander var sprængt frem som paa en

ded Flynder og laae noesien nede paa Kindem
I Munden, der forsvandt imellem Hage og Ncrsc,
havde hun een eneste merkeblaa Tand, og paa de

violette Kjcever stod en Rad Svineborster lige i Vei-
ret. Hun krob ved en Stok frem i Stuen og hor
stede uophsrlig, idet hun spyttede og harkede. Det

er umuligt at forestille sig de Tilsiedevcerendes For-
fcrrdelse ved dette Syn, iscer da hun med smcegtende
Kjoelenffab kyssede sin smukke Brudgom og med halv-
lukkede Dine lagde sig ind til hans Bryst. Han
stovte hende temmelig umildt fra sig og begyndte
igjen: „Hvo har Lyst? " Men det er sandt, jeg
maa dog sige dem, at dersom det ffulde falde No-

gen ind at forcere ÄEgget, esterat han havde faaet
det, til Jomfruen, og hun notabene tog derimod,
saa var det forbi med alle dets gode Egenffaber;
saa mistede jeg igjen mit gode Been og Enhver hvad
han havde faaet. Men det har sagtens ingen Fare;
thi det gistelystne Boest (her smiilte Jomstu Fro-
fche ffjelmff-kjelent, saa at Munden trak sig hen til
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begge Øren) tager sig vel lagt for at lose Nogens
Forpligtelse paa den Maade. Nu, hvo har Lyst?"

„Jeg!" sagde ende'ig en forgieldet, forloren
Sen, der var styrtet ind fra Pasadixbordet, hvor
han havde tabt baade Penge og Uhr. Hurtig stjsd
Hr. Hak n-ed et skadefro Smiil sin Forskriv-
ning hen til ham, han undertegnede den, og modtog
meget taalmodig sin nye Bruds fyrige Kys. Alle
stode forvausede omkring ham. Men han lod sig
ikke forstyrre. „Ja, mit lille Mg, sagde han: du
veed nu for en Ulykke vel, hvad jeg vil have. Her-
hid med Penge-" Men der kom ingen Penge.
,Kommer nok, min Engeli" smidskede Jomfru Fro-

sche. Hr. Hak var borte. Lidt betænkelig greb
Brudgommen i sin Lomme, og see! een eneste, men

splinterny Dalerseddel lod sig see. „Ha ha! Jeg
forstaaer deti" raabte Foroderen, og ilede ind med
sin Daler til Toerningbvrdet. Med elskværdig Be-
hcendighed hinkede den skjsnrie Elskerinde efter ham,
og det hele Punscheselftab leirede sig omkring. Spil-
lerne, som ikke vidste det Mindste af hvad der var fore-
gaaet i Nabosiuen, forbausedes over denne Tummel.
Med stedse stigende Held spilce nu den lykkelige Brud-
gom, og L et Øjeblik havde han en Dynge Banco:
sedler foran sig; men hans Spillelykke stalde bleven
ham dyr nok, hvis han ikke ved at see paa sit gjen-
vundne Uhr, med Forffrsekkelse var bleven vaer, at
Dvarteret ncrsten var udlobet. „Hvo har Lyst?"
spurgte ban og Jaae sig urolig omkring. — „Jeg!"
^agpe en vedstaaende Tobakspinder, der var bekjendt
>or ar have ?n anseelig Portion honet Ambition.
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Han skrev under, til den berigede Exbmdgoms El«de,
vg nu betroede han, efter at have modtaget Brud-

gomskysset, til sir Hovedvandsæg og Selskabet, at

han i Folelsen af indre Vard eg ugemene Talenker,
nok onskede sig hensat paa en vigtig og anseelig Post
i Staten, og forlangte i det Allermindste at blive

Kammerherre. Dette Anske lod sig nu i folge sin

Natur, ikke realisere paa Stedet; imidlertid saae En-

hver saa tydelig, at Kammerherren allerede sad i Ma-

venpaaManden, ogen naadigProtektion lyste saa tyder
ligt frem af hans noble Smiil, at Enhver bukkede nvil-

kaarligforham, og man kappedes om at byde ham en

Stol, en Priis Tobak og at stoppe hans Pibe. Med in-

derlig Veltilfredshed saae den nye Stormand ned

paa sine Clienter, og inden O.varteret var omme,

begyndte han alt at klage over Podagra og en svag
Mave. Dog — det var paatide at soelge Bruden.

„Hvo har Lyst?" — „Jeg!" svarte en elendig Gigt-
kraemmer, som et nodvendigt Wrinde havde bragt
ud af den trange Stue og de Filtes Tofier, hen
paa det stoiende Marked. Misundelig havde han
siddet den hele Aften i en Krog og betragtet den

kjoere forbudne Punsch, hans gamle Pndlingsdrik.
„Jeg!" sagde han, skrev under, kyssede sin yndige
Brud og tog Hovedvandsægget i Haanden. Hans
Dnske var naturligviis at blive frisk og sund; og

neppe havde han udtalt det, forend det forekom
ham, som om Gigten var reent strogen bort, og i sin
Gloede styrtede han frem imod Pnnschebollen, og drak

af alle Kroefter. Endnu sad han ved denne behage-
lige Forretning, og enten det «u var Sundhedens
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eller en anden Nsdme, men han forekom det hele
Selffab som en Bacchus, istedetfor han nylig saae
ud som en Lazarus. Ncer havde han glemt, at Tir
den lob hen, og leende forsikkrede han, idet han sav-
nede sin cedle Brud, at dersom ingen Liebhaber
meldte sig, kunde det skam voere det samme. Justvilde Jomfru Frosche tage ham paa Ordet, da
traadte Hr. Flink ftem. Han havde lige fra Be-
gyndelsen af sivdet i en Krog, og spekulerende tyg-
get sine Negle. Nu havde han endelig fattet sin
Beslutning og modtog DEgget. Denne Hr. Flink,
velmeriteret Kammerraad, havde, sagde Spottefugle,
sit Ravn som luens a Don lucendo. Personen
havde faaet et temmelig vigagt Embede, som man
sagde, fordi han var forlovet med et Ncers^dskender
barn af en Eeheimeraads Svogers gætter; men saa
indbringende cird hans Embede var, saa ulykkelig
befandt dog den lille tyd^e Kammerraad sig; thi
hvad han aldrig havde t«nkt for, indtraf, at han
heiligen savnede en Smule Hjerne. Han var ved
sin Uvidenhed og Dumhed kommen i saa hcrslig
Knibe, at han hverken vidste ud eller ind. Som
sagt, han tog HEgget, og kradsede sit Ravn under
Forskrivningen. „Ru, hvad onsker De Dem?"
spurgte alle Munde; men Kammerraaden smiilte til?
freds og meente, det var flet ikke nodvendigt at
publicere Onsket. Man gjettede imidlertid overalt,
at Kammerraaden havde begjeret et Pund Hjerne;
og hans opklarede Blik og sammenhængende Tale
syntes virkelig ar bevise denne Gjemings Rigtighed.
Men fuldkomment Beviis derpaa sik man inden
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Oblitteret forgik. Kammerraaden lod nemlig intet
Minut forsvinde, efterår Have modtaget der adle

Brndgomskys, fsrend han raabte: „Hvo har Lyst?"
Men Ingen meldte sig, og han raabte sig has.
Med halv Skadefrohed, halv Medynk, saae Enhver
paa sit Uhr, og Gratulationerne begyndte allerede.
Endnu var der eet Minut tilbage; da sprang Kam-
mrrraaden op, lob ud af Stuen, og kom som et Lyn
tilbage med -- en lille treaars Dreng, der havde
Skatten i sine smaae Hander. „Underskriften er med
xaaholden Pen, men han har frivillig taget imod LEgr
get." Forfcerdelse over Menneskers Ondskab afvex-
lede med Beundring over hans pludselige Forstand.
Da styrtede Jomfruen frem som en Furie og holdt
saadant Specrakel, at hun vovede det tyssende Selr
skab. „Han kan jo voxe til!" meente Een. „Men
hvad vilde Du med det, Dreng?" spurgte en Anden.
„Lege dermed!" gav dec uskyldige Barn til Svar.
„Dig kan jeg ikke gjore Noget meo, hvinede Jomfru
Frosche: men skynd Dig, min Dreng, at give det
bort, Du kroender Dine Fingre." Men Barnet loe
vg glcedede sig over det blanke Solv, og Ingen af
Selskabet havde desuden Lyst ti! at afsnakke ham
det. Da hviskede paa engang Flink til sin Nabo:
„Lad os for Guds Skyld faae Barnet ud, for at
ikke Hexen, naar hun maerker at Ingen vil bide paa,
skal bringe Hovedvandsægget i sine Hoender: thi sag
miste vi Alle vore saa farligen tilkjobte Egenskaber."
Naboen fandt, at han havde Ret; men det var for
seent; Jomfru Frosche passede paa det forsir Die;
blik, La den Lille var meet af sit Legetor, vg bad ham
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derom. I et Aieblik var hun forsvunden dermed,
og Gigtkroemmerens pludselige Ak- og Veraab vakte
alle Brudgommene op af deres glade Dromme. Da
styrtede ind fra Sideværelset med rasende Eder den

nylig saa lykkelige Spiller. Han havde tabt sine Penge
igjen og Mere til. Men den skarpsindige Vert demoer-
kede, at da Jomfru Frosche forlod Voerelset, efterlod
hun en afskyelig Stank, som af Svovel og Beeg.

De kan tKnke Dem, mine Damer og Herrer, hvor
flnksret det hele Selskab sad der. Markedet den fsl-
gende Dag var uhsrt usselt. Og dermed har jeg ind-
lost mit Pant."

(M. C. Hansen.)

Den bersmte Maler Andreas Meßis's
Kærlighedshistorie.

Andreas Quintin Meßis, ogfaa kaldet: Sme-
den fra Antwerpen, var fodt i denne Stad, hvor han
af sin Moder, der tidligt var bleven Enke, fik en chri-
fieligfrom Opdragelse. Han havde lcert Grovsmed-
professionen, drev den til sit tyvende Aar, og erncerede

sig og sin Moder dermed. Han havde megen naturlig
Forstand, og et mildt Hjerte, fuldt af Inderlighed,
Fromhed og Fortrostning til Gud. Hans Soeder
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havde den hoieste Reenhed , hans Vasen var stille De-
ske-enhed. Han arbejdede flittigt, havde ingen Om-
gang med sine LaugSbredre, men holdt sig hjemme.
Ingen Ssndag forsomte han Kirken.

Engang kom han hjem fra en Procession, hans
Ansigt var blegt, hans Blik forstyrret, maallss seg-
nede han om paa en Stol. „Hvad feiler Dig , min
Son? raabce Moderen: Er Du syg ?" — „Ak, jeg
har seet en Engel!" — „Du, en Engel? Ved Proces-
sionen?" — „Ja, Moder, en Jomfru saa huldsalig,
som Guds Moder. Ak, var denne Engel min !" —•

„Vil Du gifte Dig, min Son, og forlade mig?" —

„Nei, Moder, men ved denne Engels Side forsode
Eders Dage. Maaffee vorder hun min. Ak Moder,
hvor skal jeg da arbeide for Eder Begge!" — „Du
svcrrmer, min stakkels Andreas. Veed Du da , om

hun er fornem eller ringe, riig eller fattig?"-—„Nei,
jeg kjender hende ikke, men sege hende vil jeg, ril jeg
finder hende, om jeg skulde soge hele Verden rundt."

Fra denne Tid af forsomte Ungersvenden sit Ar- ,

beid, blev tungsindig, sogte Eensomheden , grced tidt
i Londom. Han sogte den Ubekjendtr i alle Kirker,
paa alle Gader, men fandt hende ikke. Efterhaands
blegnede hans Kinder, hans Dines Ild fluktes, som
en Drommende sneg han sig omkring. Moderen be-
greb ham ikke, Ingen begreb ham.

En Dag omvankede han i en Lund, ikke langt fra
Staden. Unge Piger, som lystvandrede ved en Bcek
i Nierheden, sang muntre Viser. Men pludseligt for-
vandledes Sangen til et hoit Angstskrig. Mestis iler
did, og seer en hvid Skikkelse k«mpe med Bolgekne.
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Som et Lyn styrter han i Bakken, griber den Sjunr
kende, drager hende iland, og synker for hendes
Fsdder med det Udraab: „Det er hende!" Su-
sänne, saa hed den Ubekjendte, flog Linene op,
saae den smukke, blege Ungersvend og meente, som
han, at see en Engel. Hun trykte venlig hans
Haand, og sagde mat: „Jeg var forloren uden
Dem!"

Saasnart Pigen var istand til at Mae hjem,
vovede Mestis at tilbyde hende sit Folgeskab. Hun
tog rsdmende derimod. Da de naaede hendes Hjem,
takkede hun sin Redningsmand endnu engang, og
sagde ham sit Farvel. „Skal jeg da have seer Dem
for sidste Gang?" spurgte han vemodig. — „Nei!"
tog Susanne Ordet gandffe sagte, ncevnte ham den

Kirke, hvori hun pleiede ar forrette sin Andagt, og
forlod ham hastigt. Strax forskede Mesiis efter
hendes Faders Navn og Stand, og horte, at han
var en beromt Maler. Denne Opdagelse dampede
hans oversirommende Gloede. Thi paa hiin Tid
havde Malerne i Nederlandene lige Rang med Ader
len. Med de forunderligste Folelser kom han hjem.
„O, Moder! raabte han: jeg har seet hende, sum
det hende, reddet hendes Liv, hun har takket mig,
tilsmilet mig, men ak, hun er en Malers Datter,
og kan ikke vorde min!"

Da Mestis nogle Dage efter saae Susanne
igjen, vovede han, at aabne sit Hjerte for hende.
„Jeg har, stammede han: saare Meget at sige Dem
— forstod mig ikke — jeg har Dem saa kj«r."
Susanne blev meget bleg, derpaa meget rod, og



109

sagde: „Gaae til min Fader. Jeg har sagt ham,
at De er min Frelser — giver han sit Minde...

Mere sagde hun ikke, men det var Alt, hvad
Meßis onskede at hore. Han gik hjem, klcedte sig
i det Bedste han eiede, og gik til Susannes Fader,
som han fandt i Konstvcrrksiedet, omgiven af de

herligste Malerier. Han blev hofligt modtagen.
Men da han nu fremkom med sit ALrinde, og bad

om Datterens Haand, sagde Maleren med haanlig
Mine: „I Jeres Person cerer -eg min Datters Ned-

ningsmand, men i Jeres Begjering erkjender -eg en

Nar, som fort-ener Medynk. I, en Smedesvend,
vil vcrre min Svigerson? Ha, ha, ha!" — „Jeg
har, stammede Ungersvenden: saameget, at -eg kan

vorde Mester.'" Men Maleren blev derved, at han
var gal, og sagde omsider: „En Maler skal vcrre

min Svigerson og ingen Anden. Og om der kom

en Konge og en Maler paa eengang, saa valgte jeg
Maleren. Gaae nu med den Besked!"

Fortvivlet kom Mesiis hjem. Drcebende Angst
piinte Moderen, hun frygtede for hans Forstand.
Da bragte Susannes Pige ham et Brev. Han
vaagnede af sin Bedovelse og lcrste:

„Dyrebare Ven ! Mit Livs Frelser fortjener evig Tak.

nemmelighed, og hans gode Hjerte evig Kjarligr
hed. Denne svcrrger jeg Dem, og ingen Eed

stal vcrre helligere end den, hvorved jeg binder

mig til Dem. Vi ville ikke forsage, thi Gud

kjender vor Kjarligheds Oprigtighed, og paa

ham ville vi bygge og stole. Min Fader vil jeg
med fordoblet Lydighed söge «t bevcrze, «t han
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ikke tvinger mig ti! nsget Giftermaal. Dem an-
befaler jeg Mod, Standhafcighed og Bsn."

Dette Brev gjorde Underværker. Meßis var

ligesom forvandlet i sit inderste hersen. Han ar-

beidede flittigt som tilforn, men holdt sig inde, sogle
Esnsomheden og talte sjelden med Nogen.

Savledes henrandt to Aar. Meßis havde i al
den Tid ikke seet sin Susanne, men vel stundom
faaet nogle trostende Linier fra hende. En Dag
meldte hun ham med stor Skraek, at hendes Fader
nu vilde gifte hende bort, og allerede havde beram-
met hendes Bryllupsdag. Den af hans Lcerlinger,
som kunde forevise det fuldkomneste Maleri, skulde
have hans Datters Haand. „Haab paa Gud, tie
og elsk uiig trofast!" var hans korte Svar.

Forgjeves ventede Susanne, at Meßis ffulde
tage en Befliitning. Han lod ikke hore fra sig vir
dere. Den afgjsrende Dag kom, og med den en Noekke
af ffjsnne Malerier, som kappedes med hverandre
om Forttinet. De unge Malere vare selv tilstcrde,
og Alle havde, begeisirede af Susannes Skjonhed,
arbeidet med Flid og Iver. Faderen prsvede som
Kjender, og var just i Begreb med, at tilkjende En
af sine Yndlinger Prisen, da en Ubekjendt lod sig
melde med et Maleri endnu. Det var en Elffovs-
gud, som hcengte Susannes Billed ved en Blommer-
kjaede paa en Pyramide. En Pallette, som Amor
havde paa sit Livbelte, indeholdt Navnet: „Andreas
Quintin Meßis," og nedenunder lceste man den Ind-
ffrivt: „Hvad formaaer ikke Kærlighed!"
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Saasnart Maleren kastede sine Dine paa Let saare
veltrufne Billed, udraabte han: „Denne her er min
Svigerson !" Og Dieblikket efter laae Mestis for Ma-
lerens Fodder. „Hvorledes! Det har I malet? I,
en Smedesvend?" raabte den studsende Maler. —

„Ja, Kærligheden har fort min Pensel." — „Og
selv opfundet det?" spurgte den Gamle henrykt. — „Ja,
Kjoerligheden har opfundet det!"—„Men hvorledes kun-
de I saa gandffe træffe min Datter, uden at hun har
siddet for Jer?" — „Hendes B'lled var i mit Hjerte;
derfra har jeg hentet hvert Trak." — Nu kunde den
Gamle ikke holde sig längere. Rert omfavnede han sin
Svigersen, og ikke lange efter var Susanne hans Hustru.

Mestis opnaaede efterhaands de stersie Mesteres
Fuldkommenhed. Hans Arbeider bleve agtede heit
i hele Europa. Et af hans fortraffeligste Stykker er

Christi Nedtagelse af Korset, der engang fandtes i det
beromte Gallerie i Düsseldorf; ogsaa i det dresdenske
Kabinet findes to fvrtraffelige Malerier af ham.

Den snurrige Fejltagelse,

^tt handte sig engang i en Flakke i Grevskaber Corn.
wallis, ved Valget af et Parlamentslem, al Ministe-
rialr og Oppositionspartiets Indflydelse stod saa aldeles
i Ligevagt, at »en sidste ValgherreS Stemme, som
endnu var tilbage, maatte gjore Udflaget. Den gjorde
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det ogsaa, tri stor Gloede for den ved Valget tilstedevær
rende Hertug af Newkastle, davoerende Premierminir
sier, hvis Ven og Tilheenger blev valgt. I glad Tak-
nemlighed for denne uegennyttige og uventede Hjelp,
overoste Hertugen Valgherren med Venstabsforsikkrim
ger, og spurgte ham gjentagne Gange: om han ikke
kunde tjene ham i noget? Den lykkelige Valgherre, en
Landbo fra Nabolavct, takkede Hertugen inderligftfor
hans store Godhed, og udlod sig saalunde: Tolderen
var gammel og svag, og Hans Durchlauchtighed kunde
give ham et stort Beviis paa sin Bevaagenhed, hvis
han, efter den gamle Mands Dod, vilde staffe hans
Svigerson dette Levebrod.

„Kjarre Ven, hvi forlanger De saa ubetydelige
Ting? udraabte Hertugen: Saasnart Tvlderembederer
ledigt, stal Deres Svigerson have del, derpaa giver
jeg Dem mit Ord." — „Men hvorledes faaer jeg Adr
gang til Dem, naadige Herre? Thi som jeg horer,
stal det i London holde meget haardt, at faae siore
Herrer i Tale, hvor artige de end ere mod os herude
paa Landet." —- „Saasnart den Gamle doer, svarte
Premierministeren: iler De sirax til London, kjorer li-
gefor min Dor og dundrer dygtigt paa, det vcrre saa
Dag eller Nat, om jeg saa var sovende eller vaagen,
frist eller syg. Jeg stal sige min Portner Bested, at

han oieblikkeligen forer Dem til mig, og Embedet stal
De faae uden Indvending."

Herpaa stildtes Begge ad, og sandsynligviis havde
Hertugen af Newkastle faa Timer efter glemt den «r-

lige Cornwalliser. Men Denne havde en bedre Hu-
kommelse. Tolderen dode kort efter. Valgherren tog
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Extrapost tik London, kjsrte ligefor Ministerens Dor,
og dundrede dygtigt derpaa.

Nu skulde det just treeffe sig saa forunderligt,
al man i London paa selvsamme Tid ventede Efter-
retningen om Kongen af Spaniens Dod, der for
Engelland var af ybersie Vigtighed. Hertugen af
Newkastle var derfor, den Nat, Valgherren kom
kjsrende for hans Dor, bleven længe oppe, da han
i stor Urolighed ventede Depescher fra Madrid. Dog
begav han sig omsider, troet efter Dagens Forretnin-
ger, til Hvile, efterår han havde befalet sin Port-
ner, at blive oppe, og strax fore det Bud til ham,
han hvert Minut ventede med Efterretninger afstorste
Vigtighed. Neppe var Hertugen falden i Sovn,
for Cornwalliseren hamrede paa Porten.

Paa Landboens forste Sporgsmaal: „Er Her-
tugen hjemme?" svarce Portneren: „Ja, og iseng,
men han har udtrykkelig befalet, oieblikkelig at fore
Dem til ham, De maatte komme, naar De vilde."
— „Gud velsigne den brave, vandige Herre! raabte
Cornwalliseren: hvor punktlig er ikke den gjwve Her-
tug! Jeg vidste nok, han lod mig ikke lobe efter
Noesen, den oprigtige Velynder og Ven! Herefter
skal man ikke komme til mig med den Snak, at

Lorder og Hertuger ikke holde Ord. De ere, mm

Tro, ligesaa cerlige som jeg og mine Lige." — Un-
der saadan Monolog gik han op ad Trappen, og
fortes ind i Hertugens Sovegemak.

„Er han dod?" raabte Denne, der just vaagr
nede af en Drom om Kongen af Spanien. „Er

24 B° (8)
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han dod?" gjentog han, idet han gned fine Dine. —

„Ja, naadige Herre !" svarre Landboen med stor
Iver, og kunde ikke noksom fryde sig over, at Mir

nisieren endnu havde sit Lofte i frist Minde. —

„Naar dodr han da?" — „I Forgaars, Klokken

halv Et, ester i tre Uger at have holdt Sengen og

sveelget en stor Hob Medikamenter. Jeg haaber,
Deres Durchlauchtighed holder Ord, og staffer min

Svigerson den Smule Levebrod."
Hertugen, som nu var gandste aarvaagen, studr

fede ved Umuligheden af, i saa kort Tid at faae

Efterretning fra Madrid; ogsaa undredes han stor-

ligen over den Urimelighed, at Koureren onstede,
hans Svigerson maatte faae „den Smule Levebrod"

ester den spanste Konge. „Er I fuld, eller er I
gal? Hvor ere Eders Depescher?" raabte Hertugen
heftigt, og da han samme Oieblik rev Sengeomham-
get tilside, saae han, istedetfor Koureren, sin godmo-

dige, fiirstaarne Ven fra Cornwallis, som med Hat-
ten i Haanden, gjorde en Compliment efter en an-

den, og beraabte sig paa Hans Durchlauchtigheds
gode Lofte. -- Hertugen brast i lydelig Latter over

den snurrige Feiltagelse, men fit Lofte hvidt han.
(K. Müchler.)



115

Ansøgningen.
E» Anecdote af KeiserinLe Josephines Levnet.

Denne for sin blide Hjertensgodhed saa lovpriste
Fyrstinde kunde aldrig afflaae noget, og Skatkamr
meret vilde snart voeret ruineret, dersom Let havde
vceret overladt til hende. Da hun ikke havde sym
derligt at give af, saa var hun desodsiere med sine
Lofter, hvilke hun ligesaa hurtig glemte igjen og atr

ter gjentog. Herpaa havdes engang et Mærkeligt
Exempel, som Enhver ved Hoffet kjendte, undtagen
Kejserinden selv. En Officeer af hoi Rang, med

hvem hun alt havde voeret bekjendt siden hendes
forste Giftermaal paa Martiniqve, og som der havde
nydt hendes Families venskabelige Omgang, onflede
nu, da Napoleon var paa sin Lykkes Hoide, atter

at blive ansat i Armeen, og stolede i denne Henr
seende paa Josephines Hjelp. Han gjorde hende
sin Opvartning, og modtoges med den seedvanlige
Venlighed og Godhed. Hun bevidnede ham sin
varmeste Deeltagelse i hans Plan, og forlangte hans
Ansogning, som hun da selv vilde overlevere Keiser
ren. Officeren lod ikke sin Beflytterinde vente loenge,
thi alt den folgende Dag indfandt han sig med Anr
sogningen i Sidelommen af sin Kjole. Denne var

just nylig kommet fra Skryderen, der havde stukket
sin Regning i den samme Lomme, faa Officeren uhel-
digviis greb feil, og overrakte Skroederregningen iste-

(8)
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derfor Ansogningen. Uden at fee derpaa, tog Henr
des Majestæt sårdeles naadig mod den, og gav Supr
plikanten vis Forsikrring om det bedste Udfald, da

hun »fortovet vilde levere den i Keiserens egen Haand.
Henrykt af saamegen Raade, vendte Martissonnen
hjem; men neppe var han der, fsr han opdagede sit
Uheld. Det maatte gjsres godt igjen. Dagen eftkr
tilte han igjen til Josephines Pallads, og det forste
Ord, som Keiserinden sagde til ham, var den For-
sikkring,»at hendes Gemal havde last Ansogninr
gen og lovet hende, at den fkulde uopholdelir
gen vorde bsnhsrt. Da Keiserinden var vmgir
vet af en Meengde Sollicitantere, saa vendte hun sig
til de Ovtige, for at uddele nye Lofter og Forsikr
kringer, og Audiencsen var nu endt for den arme

Officeer, der ingen Leilighed sandt mere til at for-
klare sig. Han gik endnu fleregange did, for at er-

holde fin ulykkelige Skrcederregning tilbage, og omr

vexle den mod en allerunderdanigst Ansogning, men

det vilde aldrig lykkes ham. Han lod fig derpaa
ikke mere see i den glimrende Hofcirkel, fortalte sine
Venner Historien, og var den Forste som lve over

sit Uheld.
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KMighed og Whist.

^-e fsrste Spil af alle. Whist dog bliver,
Det smukkeste — det sindrigste især ;
Til ssjonne Tanker det Anledning giver,
Za minder mg om hvad jeg meest har kjcrr.
„Og det er?" — Kjcrrlighed— ja saa! hvorlunde?
Hvad Liighed mellem Whist og Kjcrrlighed?"
En stor, naar De kun fatter mine Grunde,
De gier mig Ner, jeg gandsse sikkert veed.

Hvo Whist og Kjcrrlighed ret flarpt betragter,
Vil finde Liighed ved det fsrste Blik:
Som Tidsfordriv man dem jo begge agter,
Og i dem begge vindes jo ved Trick,
Til Spillet man sig To og To begiver,
Hinanden hilser fremmed fsrst og tyst;
Lidt efter lidt man meer fortrolig bliver,
Og mrrmer sig med en gjenfidig Lyst.

„Dyb Tavshed" veed man Ordet: Whist! betyder
Det byder: „strcrb i Tavshed til Dit Meed!"
„Vent" — siger Elssov og — til Timen lyder"
„Dit Hnsses Maal med tavs Forsigtighed!"
Den som for hsit sin Fslelse afmaler,
Paa crgte Kjcrrlighed sig ei forstaaer;
En virkelig Forelsset intet taler,
Med Hiet Alt at sige, han formaaer.

Z Whist og Kjcrrlighed man fsrst sonderer,
Hvorlunde Makker sig befinde maae,

Forsigtig derfor og man inviterer, ,

Og seer om Sv aret nu vil fslge paa.

Dog inviteres ei paa Svovelstikker,
Hvo vilde saa letsindigt fare frem?
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Paa Len Maneer man Spillet taber sikker,
3a godr og vel, om man ei bliver Slem.

Man paa den anden Side og vil finde
Hvad der fortjener ikke mindre Smak:
At Somme ßrcrnde feig med Trumfer inde.
Og lade Fjenden tage Tricket vak.
En Beiler maae ei alt for lcenge sove,
Ei heller alt for bly og frygtsom fri;
3 Spil og Kjarlighed, der maa man vove,
Det med Partier ellers er forbi.

Med Haabet om Gevinst, Enhver indrsmmer,
3 Whist og Elssov man indlader sig;
Man i Begyndelsen om Lykke drommer,
Men ak! den ofte er omssiftelig!
Hvormange har i Førstningen ei vundet,
Som dog tilsidstmed Tab af Spillet gaae;
Ei Lykken er til egen Klogssab bundet,
Men Makkerens Fadaiser dele maae.

Ti let i Kortet Makkeren at kige,
Ved Spillet fsrst man marker, hvad han har:
Saaledes mangen bly, undseelig Pige
Som Kone tapperlig til Pidsken ta'er.
Tit fattig troer Du Makkeren at, vare,
For han paa sine Fore er gjemme vil;
En anden, som sig viser strax med LEre,
Med S i m p i e t o n fordarver Dig Dir Spil.

Staaer Du paa Sang, da syng ei i utide!
Men syng saasnart Du har Raison dertil!
Er Makker snu, og kan Du paa ham lide,
Han kun til salleds Gavn Dig svare vil.
Saa og i Kjarlighed: sy n g e i a l l e n e!
Der-f Du bliver trat— tag Makker med?
Der erei nok, Z Eder strax forene,
Forrente maae 3 stedse gane afsted»
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Hvo fex til syv Atouts i Haanben tager,

3a har endog Honneur er deriblandt,
Kan spille som en Bonde paa Amager;
Selv fattig Makker hjelper han galant:
Saaledes jevner Rigdom her i Livet

For AZglefolk saa mangen Anstodssteen,
Og hvo kun nok af Trumferne blev givet,
Kan vinde uden Hovedbrud og Mern.

^vi ffulde jeg nu videre forklare
Hver Liighed mellem Whist og Kærlighed?
Kun een U l i i g h e d bor jeg aabenbare,
Min Kone ellers blier for Alvor vred :

3 Whist man Makker altfor rit omskifter,
Z Timen tre man har til Tidsfordriv;
3 Elskov derimod, og naar man gift er,

Med een man no-ies for det hele Liv.

(Charadr. pluvialis.)

Wormskjolds Minde.
Verum laude dignum Musa vetat mori.

^kjsndt en bedre Skjald og storre Digter
Med et Sorgeqvad mig vandred' for i Vei,
Tolked' Wormffjolds Roes og Borgerpligter:
Mine Folelser jeg undertrykker ei;

Nogle Udtryk har min Sjel tilbage
At istemme Aimeenhedens Klage;
Blandt de Blomster, som blev paa Hans Gravh-i streed,
Finder jeg vel og en Myrthe ved Hans Dod.
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Wormstjold! Du, ben banste Adels LEre,
Danncrksngens Ven, Almuens Patriot;
Da man Dig har kunnet mindst undva-re,
Du med H-rdcr er til Dine Fsdre gaa't.
Vennerne, som svsled' ved Din Side,
Og paa Din Anforsel kunde lide;
De nu aldrig mcer Dig see i Dit Contoir:
Smaae og Store bar’ om Armen Sorgeflor.

Dagligdags, indhyllet kun i Kappen,
Mellem Mtrngben, og foruden Stormands Bram,
Ind ad Porten, op ad Embedstrappcn,
Gik Du paa Din Fod, og holdt det ei for Skam.
Naar Du Dig nedlod paa vante Scrde,
Orden kom, og Virksomhed og Gl<rde;
Aftentimen flog, fra Dagens Byrde fri,
Som Du kom, Du gik til rolig sans souci.

Mennest'ven! dengang Du sidst var hjemme,
Bod Farvel til Nistrup og til hver en Ven,
Hortes overalt ben samme Stemme:
„Bliv hos os, hvis ei, saa kom dog snart igjen!"
Svaret var: „Jeg nodig Jer forlader,
Men I veed, jeg har til Landets Fader
Bundet mig ved Eed, for Ham at virre tro,
Af den Aarsag kan jeg ei blandt Eder boe."

Wormstjold! Jeg Dit Ansigt ei fik stue,
Aldrig saae jeg Din saa kjonne landlig' Borg;
Rygtet dog har sat min Sjel i Lue,
At beeltage i saamange Braves Sorg.
Hvad jeg i min Afkrog fik at hore,
Musen bod mig, offentlig fremfore ;
Mine mange Aars, stjont simple, Poesie,
Aldrig smicret var afLogn og Hyklerie.
Speiler Eder her, I lade Duge.'
L<rr Beskedenhed af denne Flidens Son,
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Embedsmand, som Landets Marv udsuge,
Og for liden Flid forlange grusom Len!
Ei han var paa Andres Gruus opsteget,
Wiist han holdt tilraade med hans Eget;
Hans Velsignelse stal med en dobbelt Vagt
Falde paa hans Sad og Afkom, Slagt fra Siagt.

Hvo var der, der lesned' Bondens Lanker,
Zog den Damon bort, ben Hoveriets Trold;
Bornedpligt for Landets Bern indstranker?
Det Colbjernsen var, og Vennen Wormskjolb»
Ak! til Danmarks Tab de Begge bede,
Og i Evighed hinanden mode;
Engle flette dem Udedeligheds Krands,
For det Gode de udretted' hertillands.

Rosenern! en Datter afben Dode
Blev Din kaarne Brud, hun dele stal Din Harm;
Naar af Smerte Begges Hjerter blode,
Tryk da Hustruen op ril Din omme Barm!
Wormstjolds Billed' hang i bedste Stue,
Haand i Haand tråd nar, det at bestues
For Reliqvien, som for et Alter, knal
Med det Suk: „Gud glad' i Evighed Din ©je!!"
A?dle! saa^ I ei den Gjaves Baare,
Ei bivaaned' hans solenne Jordesard,
Salved Akten ei med Eders Taare,
Som den Sjeldne var saa fuldeligen vard,
Om han synlig ei blandt Eder lever;
Dog hans Genius om Eder svaver.
See til Stjernerne, hoit op i en af dem

Fik hans lyse Aand et nyt, et bedre Hjem.
Krting, den 2sde April 1824.

Soren Moller,
Fastor emeritus.
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Arabesker.

^om Forklaring af Overskriften anseer Indsender
ren det for passende tillige at characterisere denne

Samling af Overscettelfer og Efterligninger af frem-
mede, iscer groeske og tydfle Digtere, ved folgende
Mringer af Carl Gustav v. Brinckmann,
dm beromte svenske Statsmand, hvis i det tydske
Sprog, deels under eget, deels under det pseudonyr
me Navn: „Selmar" i Berlin udkomne ogGöthe
tilegnede Digte, have bundet fortjent Bifald: „Ara-
besk en i Maleriet bestaaer, som bekjendt, afmangr
fold-gen sammenflyngede Zirarer, Lovvcrrk, Dyre- og

Menneskeskikkelser, hvormed Raphael endnu for-
bandt Ideer af den græsse Mythologie. Dette Ud-

tryk er her laant for at characterisere en Samling
af smaae Digte, hvis Indhold ingenlunde svarer til

det moderne Begreb om Sinddigtet eller Epigram-
met. De fleste ere kun skizzerede Haandtegninger
af en fordringslos Muse, der har forssgr at forene
Tankebilleder og Fslelser, og idetmindsie ved lette

Omrids at fremstille mangt et flygtigt Phoenomen af
det indre Liv. Foruden enkelte af den grceske An-

thologie og nogle faa af Schiller og Göthe fin-
des i denne Samling Overscettelfer og frie Efterlig-
ninger af Herder, Frederike Brun, Matthi-
son, Franz Horn, Brinckmann og andre,
saavelsom nogle metriske Indkodninger af Jean
Panlske Ideer.
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1) Amor.

Amor! Dig birrer en Vogn af Sommerfugle frcmtrukne.
Og Du styrer dem mild, spillende Lyra dertil.

Venlige Gud! Lad dem aldrig, aldrig Litnkcrne fsle;
Under melodiske Klang flyve de villigr og glad.

2) Ssstrene.
Haab og Kjarlighed ere Livets yndige Sostre;
Hiin stedse flyver foran; denne styrer dets Flugt,
Barrer det ssdt paa dens Vinger og dufter det lidende

Hjerte,
Kjolende Aande til, h<rver og qverger det blidt.

Himmelste trende forenede fplger mig, ! ndige Sestre;
Ak! — Uden Ha abet er jo Liv og Kjaerlighed dedt!

3) Hsiere Natur.

Ligesom Leven i qvslende Hunger ved Grasset stg matter.
Synker det heie Gemyt aldrig under sig selv.

4) Eros.
Skuer her Eros! han negen staaer i blamdende Skjenhed!
Vaabenles er han jo her, uden sin Due og Piil!
Kun en Blomst han holder i heire, i venstre en Delphin,
Tegn paa, at han saa let tvinger selv Jord og Hav.

5) - Ungdommen.

Vinger Naturen gav den lethensvavende Ungdom,
Og med den stjenneste Krands smykker Amor dens Haar.
Ak! men Blomsterne flagre omkring; gjennem Livets

Storme

Haver den sijonne Gestalt ftent eller hurtigt sig frem.
Dæmring for Hiet dem stjuler; forvandlet som Stjrrr

ner dog glsde
Kjmligheds Roser engang gjennem Erindringens Nat.
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6) Netterne.
Kun Philomela tonrigt besjeler Nattens forstummende

Verden,
Ikkun Camoenernes Sang hiin den tiende Gravs.

7) Den ncermesle Ven.

Narmere end jeg er selv. mig, er mig Skaberens
Godhed;

O hvor kan vi fra ham ofte vs fole faa fjern!
Kan jeg begrade den Ven, som mig i Armene holder?
Kan jeg unddrage mig den, der mig har stjenket mig selv.

8) Sjelens Vinger.
Ulyksalige Liv, som uden Kjarlighed leves!
Uden Kjarligheds Lon Intet vil lykkes for mig!
Vanker jeg end sorgmodig omkring, naar Emma jeg stuer,
Flyver jeg jalig og let, lüg det bevingede Lyn.
Alle jeg raader ben himmelste Kjarlighed dristigt at

folge;
Sodt den besjeler vort Bryst, blidt den opflammer vor

Aand.

9) Aristophanes.
Lange et Tempel, der aldrig foraldes, Grazierne sogte,
Og omsider det fandt i Aristophanes Aand.

10) Graven.

Gaae til Din Elstedes Gravhoi, sagde de trostende
Venner:

Grad ved den! maastee da finder ved Graven Du
Trost!

O forlad mig, gjensvared jeg dem med inderlig Vömod:
Thi kun her i mit Dryst er hendes eneste Grav.
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11) Den forenede Smerte.
Turtelduer i Lunden! Z venligt kurrende Duer!

Hvem bekloge Z? Hvem qjeldcr den sukkende Lyd?
Ogsaa mit Hjerte er saaret og mine Hine i Taarer;
O, thi saa brat, saa brat svandt al min Lykke, mm

Fryd!
Duer! ak, klager med mig! med Eder jeg ogsaa stal

klage;
Hvad er i Smerten saa sodt, som den dceltagende

Trost?

12) Til Morgenstjernen.
Phosphoros! Lysets Forbud! jeg hilser dig! For mig

den Hulde,
Som du berovet mig har, atter som Hesperos til.

13) Den hellige Klara.

„Grad ei, o Klara! Du morkner Dit ffjonne, for-
tryllcnde Hie,

Taarernes heftige Strom svakker og blander Dit Syn!"
„O lad mig blandes! jeg kan den Kjarlighed ikke

beherste,
Der mig henriver til Gud; ben er ei blind, som ham seer!

14) Uddannelse.
Qvinden Du, liig den ffjonne Natur og elffvardige

Enfold,
Elffe med hele Din Sjel! endlost er KjarlighedS

Maal.

Dristig, med grandffende Aand, udkommende Hjertets
Indre,

Luttre det sprudlende Bald helligt foradlet Din Sands.
Da forst gronnes Elystons Lund om Din landlige

Hytte,
Og Chariternes Krands pryder Din elffede Moe.
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15) Drsmmetydning.
Sorgfulde Drsmme forkynde kun Held. Saa tyder

os Haabet
Venligt Tiloarelsens Drom hen paa den kommende Tid.

16) Harpen.

Huideste Pige, Din Harve er jo en Kjarlighedsharpe!
Naar Du rorer ved dm, rorer mit Hjerte Du og.
Grusomme! o Du bliver ei selv af Elstov bevaget:
Spiller for Andre Du kun? Horer Du selv ei Dit

Spil?

17) Til Maanen.

Venlige, hulde Gudinde, som eisser de Vaagne om

Natten,
Straal med forgyldende Glands, straal af mit Vim

due ind!
Skjont Du min clstede Moe i mine Arme bestraale!
O Du saa ofte alt var Vidne til Kjarligheds Fryd!
Og endnu gzerne paa Elstende blidt og kjarligt Du

stuer,
Selv Du jo elsted engang Din Endymion og.

18) Den Eneste.

For de Dyder, som er hendes Pryd, min Forstand
hende »rer,

Hjertet er hun saa kjcrr, uden at sporge yvorfor!

19) Den syge Sjel.
Syge Sjel, Du styer den venlige, tindrende Glemsel,
Som den styrkende Sovn, eller den fredsomme Dod:
Ak! som Livets bittre, dog sodere Vane, Du narer

Gjerne den elstende Qval, der fortårer Dit Dryst.
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20) Den dugvcepede Krands.

Blomsterkrandse, som over Emilies Seng jeg her Hefter,
Hanger, men ryster endnu ikke den Taaredug ned,
Som jeg betroede Eder ! Dog naar Z tidligt i Morgen
Daagen den Dndige see, aobnende Hinencs Blaa;
O da neddrypper Draaberne paa hendes guldlokte Tinding!
Lad da det tryllende Dlik drikke den elstende Dug!

21) Den langsomme Piil.

Aftryk for hurtig ei Pilen, som aldrig vender tilbage!
Lykke at rSve er let, den at gjengive er svart.

22) Den frygtsomme Pige.

See den frygtsomme Bacha! Som om til Cymb'len
at spille

Endnu hun uvant var; bly flaaer hun Hinene ned.

Ret som om vilde hun sige: O Venner, forlader dog
Templet!

Kun naar allene jeg er, ever jeg klingende Spil.

23) Den nys Ankomne.

Venner, til Rom er nylig en fremmed Pige ankommen;
Cyprias Datter hun er; Barmen er fyldig og hvid,
Arme hun har saa fljonne, saa blode, saa hvide, saa

runde;

cyndigt er hendes Dlik, blidt, og som Langselen sobt,
Som Alcyone kSM hun for Havets Storme at dampe,
Da Bellona forsvandt; hun den — forkjalende Roe.

24) Videnskab uden Anvendelse.

Hvo sig for Wiisdom bistraber og Viisdommen aldrig
anvender,

Ligner den ploiende Mand, der forglemmer at saae.
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25) Viin og Vand.
Da Viinguden engang fremsprang af Jupiters Flammer,
Vaskede Nympherne ham, venligt ved kjolende Birk.
Endnu han elfter Nympherne, kjarligt omgaaes han

med dem.
Uden de Kjolendes Bad er han en brandende Gud.

26) ' Sophocles's Grav.

Slyng Dig blidt om Graven, Du evigtgronnende Epheu!
Slyng Dine Lokker blidt, trindt om Wophocles Grav!
Nosenbufte! o plant eder hen; med glodende Druer
Hervc sig Viinstokkens flanktglidende Claser omkring;
Thi den tryllende Digter, der flumrer her, havde megen
Skjonhed og Ånde; ham var Muser og Grazier huld!

27) Videnskah og Dyd.
Kundftab Du soge, som ftulde piM Jorden for stedse

Du blive;
Dyd, som om Do den Dig holdt ved eet eneste Haar!

28) Til Laura.
Stundom et Glimt af et hsicre Liv imode mig straaler,
Naar jeg ftuer en Mse yndig, elftvardig som Du.
Ö! kun et eneste Blik afen saa engleftjon Pige
Udbreder Glemsel og Nat over hver Hjertets O.val.

?

29) Det Ydre og det Indre.
Hsnger Tapeter af otte Farver Du ov over Doren ?
Og Dit indre Huus er med en Maatte belagt!

30) Philosopher og Svcermere.
Disteei tit Philosopherne Svarmerne Sandhedens Kilde ?
Men disse styrtede ned; hine kun oste deraf.

(fortsattes.)
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Skattegraveren.
Et tydst Folkesagn.

Aet blev stillere i den lille By, Boderne og Dorr

rene bleve lukkede, og et Lys stukkedes efter det

andet. Kun udenfor Hvedebrodsbagerens, Mester
Bernhardts Huus, sadde Grethe og Carl paa

Vcrnken i den lille Have. Ved hvert Qvarteer,
Byens Klokke flog, sukkede Carl, og Grethe sagde
bedrovet: „Nu maae vi stilles, Carl. Grcrm Dig
nu ikke udenlands; del stal nu engang ikke vare.

Hvo veed, hvor Din Lykke blomstrer Dig, toenk kun

engang imellem paa mig, og lad mig vide, naar

del gaaer Dig vel, at jeg kan gloede mig derover."
„Nei, raabte Carl, og flyngede sine Arme inr

derligere om den fyrige Pige: hvorledes kunde det

gaae mig vel uden min Grethe! Naar jeg stal leve

-uden Dig, saa synker alt mit Mod, og jeg havde
ikke Lyst til at modtage deu storste Lykke, om den

end blev tilbudt mig for Intet og uden at det skulde
koste mig nogen Moie. Din gætter kunde nok lade

os blive sammen, han stuldehave eutroligMedhjelper
i mig; det Brod, jeg spiser hos ham, vilde jeg rer

Seligen hjelpe til at fortjene, og hvad behoveoe jeg
meer, naar jeg havde Dig, min kjoere, lille Grethe?"

„Saaledes taler Du nn, svarre Grethe: Du ler

ver allene, og kommer let igjennem Verden. I den

huuslige Stand gaaer det anderledes til; der komr

me Sorgerne, der er Det nodvendigr og Hiint uundr

24 B. (S)
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voerligt, som man neppe tcenker paa, naar man er

allene. Jeg veed, hvorledes det gaaer min Foeti
ter, naglet han dog er meget flittig, vg tilvisse ret

god; men dog klager han ofte, fordi Tiderne ere

altfor trange."
Carl havde endnu meget at indvende, hvorledes

Elffovsnod dog var langt tungere at k<rmpe mod,
end Noeringssorg, vg Afskeden forhaledes under

Samtalen, indtil Voegteren stodte i sit Horn, vg

forkyndte, at Natten vældede ud.

Da lraadte Mesier Bernhard ud af Doren, og

fljcrndte. „Gjor en Ende paa det, Grethemoer!
sagde han: Jeg har nu givet Dig Tid nok til Afr
fled. Du maa imorgen Hdlig op for Dag. Vi
have Vryllupskagerne at bage, flig Fortjeneste er

nu tildags sjelden." — Grethe klyngede sig indr

smigrende op til den Gamle. „Lad mig ikkun
blive et lille Qvarteer endnu hos Carl, kjaere Faet-
ter! sagde hun: Gnd veed jo, om vi nogensinde see
hinanden mere i dette Liv; han gaaer jo langt ud

over Land og Hav til fremmede Lande, vg I kan

troe, jeg sover Jer imorgen sikkert ikke fra at gjore
Ild paa. Jeg sætter mig blot paa Sengen, hvor
kunde jeg da for Graad komme til at sove ind!"

Mesier Bernhard var selv rort. „Havde jeg
blot noget mere, Bornlille, sagde han: end jeg just
lige bruger til det Nodtorftige, saa vilde jeg gjerne
spare Jer Skilsmissen; men I vide det selv, hvorr
meget jeg maa knibe paa Skillingen. Det maa nu

saa vcrre, finder Jer derfor deri. Gjor Jer ikke

Hjerterne endnu tungere med en lang Affled. T«nr
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ker, bet maa vel virre godt saaledes, fordi det titt

engang er tilisset Eder saadan. Hvo veed, om

det var til Jeres Lykke, hvis det heri gik Eder efter
Anste."

„Ak, Fcetter! svarte Grethe: Det er let nok

sagt, naar Ulykken ikke rammer En selv. T«nk
paa, hvorledes I for to Aar siven var tilmode,
da I flulve forlade Jert lille Huns her. Og hvad
er et Huus, om det end var af lutter Guld og

ZEdelstene, imod et Menneske! Lad I vs kun sidde
en litte Stund sammen endnu, og lcrg Jer i Guds
Ravn til at sove." — Den gamle Bernhard ind«
rommede da et Qvarteerstid endnu, men Midnat
var allerede rykket meget n»r, forrud de Elstende
kunde bestemme sig til at tage Afsted med hinanden.

Langsomt sneg nn Grethe sig ind i sit eensom,
me lille Kammer. Sovnen flyede hendes forgrædte
Pine. Hun sogte alle de smaae Fordringer farm
men, som hun havde faaet af Carl, og bredte dem

ud ved Siden af sig paa Sengen, ved Maanens

svage Skin. Enhver af dem kaldte den svundne
Tids Billeder tilbage, indtil hun omsider, labt

i disse Erindringens Dromme, flumrede ind.

Pludselig vaagnede hun op af Sovne, forskrKk
ket over, at have forsomt den rette Tid; thi lige«
overfor hos Smeden var det allerede lyst, og travle

Heender syntes at rsre sig. Hurtig floi hun ned

(9)
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ad den lille Trappe til Kjokkenet, lagde Brcrndel
sammen, og greb til Staal og Steen, for at flaae
Ild; men i den Hast, hvormed hun gjorde det,
slukkede hun selv det br«ndende Tonder. Utaalt
modig kastede hun Fyrtoiet ud af Haanden, og tog
en Kulpande, for hos sin Gjenbo, Smeden, at

fylde den med gloende Kül. Her gik BlcrsebKlr
gene allerede dygtig, og Smedesvendene siode ved

Ambolten og svingede de tunge Hammere, at Gnir
sterne sprudede omkring. Grethe bad, uden at see
sig meget om, om nogle Kul, fyldte sin Pande, og
ilede tilbage, lidt vred paa de grove Smede, som
ikke engang havde gjengjeldt hendes venlige Godt
morgen. Men da hun rystede Globerne ud paa

Skorstenen, vare de udflukle. Fortrydelig gik Gret
the nok engang til Smedevoerkstedet; Svendene
smedede fort, uden at laegge Moerke til hendes Undr

flyldning. Hun log de meest gloende Kul bort fra
Bloesebcelgene, fyldte rigeligt fln Pande dermed, og
iilte endnu hurtigere end for, tilbage til sit Kjok,
ken. Men neppe havde hun rystet Kullene ud, for
de ogsaa laae dode og udflukle for hende, og med
den stærkeste Anstrengelse kunde hun ikke faae en

Gnist ud af dem. Efter mange Forsog maatte

Grethe dog beflutte sig til, endnu engang at hente
friste Kul.

Hun havde allerede under Undstyldninger, fordi
hun kom saaofte, fvldt sin Kulpande, og vildejust til
at gaae, da hviilte Svendene et Dieblik med deres
Hammere og En raabte med huul Rost til hende:
„Lad Dig ikke see tiere, det er Din Ulykke!" Fort
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färbet saae Grethe iveiret, og selv Angststriget,
hun vilde udstode, dode paa hendes Lorder. Del

vare ingen levende Versener, der stode her om Amr

bolten. Tre mennestelige Deenrade holdle Hamr
rene i deres kjodlose Knokkelhoender, og smedede
deres natlige, hemmelighedsfulde Arbeide. Grethe
saae hvorledes de mulnende Liigklarder flagrede om

dem, naar de bevorgede Armene, og hvorledes Kul»
tene med deres dunkeltglodende Skin belyste de grcrs-
selige Dodningbeen. De grünte med deres morke

Vienhuler, istedelfor Øine, ad den halvdode Pige;
nu syntes de ogsaa at ville forlade deres Arbeide,
og at ville gribe den af Skroek stivnede Pige, men

Frygten gav hende n-ye Kroefter; hun flyede, som
bevinget, fra delte Roedflens Vaerksted; men neppe

havde hun naaet sit Hjem, for hun sank afniKglig
og bevidstlos til Jorden ved sin Skorsteen.

Mester Bernhard havde ikkun flumret let, thi
han stolede kun lidet paa Grethes Aarvaagenhed
efter den sildige Afsted, og undte hende gjerne, da

han tidlig om Morgenen endnu fandt Alling stille
i Huset, den velgjorende Sovn. Men han bemcrr-

kede snart sin Vildfarelse. Efter loenge anvendt

Umage lykkedes det ham, at bringe Grethe til Ber

findelse. Det var endnu morkt, da hun kom til

sig selv, og Smedien og alle Nabohusene vare

endnu fast tillukkede. Den Gamle vilde derfor blot

holde Grethes hele Fortoelling, som forekom ham
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gandffe ntrolig, for en meget levende Drsm. Det
var fsrgjeves, at Grethe gjenrog ham de ubetyde-
ligst- Omstoendigheder, ja endog viste ham de udr

slutte Smedekul paa Skorstenen og i Kulpanden;
han blev ved at paastaae, al Indbildningens og
Drammens Magt havde allerede ofte drevet sovende
Mennesker fra deres Leie, og at de omdankende
havde dromt, og fiden holdt deres natlige Dromr
mebillede for Virkelighed. Men da den vpgaaende
Sol med sine forste Straaler skinnede gjennem Vim
duerne, og rodnede Vseggene og Arnestedet, da viste
sig et nyt Under. Kullene, der bersnes af Morr
genrodens unge Glands, begyndte sElsomt at skinne;
det var ligesom om ogsaa de kastede Spatiens sorte
Kaabe af sig, og viste sig for Dagen i deres sande,
egentlige Skikkelse. Mester Bernhard vilde ikke
troe sine egne Vine, da han imellem Stov og Aske
saae de pure Guldstykker blinke sig imode. Tvivr
lende greb han efter dem, og saae nu med Sludr
sen, hvorledes pludselig i hans Haand og paa
Ildstedet, saavidt som Morgensolen skinnede, alle
Kullene forvandlede sig til gedigent Guld. Dog
forvandlede ikkun de Kul sig, som Grethe havde
hentet paa sin natlige Gang fra de spogelseagtige
Smedes Vaerksted, alt Andet forblev dodt og uforr
andret. „Du er et Lykkens Barn! sagde Mester
Bernhard til Grethe: Du har harvet en Skat, der
paa eengang gjsr Dig riig, naar Du ei tager i Ber
taenkning al tage imod saadan Rigdom."

Grethe kunde neppe fatte sin Lykke. Hun saae
'sig paa engang i Besiddelse af en Skat, hvis
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Vurdi forekom hende umaadelig. „Nu behover Carl
ikke at reise til fremmede Lande, ikke sandt, Ful-
ter? spurgte hun glad, og faldt den gamle Bcrn-

hard om Halsen: O hurtig, lad mig komme ud af
Huset, at jeg kan forkulle ham Alting." Den Gamle

havde megen Umage med, at holde den gloede-
drukne Pige tilbage. Han stod endnu st.dse, ryr

siende paa Hovedet, ved det nnderfulde Guld, og

spurgte Grethe, om hun da virkeligen havde isinde,
at tilegne sig denne Skal? — „Hvorfor da ikke,
kjure Futter? spurgte hun noget forsagt: Jeg har
jo ikke gjort noget Ondt; det er jo som om Himr
len havde tilsikikket mig denne Skat ret i Nodens
Time, for endnu at gjore mig lykkelig med min

Carl." — „Kjure, lille Grethe, svarle den Gamle:

jeg indseer nok, al mine Betunkeligheder ikke ville

behage Dig, nu, da Du i Ordets egentlige For-
siand , har Din Lykke i Haanden. Men overvei

dog, om saadan en gyselig Midnatsstund, hvori de

Fromme, under de hellige Engles Beskyttelse fluide
sove fra Nattens Gys og Gru, er den Tid, pa'a
hvilken den venlige Himmel vil bedaare Menneskene,
ved at give dem flige scelsomme Gaver. Have
ikke, som Du selv siger, de gruelige Skrukkebiller
der indjaget Dig den.voveligste Gysen? og have de

ikke, istedetfor Tak og Godmorgen, truet Dig med,
at, hvis Du i Hin Uflyldighed kom engang igjen,
saa fluide det vure Din Ulykke? Det er mig in-

gen gode Aunder, der klude sig i Forraadneisens
Dragt og indjage de Levende Frygt og Forfurdelse.
Jeg vil ikke forstyrre Dig i Gludrn over Din Lykke,
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men man har fra gamle Dage Exempler paa, at
den Onde altid kun giver sine Skatte paa haarde
og tunge BetiuUlser, eller idet mindste bedaarer
Menneskene, saa Pengene atter blive til Intet.
Hav derfor ioet mindste Laalmodighed i tre Dage,
at vi kunne see, om Din Skat bliver uforandret,
og gaae da paa Raad med Din Samvittighed,
skjenk en Deel af Din Rigdom til Kirken, og tal
til intet Menneske, ikke engang til Din Carl, om

Din Lykke og Dit Eventyr: det stal ikke virre godt,
del vaekker ogsaa kun Misundelse og Avind iblandt
Folk og giver Anledning ti! besvoerlig Udfritten,
hvilket heller ikke er godt."

Grethe lovede, al adlyde sin Foetter i Alt.
Imidlertid bleo Carls Afreise endnu opsat nogle
Dage, og da Skatten uforandret blev hvad den

var, og Guldet, selv i Prwstehaand, ikke forvandr
lede sig, saa blev den Gamle mere eftergivenoe
i sine Betcrnkeligheder, gav sig Skin af ot virre

bleven bevoege» ved de Elskendes Lidelser under Afr
skeoen, anvefalte Carl Flid og Arbejdsomhed, vg
overleverede ham- til Brylluppet sit Huns, med det

stille Forfort, hemmelige« al understolte ham af den
fundne Skat.

Grethe levede nu saa lykkelig med sin Carl, at
det natlige Eventyr i Smedien forekom hende
som en Fabel, eller som et dunkelt Drommer
billede. Selv den gamle Bernhard Mnee
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sten Skatten, han havde i sin Forvaring; thi Car!
arbejdede saa travlt med sin unge Kone, at de ikke

troengle til nogen Undersiotlelse fra fremmed Haand.
Den lille Hytte blev Carl snart for snever for hans
Virksomhed; thi ved Siden af Bageriet forsynede
han ogsaa den lille By og Omegnen med mange

Slags Vare, og han begyndte at fee sig om efter
et rummeligt Huns. Han havde Valget blandt

flere, og det varede ikke lcenge, for et anseeligt
Huns, der havde den fordeelagtigste Beliggenhed,
var tilfals, men Prisen oversteg Carls Kroefter.
Han opgav allerede, skjondt ugjerne, denne Plan,
han havde onsket at udfore; kun Grethe kunde ikke

saa let losrive sig fra den behagelige Drom, ar

heboe det skjonneste Huns i Byen, og at fee sig
i Besiddelse af Beqvemmeligheder, som hun tilforn
undertiden havde misundt sine Naboersker. Nu,
troede hun, var del den rene Tid, al gjore Brug
af Skatlen, som ,laae dod og ubenyttet. Hun lalie

med sin gætter derom, og spurgte: om Gulder vel
kunde v«re lilstroekkeligt ril at kjobe del Huns for,
ve onskede? Den Gamle blev sorfoerdet. Uglerne
horte han denne Skat omtalt, og havde for lcenge
siden villet overtale Grethe til at opgive den tver

tydige Lykke, en saadan kunde fore med sig, og at

uedsoenke det mistcenkelige Gulv i Jorden eller

Vandet; men han var bange for, atter at lede

Grethes Tanker paa denne Rigdom, og holdt det

for at &ære bedre, gandske at tie derom. Nu opr

bod han paany sin Overtalelseskonst, for at afholde
Grethe fra at gjore Brng af degne Skat. Det
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lykkedes ham ogsaa noglegange, ved Erindringen
om hiin Nats Roedfler, og ved Fortoellinger VM

Mennesker, der vare blevne ulykkelige ved Skatte,
de havde fundet, at vcekke en lonlig Gysen hos
hende for hiint Guld; men Lysten til det forhaa-
bede, prcrgtige Liv, fortrængte snart Frygten. Hun
glemte Advarflen: at fortie for Enhver, at hun
havde fundet hiin Skat, og beslutlede, at aaben-
bare Carl Hemmeligheden. Ham, meente hun,
vilde det bedre lykkes, at bekoempe den gamle F«tr
ters^Fordom, og al bevoege ham til at udlevere
Skatten.

Carl herte Grethes Fortcelling i Begyndelsen
med ForfKrdelse, tilsidst med nogen Uvillie. „Hvvrr
for? raabte han vranten, da Grethe tang: Hvor-
for fortæller ©u mig forsi nu denne forunderlige
Historie, nu, da jeg har ladet den Lykke, der af
sig selv frembod sig, flippe mig af Harnderne? Kun
en Maaned for, og Din gortætling havde gjort
mig til den rigeste Mand. Nu, da det er for
feent, erfarer jeg fsrst, hvad jeg ved Din utilgive-
lige Hemmelighedsfuldhed, har tabt."

Grethe var forskrækket over den uventede Maade,
hendes Fortrolighed var bleven optaget paa. Hun
rdflede forgjeves sine Kjoerregn, og bad om For-
klaring over disse gaadefulde Ord. Carl vedblev
at voere vranten, og noegkede hende enhver noermere

Forklaring. Han paastod, at den gamle Faet-
ter ikkun gjorde Betænkeligheder, fordi han, efter
gamle Folks Skik, gjerne vilde beholde Guldet un-

der sit Lukke, og udlod sig derhos for Grethe med
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faa haarde Udtryk mod den gamle Mand,, at hun
omsider graedende voldte sig fra ham, yg overlod
den Opbrusende, efter Godtbefindende at give sin
Brede Luft.

Den muntre Morgen syntes as have stemt
Carl noget mildere mod sin Hustru. Han tilbager
kaldte i hendes Erindring aste de mangehaande -

Ub qvemmeligheder, de Begge, i det forste Aar af
deres Wgtestab, af Mangel paa de nodveUdigste
Fornodenheder, havde folt sig udsatte for. „Med
disse Penge, vedblev han: som Du med Angst har
erhvervet, for at toede benytte dem, havde vi kunnet

fjerne mangen Bekymring, mangen ssvnlos Nal fra
os; nu havde vi kunnet leve som de rigeste Folk
i Byen, og jeg havde ikke havt nodig, at bukke

mig for Folk, og at give gode Ord, for at faae et

Par Dage loengere Credit, naar Terminerne vare

omme. Men larngere skal Skatten heller ikke ligge
ledig; mig skal Din Sætter nok faae Lov ak udles

vere den." Med disse Ord forlod han hende.
Grethe vovede ei, at folge ham. Hun horte snart
en heftig Ordstrid inde i Fcrtterens Værelse, og
saae kort efter sin Mand i stoerk Sindsbevtrgelse at

forlade Huset.
JEngstet tilte hun nu til den Gamle, der sad

fljKlvende i sin Laenestol, og neppe havde Krcrfter
nok, til at gjore hende nogle Bebrejdelser for henr
des Siadderaglighed. „Seer Du, endte han Fors
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tællingen om Carls Ovfsrsel mod ham: hvorledes
der ikke er nogen Velsignelse ved laadan Rigdom?
Di levede Alle lykkelige og tilfredse, og nu, da

Ulykkespengene blot ere bragte paa Bane hos os,
har Satan allerede bragt Uenighed derved i vort

stille Huus." Grethe ssgte at formilde ham, og
forestille ham Nodvendigheden af, at de maatte

have ei rummeligere Huus; men han blev ved sin
Mening og ved det Forseet, at leve Pesten af sine
Dage i sil lille Huus, og gjentog, at han holdt det

for syndigt, at tage Deel i en Lykke, der hvilede
paa en saa farlig og tvivlsom Grund.

Carl gottede sig imidlertid ved sin store Skat.
Han fandt, at han, naar han havde kjsbt den sw

flede Ciendom, dog vilde beholde en betydelig Sum-
ma tilovers til at drive en Plan igjennem, der
ved Grethes Fvrraelling var opstaaet hos ham.
Smeden i den underfulde Smedie, hvem hans Bor
ligs lonlige Rigdom var ubekjendt, ernarrede sig
kun sparsomt af sit Arbeide, og havde allerede ofte
villet seelge sit brostfoeldige Huus. Endnu for kort
siden havde han gjort Carl et Tilbud, og denne
troede nu, at have ladet sin Lykke flippe sig af
Hernderne, da han ved Grethes Forloelling erfarede
himt Huses hemmelige Vcerdi. Nu ilede han med
at flutte Handelen, forend maaffec en Lykkeligere
kom ham i Forkjobet.

Henad Aften pleiede Smeden gjerne at sidde
i et Vertshnns, og ved et Kruns Dl at flaae sine
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Sorger i Glemmebogen.' Her fandt Carl ham;
han satte sig ved Siden af ham, talte med ham
om Naering og Haandtering, og stjenkede flittigen
i for ham af sin Diinflaske. Hnuskjobel blev snart
Gjensianden for deres Samtale. Smeden var glad
ved at finde en Kjober, og man gjorde paa begge
Sider endnu adskillige BetKnkeligheder, for snilder
ligen at stjule sin Tilfredshed. Imidlertid havde
Stuen fyldt sig med Gjoesier, og der begyndte at

mangle Borde og Skole.
Da traadte en Mand af reputeerligt Udseende

til Carls Bord, hilste Smeden som en Bekjendter,
og bad hofligt om en Plads for sig og sin Flaske.
Han syntes ogsaa at ville vise Kg taknemmelig for
den Plads, man indrommede ham, vidste at forr
fæste mange snurrige Ting og lystige Ord om Viin
og Drik, saa at Gjcrsterne reiste sig fra deres Borde,
og traadte om ham, for at hore til, og at Sme,
den ret vidste at give sig en Mine, fordi den snak«
somme Fremmede havde taget Posto ved hans Side,
og ncesten hele Tiden vendte sin Tale til ham. For
Carl, der havde Lysi til at kjobsiaae, var denne

midlertidige Afbrydelse i hans Handrlstraktater
mindre velkommen; han vilde kun sjelden til at

lee med, betragtede den Fremmede fra Siden og med

morke Blikke, siodte vel af og til Smeden paa Fo»
den, og gjentog Punkterne i deres Kjob, og drev
det omsider sqavidt, at den Fremmede blev opm«rks
som. Men det lod ikke til, at den Gave: at kunne
tie, var ham forundt; thi neppe vare Forhandlinr
gerne komne saavidt paa Glid, at den snakkesyge
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Tilhorer fornam, hvorom Talen var, for han lem
vendte sig til Carl, og med en betydningsfuld Latr
ter sagde til ham: „Aha, unge Ven, I har vist
nok Lyst til den gedigne Grund, siven I saa alvorr

ligen kjobsiaaer om den brostfoeldige Nonne! Lad
mig faae Halvparten, saa stal jeg voere Jer bet

hjelpelig; I beholder endnu alle Hcender fulde."
Carl vilde spille den Uvidendes Roll-, og anr

stillede sig, som om han ikke kunde begribe, hvad
Len Fremmede vilde sige med disse Ord. Men
Smeden og de opmoerksomt lyttende, nysgjerrige
Gjcrster, paastode ivrigen en ncermere Forklaring,
og isaerdeleshed vilde Smediens Eiermand endelir

gen vide, hvad Sammenhæng det havde med hans
Huses gedigne Grund.

„Jeg maa ncrsten forundre mig, tog den Fremr
mede til Orde: at I Herrer Borgere og Jndvaar
nere forst af en Fremmed ville udfritte Eders Dyes
Hemmeligheder, da det dog snarere tilkom Eder,
selv at give nysgjerrige Fremmede Underretning
derom. Men spille I kun de Uvidende, for at

have en troskyldig Vandringsmand til Bedste og
»il Latter, faa er det siet ikke smukt af Jer. — Men

hor da nu, hvad der i fremmede Lande fortoelles
om Eders B»>" — Efter disse Ord rommede den

Fremmede sig og begyndte at fortælle:
„Hvis mine Herrer ikke ere »bevandrede i der

res »hyringffe Fædrelands gamle Kroniker, saa har
de uden al Tvivl fundet mange eventyrlige Histor
tier om den gamle hedenske Konge, Mer vig eller

egentlige» Meerwicht kaldet. Hans Fru Moder
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pleiede gjerne allene at bade sig i Havet, sg Sag«
net gik, at hun der havde fortrolig Omgang med
en Havmand; derfor kaldte man hendes Son
Meerwicht eller Mer vig ). Men jeg blev hverr
ken idag etter «'morgen fcerdig, om jeg vilde forr
icrlle mine Herrer alle de vidunderlige Historier,
der i gamle Doger og Kroniker ere opregnede og
bestredne o«n denne Kong Mervig, og min Nabo
her, Smeden, er dog meest begjerlig efter at err

fare det, der angaaer ham og hans Smedie. Denne
Mervig var, efter sin Fodsrl, «kke Konge, men

paa modrene Side en Sloegtning til de kongelige
Prindser og deres Formynder. Men da disse kom
i Uenighed om Regimentet, og overhovedet ikke
vare Regjeringeil ret voxne, saa besteg han selv
Thronen, og blev en m«gtig Potentat, byggede ogr
saa, til sit Regimentes Befcrstelse, faste Borge
i Thyringerlandet, og boede paa det ene, som han
kaldte Mer vigsbur g, ikke langtfra Erfurt, hvor
endnu de«r Dag idag Landsbyen har beholdt Navr
net Mob is b er g. I dette faste Slot gjemte han
en uhyre Skat af Guld og Mdelstene, hvilken hans
Fader, Havmanden, havde forceret hans Fru Mor
der til Brudegave. Senere hen blev Slottet lagt
ode, og en lille Kirke bygget paa samme Sted —

jeg kan m« ikke huste Navnet paa den."

♦) For de Enkelte, som ikke maatte vid« det, anmarkeS:
at Havet paa Tydfl hedder: Meer, Havmand:
Meermann.
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„Det maatte da v«re St. DionysiustKirken!"
sagde En af Gjcesterne.

„Kan vcrre, svartr den Fremmede: jeg kan ikke

mcerke mig alle Navne; men Havmandens Skat

blev dog liggende i Grunden. Hvo der nu har
feet den omtalte lille Kirke, han har maaskee be«

MKrkel tre Menneskehoveder, udhugne i Steen, oppe

ved Gesimser, og ved Siden af dem en Hestesko,
en Skrerdersax og en Hyrdestav. Er del ikke som
jeg siger?"

„Jeg har selv stet det, svarte Smeden: men

der har Ingen kunnet give mig Underretning om,

hvad disse Tegn betyde."
„Deri kan jeg tjene Jer! vedblev den Frem«

mede beredvillig: De tre Hoveder med Altributerne

betyde en Smed, en Skraeder og en Hyrde. De

havde i gamle Dage forenet sig om, at haeve
Skatten, og stiftede deres Minde ved disse Bille«
der. Hyrden kjobte sig for sin Andeel Jorder og

Eiendomme, den luftige Skroeder forlystede sig ved

Flasken og hos smukke Piger, men Smeden var en

Gnier; han nedgrov sin Skat og gloedede sig ikke

ved den, dode omsider ogsaa hen derover, og stal,
som det hedder, endnu den Dag idag vogte over

stn Skat. Det stulde n<rsten undre mig, fjære M«

ster, om I ei undertiden stulde have mcrrket, at

det ikke var ret rigtigt i Eders Smedie."
„Hvad? foer Smeden op: I min Smedie stal

Skatten ligge? Ei, da var jeg jo paa engang hjul«
pen ud af al min Rod!" — Den Fremmede be«

ja»de det, og vidste endnu meget at rose om Skat«
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lens Storrelse og Kostbarhed, saa at Smeden siog
Kjsbet gandffe af Hovedet. Carl blev fortrydelig
paa den Fremmede herover, som med sin Historie
havde forstyrret ham i hans Kjobmclndskab; Gj«-
sierne toge Parti, det kom fra Sk/aenderi til SlagS-
maal, indtil endelig Nettens Betjente kom til, for
at stifte Fred, og toge Carl, som den der havde yp-
pet Klammeriet, med sig paa Naadsiuen, hvor han
ikke kom fri, for han havde erlagt en Mulct, storre
end den for Smedien omhandlede Kjobesum.

Smeden havde imidlertid gjennemrodet sitV«rk-
sied, vendt der Aperste ned, sg Let Nsdersie op, og
ikke ladet Steen paa Steen, uden at sinde del rin-
geste Andet, end hvad han kunde finde under enhver
Bygning, nemlig Stene og Gruus. Han angrede
nu, ikke at hase affluttet Kjobet, ffjoeldte den frem-
mede Vindbeutel og Historiekraemmer ud, og fattede
Den Beflutning, ved den fsrste, bedste Lejlighed paany
at indlede Traktaterne med den, etter Skallen
gridfle, Carl. Lejligheden fandt sig snart, og Carl
Letglte med Fornoielse til Smeden, som grinte
i Skjoegget, den storste Deel af den hcrvede Skat,
for Rettigheden til, ar tvrde betragte den haabeds
fom fin Ejendom.

Saa glad han var over sin Handel, saa trostede
han sig dog ikke til at forrcelle Grethe noget om sine

24 Bo (10)
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Udsigter. For imidlertid at udgrandfle hendes Sinr
delag, gjenlvg han engang k hendes og hendes F«tr
ters Naervoerelse Historien om Skatten i St. Diony»
sinskirken. „Der er Du bleven feil underrettet,
sagde den Gamle til Slutningen: jeg har ofte hort
Historien i min Barndom. De tre Skattegravere
vare nogle ugudelige Knegte, der engang brsde ind
i den hellige Kirke, for med djaevelfte Kvnster og Ber.
svcrrgelser at h«ve Skatten; men de fik ilde Lou for
deres ondeDaad, thi Morgenen efter fandtmandem
Alle dsde i deres Huse, med de sorte Ansigter dreiede
om paa Ryggen. Men deres Skatte vare forsvundne.
Til Advarsel staae deres Hoveder endnu paa Kirken
hugne i Steen, at fromme Menneffer kunne spejle sig
i deres Exempel, og ikke skulle gaae i deres ugudelige
Fodspor."

Paa Carl gjorde den GamlesFortælling et uvem

tet dybt Indtryk. MedenS han i Stilhed overveiede,
hvorfor den Fremmede vel havde fortalt denne Hir
flotte saa gandfle anderledes, var det ham nu forst
paafaldende, hvorledes Hiin stedse havde skyet at

udtale den hellige Dionysius's eller lignende Navne.
Han gyste ved den dunkle Anelse, der nu vaagnede
i ham, og hans Beflutning, at hcrve den i Smedien
begravne Skat, forekom ham paa engang meget
formastelig og roedsom. Han befluttede, om mm

ligt, at drage sig ud af denne Handel, og, uden at

tragte efter mere Rigdom, i Stilhed at nyde hvad
Himlen havde bestjaeret ham.

Men Smeden var glad ved for en saadan Priis
at blive af med sin brostfoeldige Nonne, og vilde
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ikke vide noget af den Sum, Carl tilbod ham, for
at lade Kjobet gaae tilbage. Derimod fordrede de,
der havde solgt Carl det nye Huus, deres Betaling,
og da Resten af Grethes Pkat ikke var tilstralkelig,
var Carl nodt til al laane Penge, for at tilfredsstille.
Creditorerne.

Overhovedet syntes den gamle Fcrtters Mening,
at der ved Skattens Benyttelse ikkun vilde komr
me Forbandelse i Huset, paa en forunderlig Maar
de at stadfceste sig. Carl var flittig, som fsr,
men han maatte sprede sin Opmaerksomhed for mer

§et, og Herrens Die savnedes i mangeKrogeafhans
Huusholdning. Den ny, sterre Indretning gjorde
mange, forhen let savnede, Fornodenheder uodvenr
dige, og han maatte borge paany, for at kunne ber
stride de paalobende Omkostninger. Smediens un»

dergravede Mure truede med at styrte sammen, og
Carl maatte paatage sig et unyttigt, dyrt Byggerie,
for at undgaae det af øvrigheden besluttede offentlige
Salg af det faldefcerdige Huns. Nu lcrngtes han
ofte i sit beqvemme og »rigt udsmykkede Huus efter
at kunne vende tilbage til den gamle Fcrtters snevre
lille Hytte, hvor hans Virksomhed rigeligen erncrrede

ham, og Tilfredshed belonnede ham efter Arbejdet.
Han vverlagde sommetider, paa hvad Maade han
kunde fornye sin forrige jevne Levemaade, men det
var for seent. Creditorerne tvivlede vm deres For»
dringers Sikkerhed, og begyndte at paastaae Betar
ling. Carl anstrcrngede forgjeves alle sine Kr«fter,
for at tilfredsstille de Paatr«ngende; han lod sit

(10)
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Huns offentligen opbyde til Salg, men Ingen vilde
kjobe det til den Priis, der var nodvendig, til at frie
ham af den Gjeld, der hviilte paa ham. Allerede
var han bleven truet med at blive udpantet vedRetr
tens Middel, og han saae sig i endnu dybere Armod,
end for to Aar siden, da han vilde reise udenlands,
for i den vide Verden at prove sin Lykke. Dengang
var han all ne, og Verden stod ham aaben; nu

leed Kone og Barn med ham, og istedecfordetskjonne
Haab om nye Fadergloeder, opfyldte Synet af Erer
lhe ham med bange Fortvivlelse.

I de msrke Timer, hvori han overtsenkte sin
Elendighed i dens hele Fylde, faldt undertiden Gre«
thes Eventyr og hiin Fremmedes Fortoelling om

Skatten under hans dyrek/obte Smedie ham ind.
I Begyndelsen udmalede han sig blot i Phantasien
de skjulte Rigdomme, og deres Besidders Lykke, men

snart traadte vgsaa Dusket, at gjore sig til Herre
over disse Skatte, i sine gamle Rettigheder. Carl
besegle ofte de gamle Mures ffjultesie Kroge, han
vaagede der til Midnatlen kom, i Forventning om,
at maaskee Hammersiagene og Bleeseboelgenes Sur
sen skulde lyde ham imode fra de tomme Vaegge,
men det blev lyst og roligt, ei engang Stormen skufr
fede den Vaagende med natlig Hylen.

Forladt af enhver Hjrlp besluttede Carl at grave
efter Skatten indenfor de halvopbyggede Mure. Bygger
rier gjorde det nsdvendigt at rydde Gruset af Veien, og
skjulte herved hans sande Hensigt. Men Arbejderne
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vare dovne, fordi können udeblev, og tilsidst bleve
de borle, den Ene efter den Anden. Ten Sidste
havde ligeledes allerede sagt op, da han en Morgen
viste Carl et StykkeSlakke, som han sagde, hanhavde
gravet ud, hvilket Carl strax erkjendre for al vcrre

Guld, og el Stykke af den forhaabede Skat. Ar-
beidskarlens ærlighed behagede baip, han belonr
nede ham rigelige», og gav ham vcd Lofter Lyst «il
ar blive og eftergrave, og blev ogsaa selv ved sit
Arbeide, som han nu snart haabede, at hoste Frug-
rerne af.

Men der hengik flere Dage, man flog overalt mod

Grunden, men hverken Kul eller Slakker eller Guld
kom tilsyne. Omsider sagde Arbeioeren engang:
„Herre, dersom I ikke vil tage det fortrydeligt op, saa
havde jeg noget paa Hjertet. Det tykkes mig, at I
ikke graver her i Grunden for at kunne komme til at

bygge, men I synes at graveefteren Skat. Er del Til-
farldet, saa gjsr I Eder fvrgjeves Umage, thi en Skat,
sær naar den ligger loenge, lader sig ikke hoeve ved blot at

grave efter den. I har dog ofte hort, at de nedgravede
Skatte rykke dybere ned i Jorden. Del gjore Jord-
kanderne, der lage Gulder i deres Besiddelse, thi
Skatten i Jorden er deres Lehn, og tilfalder dem,
naar Skattens Herre doer. Maar I ikke gjor Eder
Smaapnslingerne til Venner, saa er al Eders Gra-
ven fvrgjeves."

Carl vilde gjore Indvendinger, talte om Skatte-
gravernes Overtro og Bedragerier, men Daglonner
rensvarte: „I har vel Ret i, at mange Bedragere
og Landstrygere give sig af med Skattegraverie, men
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Klenodier af Eder. Hvad stalle Ivrdaanderne med

sligt Krammeri? Sattle de nogen Priis paa Skatte,
saa give de heller ikke den store Skat bort for en

mindre, og for den mindre Skat vil I ikke give
den storre. Derpaa marrker I altsaa letteligen
Bedrageriet. Ivrdaanderne ere Mennestene be-
vaagne, og give dem gjerne Skattene; man maa

ikkun vise sig venlig mod dem, at de kunne
fatte Tillid og Kjaerlighed til En." — „Hvorledes
kan man da vaere venlig mod dem, spurgte Carl:
paar de ikke vise sig?" — „Ja, svarle Daglom
neren: der stal gives mange Maader, har jeg la-
det mig sige. Lettest gaaer det, men det koster
Tid, naar Man hver Morgen og hver Aften fætter
Melk og Honning hen for dem paa det Sted,
sivor man formoder Skatten ligger. Dermed maa

man vedblive, til de lade .g tilsyne, men hver
Skuddag fordoböier man Gaven. Naar man vmr

hyggelige« har iagttaget det, saa komme de, idet
mindste den tredie Skuddag, vise sig for En, og
svare En ogsaa, naar man absporger dem."

„Det er noget vidkloftigr! sagoe Carl: Gives
der ingen hurtigere Maade?" — „Det gives der

nok, vedblev Hiin: men ikke Alle eg Enhver har
Lejlighed dertil. Man forer om Aftenen et ustyl-
dige Barn, Dreng eller Pige, det er ligemeger, kun
maa det vcrre Faderens og Moderens Forstefodle,
til Stedet. Thi, eftersom Ivrdaanderne ere Docere
gevKscner og af ustyldig Natur, saa ristede Born,
vg lege gjerne med dem, bringe dem ogsaa deres
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skjulte Skatte op af Jorden til Legetsi, og lade
Barnet tage saameget med deraf, som det har
Lyst til. Kan man nu i en Skynding lofte Barr
net op, tage et lille Torklcrde af det og kaste paa
Skatten, saa blive Puslingerne bange og fare ned
i Jorden, men kunne ikke mere lage Skatten med
sig, fordi den horer Barnet til. Det forstaaer sig,
behoendig maa man være, ellers flaaer det feil."

Carl havde været en opmoerksom Tilhorer.
Han fattede den Besiutning, at gjore Forsoget,
som ei tyktes ham vanskeligt, med sin lille Son,
og lod sig af den erfarne Daglonner endnn fortælle
mangehaande om Skattegravere og lignende Ting.
Til Belonning herfor forcerede ham ham ved Affler
den en Solvfluepenge, da han i Vieblikket ei
fandt nogen gangbar Mynt i sin Lomme.

Da han seent paa Aftenen kom hjem, traf han
sin Kone i usoedvanlig Gemytsbevoegelse. Hun
havde ladet ham syge overalt, og undskyldte sin
forvirrede Mine med den AZngstelighed, hun havde
voerel i for ham, og som maaskee hidrorte fra henr
des ncrrforestaaende Forlosning. Carl spurgte efter
siu lille Dreng, loftede ham adflilligegange iveirer,
og kunde ikke nægte det for sig selv, at han ikkun
kjcvlede for det muntre Barn, for at ove sig i de

nodvendige Haandgreb, naar han fluide til at hseve
Skatten. Da han atter satte Drengen ned paa
Jorden og Hukkede sig, faldt Noget ham ud af
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Lommen, Barnet greb derefter, og ti! Carls For-
fcrrdelse »og det den samme Skuepenge op, som
Daglonneren for saa Timer siden havde faaet. Er
Chrisinshoved og et Bibelsprog var præget derpaa.

De samme Anelser, som hiin ubekjendte For»
tKller, der ffyede at udtale Helgenernes Navn,
havde vakt hos ham, vaagnede ogsaa nu i CarlS
Sjel. Morgenen efter kom Arbeideren ikke igjen,
vg Carl gyste ved Tanken om det farlige Selskab.

Grethes Forlssni'ng rykkede nsrmere. Men
ncermere rykkede ogsaa det frygtede Dieblik, hvori
Carls Creditorer truede med ar ove deres Ret i sin
fulde Straenghed. Forgjeves var enhver Bon om

endnu engang ac faae Opsættelse; man forlangte
Betaling, eller alt hans Gods og Eiendom. Carl
raenkte nu atter med mork Forbittrelse over sin
Skjebne, paa hiin Daglsnners Tale. Det Tvely»
dige ved selve hans Person, gav hans Tale Sande
synlighed. „Der gives Dieblikke, tæiifie Carl:
hvor det er Mennesket tilladt, at vove el uhyre
Spil og at kaste Loddet om Her og Hisset. Er
det mere tilladeligt, at indflette min fromme Hu»
stru i min Ulykke, fordi hiin Skal maaflee kunde
vcrre onde Magters Eiendom, end al vove el farr
'igt, tvetydigt Skridt, for at redde hende, mine
Born og mig selv? Skjebnens Styrer afgjore; ham
forelcrgger jeg det store Sporgsmaal."

Carl greb Pennen, og ffrev nu med Forsoetlets
forste Ild til en fjern, velhavende Ven af den

gamle Bernhard. En tro, hjertegribende Skildring
af hans sorgelige Forfatning, forberedte Bonnen
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Forjog feil, da, saaledes havde han besluttet, vilde

han soae Hjelp hos den »bekjendte Verden.
Brevet var hurtig skrevet. „Et Under forlanr

ger jeg! raabte Carl, da han gjennemlaeste det, og
gyste: Vil en Riig, der kun agtede mig i min
Overflod, mindes mig, vil han ikke kalde mig afr
sindig, fordi jeg kan anmode ham om el saadant
Offer?" Han flog i vild Forbittrelse en hoi Latter
op, derpaa lagde han Brevet sammen. Uden Haab
gav han det til et Bud, anbefalede dette at ile

saa meget muligt, og gik derpaa med forstenet Lit
gegyldighed til sine Forretninger.

Den sidste Aften kom. Den naeste Dag ffulde
sætte Carl ud af Besiddelsen af sine Eiendomme.
Grethe trostede sin Mand; selv den gamle Berm
hard talte til ham, om ikke at forsage, thi Begge
vare oengstelige for den Ulykkelige, hvis dode For
lesloshed, forenet med en nmiskjendrlig indvortes

Kamp, ikke syntes at »yde paa noget Godt. Da
kom Budel tilbage. Carl sprang det hastig «Mode.

„Bringer Du Hjelp?" raabre han. — „Jeg brim

ger intet Svar! sagde Budet: Herren var bort»

reist." — „Saa maa jeg da nok finde paa Raad!"
sagde Carl og kyssede Drengen, der legede par

hans Skjod.
Midnat var forbi, da en heftig Banken v«L

kede Grethe af Ssvne. En Ubekjendt traadte ind-
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og undskyldte det natlige Bessg med en uopscrtte-
lig Forretning, han havde at afgjore med Carl.
Man søgte Denne forgjeves, hans Seng var tom.

„J-g bringer en gloedelig Efterretning!" sagde den
Fremmede, i den Tanke, at man nægtebe Herren
hjemme, af Frygt for nye Fordringer. Grethe
raabte nu overalt Carls Ravn, da faldt hendes
Sine hen paa et Barns Seng. Den var tom;
Skroekken flog hendes Lemmer med Lamhed, men

Angst og Moderfolelse drev hende iilsomt gjennem
Huns og Gaard over Gaden; neppe mcrgtede den
Fremmede at folge hende. En dunkel Anelse drev
hende til den frygtelige Smedie. Et mat, rodligt
Lys syntes at skinne der, og en huul Jamren klang
hende imode. „Jesus Maria!" skreg hun hoit,
der dnnkeltbrLndende Lys fluktes, men Stemmen
klagede endnu fort.

Grethe sank i den Fremmedes Armk Carl
laae forbroendt og i Krampetrcrkninger for hende;
dod ved Siden af ham, hans knuste Barn. Den
græsselige Virkelighed stod, uden at behovs nogen
Forklaring, for Grethes Sjel.

„Hvad har Du gjort, Ulykkelige! raabte den
Fremmede:. Jeg fandt Dit Brev, og iilte hid, at

hjelpe 'Dig." — „Ti, ti! stonnede Carl doende:
Denne Hjelp fordommer mig!" En haanende Latr
ter i Luften ledsagede hans sidste Sukke. Grethe
sank afsjelet ned over det grueligt fortrukne Aasyn.

(Or. A. Apel.)
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Elfe Sandberg.

Sre Mile sonden for Viborg, i den Egn, hver
Svend Grarhe fordum mistede Liv og Rige, ligger
Bondegaarden Revl. Gamle og forrevne ere dens
lave Bygninger, og synes at vaere takte med Mos.
Dens tarvelige Udseende oplives ikke af nogen

Have; thi dette Navn kan man neppr give en lir
den Kaalgaard, hvis Tervediger ere kantede med

tynde, forkrympede Hyldebuske, og hvorover en

gammel Ron krummer stg forvioflet vg boiet fra
sin Ungdom, af de flarpe Vestenvinde. Trindt og
vidt omkring er den omgivet af mange lynggrseve
Bakker, mellem hvilke graagule Moser slynge sig,
vg lobe ncrsten alle i hverandre gjennem mangfvlr
dige Bugtninger, snart udvidende sig og ligesom
tilbagetroengende de bolgeformige Bakker, snart af
disse indknebne til smalle Snevringer. Uksendte, som
her vildefindeVei, skulde snart blivehildede i denne

Labyrinth af Moser, ikke uliig dem, der uden nodvenr

dig Forkundflab, indlade sig i det sindrige Spil,
som man kalder: „at træffe i Dynd." Forsi hem
imod Efteraaret faaer denne morke, eensformige
Egn et mere iiveligt Udseende: i Moserne lofter
erica. tetralix sine blegrode Blomster, og Bakkerne
faae er violet Sft«r af den nu forsi udflydende
Lyng. Ikke frydeligere er her den levende Natur:

Brokfuglen sidder renlig paa sin Tue, og gjentager
halve Dage sine langtrukne, tungsindige Floitetor
ner. Moselcrrken qviodrer.svagt og sørgeligt fra
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Porsbuske» — Arkens eneste Tr«e. En enkelt Ur«
fug!, opjagel af en omlufkende R«v, hvirvler sig
et stakket Stykke bort, men falder snart igjen og
forsvinder i den tætte Lyng. Om menneskelige Ber
boere mindes man kun, naar en Hyrdedreng, vmr

ringet af nogle vantrevne Faar, sysler paa sin Tor
flistingsfloire.

Ikke altid vare disse Banker saa sde og negne.
I gamle Dage vare de tær bevoxede med Gran og
Birk, og Moserne vare Soer, bestroede med tal-
rige Flokke af allestags Svommefugle. Dengang
laae, omtrent hvor Revl nu ligger, paa en Odde
ester Revl i Soen- en stolt Herreborg. En frodig
Llbildhave, og foran denne tvende Rader af hsie
Graner, omgav og aldeles skjulte Borgen til Landr
siden; kun naar man drog over den sidste hoie
Banke, giede de vide Skorstene hen mellem Grar
nernes Toppe. Til Soesiden mod Sonden stod
Borgen frit, og fra den modsatte Bred saae det

ud, som om den hoevede sig op af Vandet. Dens
Dygningsmaade var som alle andre Slottes paa
hiin Tid: »malet Egebindingsvaerk med morkerode
Muursteens Tavl; nende Stokvcerk, det ene bygr
get ud over det andel med fremragende udhugne
Bjelkehoveder; mange lange og smalle Vinduer med
bille smaae Ruder og Blysproiser. Paa alle sire
Hjerner runde udbygte Taarne med Glughuller, og

'

midt foran Huset el storre, hvis Platform rakle op
over Skorstenene, og var prydet med otte Steen-
ksempe^ Saadanne Tvende forsvarede med oplofr
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tede Trcesablkr ben hoie hvcelvede Taarndor. Ba§
ved Borggaarden, mellem denne og Ladegaarden,
lob en dyb og bred Grav, tiideels bevoxet med

Ror, og over den forte en Vindebroe. Paa hver
Side af Broen stode fiirkantede Steenpiller, og
vvenpaa disse saaes liggende Lover. Udenfor Lade-
gaard og Have var en ligedan Grav med Broe,
som Borgens yderste Befaestning.

Mange Aar tilbage i Tiden boede her den vel«
byrdige og mandhaftige Ridder, Henrik Sands
berg, gift med velbyrdige og dydzirede Jomfru,
Mette Daae. Deres AZgteffab var velsignet med

en eneste Datter, navnlig Else, og at see hende vel

forsorger, var Foraldrenes hoieste synske. Modrene
pleie i dette Tilfoelde ei allene at onfle, men ogsaa
at handle. Fru Mette var ikke mere uvirksom end
andre Modre; men havde indledet saa snilde, saa-
velsom ærbare Underhandlinger med den tappre og
gode Mand, Hr. Mogens Munk til Aunsberg,
at Dagen til Dennes Sons, Junker Jenses Tror
lovelse med Jomfru Else, allerede var bestemt.
Allerede var denne kommen, og, paa lidet n«r, vel

forbi: Det forlovede Par stod foran Prcesten, som
han, smykkede med vcrldige Pibekraver; deres For-
«ldre, Slaegtninge og Kyndinge, i en Halvcirkel bag
ved ham. Junkeren saae stivt og dristig hen over

Prcestens Skulder, og Jomfruen bly og beskedent ned

til hans Fodder. Han begyndte at tale, hans Stem-
me var mandig og fuldkommen; uvilkaarlig sammen-
lignede Jomfruen den med hendes Fcrstemands tykke,
pluddrende, og, efter de Tiders Mode, lKspendeM«!e.
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Sønligt og hurtigt lsftrde hun sine Dine op tis den

Mund, hvorfra disse velklingend.e Toner udgik, og en

anden Sammenligning begyndte mellem den vetoer-

v«rdige Mands ungdommeligt skjonne Ansigt ogJum
kerens Melkefjces: over en hei, hvid og glat Pande
flikke sig et'morkebrunlHaar, og faldt i naturligeKrol-
jer paa Pibekraven. Sorte Bryn hvoelvede sig over

brune, fyrige Dine. Mellem den smalle Underloebe

og den kjekt opkastede Overloebe, blinkede sneehvide
Toenders Perlerader, og derunder bevoegede sig i Ta<
jens Iver, et zii'rligt FipfljEg. Ligesaa hurtigt trak

sig Pigens lange Dienhaar ned over del rodmende Anr

sigis morkblaar matglimtende Stjerner. Hr. Sor
r e n var nsdt til at fte paa den yndige F«stemoe; men

jo tiere han saae, jo mere forvirret blev han: og dette

forøgede igjen hendes Forvirring. Kort at fortælle:
just som Proesten havde begyndt en Smule at vaeve,
for at faae Tid til igjen at optage TalenstabteTraad,
blegnede Jomfruen og begyndte at rave. „Hun faaer
ondt!" raabte han, og derpaa segnede hun virkelig
i den tililende Moders Arme. Om denne Besvimelse
reiste sig af Angest over Proestens Forlegenhed, eller af
Medlidenhed med ham; om den var forstilt for at

redde ham, eller frie sig selv fra Forbindelsen med Junr
feren, derom vare Meningerne deelte, endfljondt de

maaflee snarere burde voere forenede. Hvorom alting
er, saa blev der intet ak Trolovelsen nu, og, da Jom«
fru Else aldrig folie sigfrilknok, heller ikke siden. Her«
med var Junker Jens siet ikke fornoiet, iroer da ban
havde en dunkel Anelse om Aarsagen til denne Bort«
tykkelse af hans Dnflers Maal.
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Nogen Tid efter hoendte det sig, al han og
Prcrsten traf sammen i Viborg paa et offentligt
Sled, hvor vgsaa andre Adelsmcrnd vg Officerer
vare tilstede. Ophidset af Viin vg hemmelig Mrr
grelfe, begyndte Junkeren at stikle paa Prcrsten og
hans Tales synderlige Jsicrt. Lcrnge firede Denne
af med Kulde vg temmelig Sagtmodighed; dette
gjorde Modstanderen dristigere og grovere. „Hr.
Junker.' sagde Hiin omsider opbragt: I stoler paa
den Kjole, jeg bcrrer, og som I vel veed hindrer
mig i, at l«re Eder Skikkelighed." — „I stoler
selv paa Eders Kjole! svarte Junkeren: Fordi den
giver Eder Lov til at vcrre Poltron!" — „Det er
der Raad for! raabte Prcrsten, idet han trak Kjor
len af: der ligger Prcrsten, og her staaer Dauben;
har I endnu Lyst, saa kom an, Junkrr^Jens! Er
her Ingen af de gode Venner, som vil laane mig
sin Kaarde?" En Officeer gav ham sin, og tilbod
sig at vcrre Secundant; en Anden traadte over paa
Junkerens Side, og alle fire reed ud paa Heden,
sonden for Byen. Hr. Soren havde i sine Stur
denterdage vcrret Karl for sin Kaarde, og flerer
gange ved tydffe Universiteter lcrrt kaade Burscher
Mores: han var Junkerens Mand saavel. Denne
blev jo lcrngere, jo mere ophidset over Modstander
rens Kulde og sikkre Parering. Han gjorde et for«
gjeves Udfald efter det andet; hans Kaarde gled
bestandig ud forbi den fcrrdige Fjende, i hvis Vold
han stedse befandt sig, men som crdelmodigen ffaanre
ham. Da forenede han al sin Konst og Kraft
i tre hurtigt paa Hinanden folgende Dvbbeifinter,



hvor-rf UBfstSuet blev, at hatt selv rendte sit Bryst
i Contrapartens Kaarde. Hans Faid gjorde Ende

paa Tvekampen. Saaret forekom Sekundanterne

faa betoenkeligt, at de raadte Prcrsten, at sætte sig
paa sin Hest og flygte. Dette gjorde han: naaede

inden en Times Forlob sit Hjem, samlede i en

Skynding sine Penge og de nodvendigsie Klcrder,
og kastede sig saa paa en anden ligesaa rafl Hest.
Bespoendt af Frygt, Anger og Uvished, lod han
staae ud ad Sonden til. Hans Vei faldt forbi
Revl. Solen var ved at gaae ned, og de ho-e
Graner udbredte allerede en Doemring over Gaard

og Have. I Skyggen vandrede langsomt, med nedt

saenkt Hoved, den fljonne Moe. De foldede Hern»
der holdt en Kost af spraglede Markblomster, og

hvo der saaledes saae hende, maatte lettelig gjoette,
at hun t«nkte paa en elflet Den, og end videre:

at Rytteren, der travede hende imode, var denne

Ven, thi saasnart hnn saae ham, tabte hun Blomr

sterne af sine Hinder, og boiede længere ind
i Alleen, „Farvel, crdle Jomfru! sagde han, uden

at standse Hesten: Forlader, saa flal Eder forla»
des!" Med den hoire Haand trykte han Hatten
dybere ned og soer afsted i tordnende Galop. Forr
undret, forvirret og hartad bedovet, stirrede hun
efter ham, og Merket faldt paa, for hun kom tilr

bage til Slottet. Noesten ligesaa hurtig kom det

Skrækkens Bud: at Proesieu havde ihjelstukket hem
des Fastemand.

At Jomfruen viste en uforstilt Forfcrrdelse og
derefter en ligeså« uforstilt Sorg, var meget na-
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turligt; men den rette Grund til disse Sindsbevce-
gelfer var en Hemmelighed for Alle, undragen for
den sorgende Pige selv. Da imidlertid Foraldrene
tcrnkte, at Sorgen gjaldt Junker Jens, maatle de

ei aliene billige denne, men sgsaa hendes haardnakr
kede Voegring ved at mbgaae nogen anden For-
bindelse.

Saaledes henrandt et Par Aar, under hvis
Forlob Fru Mette forlod det Timelige, just som
hun var i Begreb med, andengang at bortgive Dat-
terens Haand. Herved beholdt denne sin Frihed;
thi Faderen paalagde aldrig »ogel Menneske Tvang,
naar han kun selv uforstyrret maatte fiske og jage.
Men desvaerre bleve begge Dele ham formeente;
Krigstrompetcn kaldte ham fra landlig Ro og
Glcrde til Kamp mod Sverrigs Krigere. Han
maatte forlade sin fjære Datter som Hoistbefalende
paa Slottet, efter at han fvrgjeves havde foreflaaet
hende, at begive sig til den gamle Farbroder, Hr.
Tyge paa Kjcersholm. Sandt at sige, anede rur

gen af dem Krigens ulykkelige Vending: thi al-

drig for havde Sandbergernes gamle Herreborg
seet en bevoebnet Svensker.

To Maaneder efter Ridderens Afrejse, kom

hans tvende Tjenere hjemridende med hans Kaarde

og Standart, begge vare omvnndne meo sort Flor
og forkyndte den qjcrve danske Mands hæderlige
Dod i uheldig Kamv med Danmarks feirende
Fjender. Disse vare indlrcengke over LandetS

Eroendser, og droge hver Dag nwrmere og mrr-

24 B. (11)
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røm. Endelig vajede den forsir fjendtlige Fane
over Grache Hede, og en Rytterhob drog i blim

kende Kyrasser ind paa Revl. AnfSreren var en

Mand til Aarene af et raat og vildt Udvortes,
hvis forsir Oiekast satte Skrcrk i Alle paa Gaarr
den, klin ikke i dens jomfruelige Herskerinde. Med

rolig Værdighed gik hun Kyrasseren imode, tilbod

ham alt hvad Huset formaaede af Spise- og Drikt
kevare til ham og hans Folk, og udbad sig en

Sauvegarde. „Den skal I faae, min vakkre Flikka!
svart- han: naar I saa vil ffjenke vel; lad os aller-

forsi beser Viinkjelderen!" Som sagt, saa gjort:
han b-sogle Diintonberne saa vel, baade den forsir
og alle de andre Daae, at efter en Maaneds For«
lob komtr han med sine Rytteres Hjeip den sidste.
Og hermed var ogsaa hans Hoflighed og gode Lune
forbi. Sauvegarden maatte betales hver Dag med

rede Penge. Tillykke varede det ikke lcenge, inden

han forlod Gaarden, med saml sin fugtige Sauver

garde, efter forsi nt have ret alvorlig tiltalt Fro»
ken Elses Kasse. Neppe var han ude, for en Ryl»
ler-Eskadron drog ind, anfort af en ung, smuk og
beleven Adelsmand. Jomfruen gik ham som den

Forrige imode, og fcemforte samme Bon. „Behor
v-s neppe, min deilige Dame! sagde han: jeg seer
jo, al Gaarden allerede har en himmelsk Sauve-
garde." Hun beklagede rodmende, at Formanden
havde gjort reent Bord i Viinkjelderen. „Skader
intet, svarte den galante Kriger: isiedetfor Viin,
beder jeg blot om nogle Draaber Nectar." Af
denne Indgang seer man nok, hvorledes den stak«
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kels Else Sandberg bar faren med ham. Dog
holdt hun ham, ved sin kolde Adfoerd og alvorlige
Modstand, indenfor Sædelighedens Skranker. Maa-
ffee havde den farlige Fjende alligevel tilsidst seiret,
dersom han ikke just i relle Tid havde faaer Marschr
ordre. Derefter kom en Polaks som ikke Lrsd sig
stort om Viin og Kys, men var en desto storre Cl-
ffer af det rene Vaesen. Han kunde luret dans?,
og af tydff ikkun de tre Ord; Geld, Gold, Silr
ber; men dem anbragte han saa'ndt og saa efter-
trykkeligt, at Jomfru Else, efter nogle Dages Fors
lob, faae Bunden paa stt Pengeffriin- Desforuden
havde han den Skik, ester hvert Maaliid, at tage
Skee, Kniv, Gaffel og Berger til sig. En Dag
indlob den Efterretning, at Brandenborgerne vare

i Noerheden, og nu begyndte en ordentlig Plynr
bring. Hvad der fandtes af Guld, Solv-og Gyi-
benstykkes Kloeder, blev pakket i en jernbunden Kiste,
og denne sat paa en Vogn, som ffulde kjore bag
efter de bortridende Polakker. Neppe var den kymr
men op paa Bakken osten for Gaardrn og Soen/
for Brandenborgerne soer ned ad den vestre Bakke.
Bedækningen, fom saae, at den snart ville blive

indhentet, og Kisten saaledes falde i Fjendernes
Hinder, kostede den af Vognen, og rullede den ned

. ad den steile Skrrent. Klingende voeiredr den sig
om sin egen Arel og lige ud i Soen, som her var

meget dyb. Der ligger den endnu den Dag idag,
dog ikke længere skjult af Vand, men af Torvejord
vg Lyng. Jevnligen brKnder Lys over den, og

(11)
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ofte er der gravet efter den, me» forgjeves; Im
gen kan finde det rette Sted, thi naar man noerr

mer fig, forsvinder Lyset, som aldrig viser sig uden

i en temmelig Afstand.

Modfalden og noesten bedsvet af saamange Ude

plyndringer og Anfægtelser, traadte Jomfru Else
den brandenborgste Officeer imode med disse Ord:

„Kjoere Herre! I kommer her til et tomt Huus;
TEde og Drikke, Penge og Penges V«rd er alt

blevet et Bytte for Eders Forgaengere. Kun en

Modstilling og nogle Klenodier af mine salige Forr
celdres, haver jeg gjemt, men jeg vil strax vise
Eder, hvor det staaer, at I kan gjore dermed efter
Eders Villie." Disse Ord, saavelsom Dens Skjom
hed, der fremfsrte dem, gjorde et saa heftigt Jndr
tryk paa den barste Kriger, at han laenge ikke for«
maaede at svare. „Frygt ikke, crdle Jomfru!
sagde han omsider med svag og naesten ffjarlvende
Rost: Jeg kommer jo som Ven," lagde han til
med et scrrdeles omt, langt Viekast, der virkede saa
forunderligt paa hende, at hun, blegnende og forr
virret, pludselig forlod ham. Forst efter tre Da»

ges Forlob fik han Tilladelse igjen at see hende,
hvilken Tilladelse derefter hver Dag blev fornyet,
og udstrakt til hele Dagen. For al springe til
Enden af Historien, kan vi berette: at Treugerst
dagen vare ve Mand og Kone, og Sexugersdai
gen, da Freden nu var flutter, fulgtes de ad til

Tydstland, hvorfra man aldrig siden har hort et

Ord om dem. Nogen Tid ester deres Bortreis«
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fandtes paa en Vindnesrude i Officerens Vcrrelfe
ridsede disse Ord: „Soren Madsen Lihine,
forhen Prcest i Thorning, nn Ritmester i churr
brandenborgsk Tjeneste."

(S. S. Blicher.)

Carl den Tolvte og hans qvindelige Page.

Slutningen af Aaret 1697 bragte Capitainen
paa et Skib, som kom fra Sen Rygen, en i OÄr-
kjole og Peltshue t«l indhyllet Person lil en söeüsk
Kjobmands Huus i Rotterdam. Hr. S ffr d>e nr

bock modtog af den fremmede Person et Brev,
faalydende: „Overbringeren heraf, Madame Charles
zal, onfferatvpragessomKostgoengerindehos en brav

Familie, og skal hendes Pension ved Udstcederen heraf,
punktlig blive udbetalt tilHr. Swardenbocks Korrer

spondentiStvckholm, hvert Fjerdingaar." Man anr

viste hende et Vcrrelse, og bragte hendes Kuffert ind.
Kort efter kom den Fremmede igjen tilsvne i en flirlig
Enkedragt, og forbausede Hr. Swardenbock ved sin
Ungdomsynde og fine Anstand. Strax strev han
til en Prcest, hvis Dottre vare adspredte ved Gifr
termaal. Det fromme Par blev meget glad over

at see deres huuslige Kreds formeret ved en Gjcrst,
som lobede dem Morskab og Fordeel. Uforlovec
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ankom de Degge, og Madame Charlezal fulgte med

dem hjem. Her forlangte hun kun at lebe for sig
selv paa sit Værelse, dog besegle hun Proestefamü
lien, naar ingen Fremmed var tilstede. Gjern« ret,

lede de Gamle sig efter hendes Dufte, i det faste
Haab, at en saa ung og smuk Dame snart vilde
blive kjed af Enkestanden, og ligesaa gjerne stille
sine yndigheder til Skue for Verden, som Enhver
var nysgjerrig efter at see den Elstveerdige, om hvis
Fuldkommenheder den gamle Swardenbock talte

med Henrykkelse. Men den gaadefulde Fremmede
undgik standhaftig at see Nogen, og forlod kun Hur
set for at bivaane Gudstjenesten, og da gik hun,
indhyllet i en lang Kaabe, hvis Hatte skjulte et«

hPert af Hendes Traek. — Z Aaret 1709 blev hun
rert af es Slag. Hendes Skjonhed var odelagl og
i siere Maaneder knude hun ikke rore et Lem; dog
var hun kommen sig igjen saavidt, at hun omhyg»
gelig kunde pleie den voerdige Proest i hans sidste
Sygdom. Ved Slutningen af 1713 var det nmis«

kjenieligi, at den elftvoerdige Svenfte ikke længere
kunde leve; en toerende Sygdom und rgeavede hen«
des Legeme og svcrkkede hendes Aand. Opiater
allene kunde fvlftaff. hende Ro, og netop dette Mivr
del forogede henoes Svagled. Da hun moerkece,
at Doden n«rmeoe sig, sagde hun til sin Veninde,
Præstekonen:

„Deres hjertelige Omhu opfordrer »lig kil den
eneste Gjcngjeld, som staaer i min Magt, det er

Fortællingen af min ulykkelige Historie, for saavidt
den er mig selv hekjendt. Hidtil deelte kun to Men:
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neffer den med mig: den vcrrdiae Prcest gik foran
mig til Salighedens Egne, og den Anden er rangt,
langt borte herfra! Mine Foroeldre kan 'eg flet ikke

mindes; inM Spor af faderlig Omsorg, af mo-

derlig Amhed, lever i min Hukommelse. Frygt og

Utilbsielighed for Madame Ro uvan eau, betegne
mine fsrste Indtryk, og var jeg saa lykkelig ac ber

bage hende, kaldte hun mig sin fjære Niece, paar

drog jeg mig derimod hendes Uvillie, som var mer

get ofte, saa lod hun mig hore, at jeg var en Det-
lerunge, hendes kjobte Slavinde rc. Jeg mindes

ikke, nogensinde at have tilbragt et Aar paa samme
Sted; snart blev jeg klcedl som Dreng, snart som
Pige, og opdraget til begge Dele. — Jeg ventede

just, at vi skulde forlade Stutgard, hvor vi havde
tilbragt Vinteren, da min Tante en Aften pyntede
mig soerdeles til en glimrende Fest, der skulde gir
ves i vort Huus, og sagde ti! mig, at hun, for
mine Ufuldkommenheders Skyld, havde udgivet
mig for en Pige paa femten Aar, men at jeg var

tyve, og maatte nu vcrre betcenkt paa, al forvisse
mig et Udkomme. Jeg forsikkrede hende om min

Beredvillighed, naar hun kun vilde lede mig paa

rette Vei. Hun smiilte, kaldte mig sin lydige Niece,
og bod mig troste den smukke Oberst, som forrige
Torsdag havde ladet sin Kone begrave. At kunne

argtc en Mand af Betydning, bestyre et anseeligt
Huus, og blive fri for Slag og Skjceldsord, det ere

Tillokkelser, som en forladt Pige vanskelig kan modr

Kaae. Derfore taalte jeg Oberstens cxkle Smigrer
rier, indtil jeg giKttede, at han vel havde kaaret
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mig til sin Ledsagerinde, dog «den at ville rorenes
med mig ved lovligt Daand. Frimodig tilstod-eg
Madame Nouvaneau, at jeg var bestemt paa, at

foretræffe DsV for Van«re. I et Anfald af Na-
serie, flog hun mig saa ubarmhjertig, at jeg maatte

holde Sengen i mange Dage. Da jeg var bleven
friff, forelagde hun mig folgende Alternativ: en-

ten at foie mig efter Oberstens Onffer, eller —

s Mandsdragt at troede i en stor Herres Tjeneste
som Page. Gladelig bestemte jeg mig for det sidste.
Paa indirecte Veie reiste vi til Halberstadt, efterat
-eg paa den forste Station var bleven forvandlet
til en rank Yngling. Min Tante udgav sig for
en engelff Kjobmands Enke, og mig, hendes Ner
veu, for Son af en afdod hannoverauff Officeer.

Da jeg kom ti! Danzig, fortsatte jeg Under-
viisiiingen i militaire Ovelfer, og fornyede mit Ber
kjendtffab med det svenffe Sprog. Mit tungeste
Arbeide var det, med Fasthed og Foerdighed at for
resige mig selv en Fort«lling, som var opfunden
af min Tante, og bestemt til al give minetilkommenr
Le Foresatte en Skildring af mil Levnet. I forffjel-
lige Jndklcedninger maalte jeg saa ofte ramse den
op for hende, indtil dette Lognvcrv flutkelig fore-
kom mig selv som Sandhed. Den halve Omkost-
ning og Umage havde været tilstrækkelig for at bane
mig Vei til ærligt Udkomme, men saalunde bort-
odsledes begge Dele for at stemple mig til Bedra-
gerffe. Rhoda d'Elleville blev jeg kaldt som
Pige, jeg sagde dette Navn Farvel, og traadte op
som Pagen Rudolph KZndauer- Man bragte
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mig til Stockholm i et smukt Huus, hvor jeg blev
noie examineret, og derpaa indfort i det son-

gelige Slot. I et Forgemak lodes jeg allene.

Strax efter kom en ung Mand og spurgte mig,
om jeg var Rudolph Kondauer, og, uden at oppe-
bie mit Svar, om jeg kunde fægte ? — „Rudolph
Köndauer er mit Navn, og der lever ingen Han-
noveraner paa min Alder, svarte jeg : som er ukyn-
dig i F«gtekonsten!" Jstedet for al svare, hentede
han to Dapierer fra et Skab, og vi vare strax i en

heftig Kamp, da adskillige Hofmaend rraadte ind,
og jeg med Forskrækkelse blev vaer, at min Modr

stander var ben unge Konge. Rask kastede jeg mig
for hans Fodder, og bad om Naade for min Uvir

denhed. Men gunstig loftede han mig op og sagde:
„Du est en brav Gut, som fortjener at vove en

Dyst med en Konge!" Fra nu af fugtede vi hver
Morgen, og Carl nedlod sig til at sige mig spor
gende: jeg maarre tilfaegte mig Veien ril hans
Gunst.

Det var omtrent tre Uger efter min Ankomst
til Stockholm, jeg forstegang saae Enkedronningen.
Hun talte meget naadig til mig, roste min Opfor-
sel hidtil, og advarede mig: „ikke at loegge det

Mindste iveien for noget Onske, som den unge Konge
maatte behage at ytlre til mig, thi han kunde siet
ikke taale Modsigelse." — Jeg forsikkrede underdar

nigst Hendes Ma-estset, at jeg ikke kjendte nogen

storre Lykke, end at adlyde min kongeligt Herre.
Ved denne Erklcering, som kom fra mit inderste
Hjerte, solle jeg mine Kinder giede, thi truende op-
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stod hos mh en Fare, som jeg frygtede mere end

Tabet af m>t Liv. Carl havde vunder min inder»
ligste Hengivenhed, men de Folelser, jeg »oerie for
ham, stemte ikke overeeus med Dydens Duo, og
der 2Edle i hans Vcrsen bod mig al foragre mig
selv — i min Forklædning. En fjæi-lig Behandr
ling var mig hidkil fremmed, indtil hans ophoiede
Person ffjenkede mig et fortroligt Venskabs Opr
muntring. Ja han syntes endog at foniroekke mit

Velbefindende for sine Yndlmgstilboieligheder, som
f. Ex. han morede sig meest ved heftige Legems-
ovelser, mxn mærkede han mindste Spor af M t«

hed hos mig, paastod han, at der ffulde hviles«
I saadanne Mellemrum kaldte han mig sin Haepher
siion, forlangte at jeg ffulde kalde ham Alexander,
og ytrrede ei sjelden fin Forundring over mil tilr

bagcholdne Voesen, som jeg da unvffyldte med min

dybe AZrefrygl for hans Person; men denne troede

han at kunne undvarre, da han fiknok deraf af
Andre, og forlangte kun af mig uhyklet Venffab.
I flige Dieblikke kunde jeg blot forsikkre ham, at

mit Liv var underordnet min Iver for at tjene ham.
Mit Sovekammer graendsede tæt til Kongens,

oa Tjenesten fordrede, al voekke ham til bestemt Time.
En Morgen havde jeg sovet over Tiden; han selv
vaagnede mig sagte, og forskrækket soer jeg op.
Men paa den venligste Maade forjog han mm

Skraek, og da han bemarkede, at jeg kun havde
lagt min Kjole af, roste han mig, fordi jeg spules
at Oævbe mig til Krigens Strabadser, og haabede
rngang at gjore en Feltmarffalk af mig. NLsien
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Havde jeg i dette Dieblik kastet mig fer Hans Fodr
der og opdaget Bedrageriet, men jeg manglede
Mod dertil. Man kan tcenke, ak jeg blev forsigtir
gere, og forst efter Midnat vovede jeg, fra nu af,
at lukke mine Vine; men en vedblivende Angst nedr

brod mit Helbred. Carl bemcerkede det, og da sen

kolde Aarstid begyndte, lod han min Seng opflaae
i sit eget Sovegemak. Saaledes blev Hans Mild«
hed Grunden til min Ulykke. — Waagen og i Ejer
leangest laae jeg en Nat xaa mit Sete, og voldsomt
anstraen^ede jeg mig, for al kunne bringe den sryg-
telige Tilstaaelse over mine Lsber. Jeg vakte Kvnr

gen. Strax mcerkede han mive vildrstirrenbe Oier
kast, og vilde kalde en Loege, men jeg besvoer ham,
forst al hore mig, og paa mine Kncec, med nedr

siagne Vine, fortalte jeg ham min ulykkelige Hir
storie. Med underlig bevcrget Stemme bod han
mig staae op. „Stakkels Pige! udraabte han: Du

er el Redstab for —

"
men akbrod sig selv og vedr

blev: „Isa tilgiver Dig, paa Vilkgar, al Du iagtr
tager den strengeste Tavshed. Du ga.aer til Gener
ra! Piper, og venrer mine Befalinger, uden al forr
tælle ham del allermindste; min Haand er Dig ber

kjendl, og jeg stal sende Dig Forholdsregler."
Mere dod end levende forlod jeg Gemakker.

Om Eftermiddagen erhold!' jeg en forseglet
Pakke, en Nogle og nogle faa Linier, der befalle
mig, at gaae saa hemmelig som muligt ombord

paa el Skib, og folge med kil Rotterdam, hvor jeg
skulde melde mig hos Kjobmand Swardenbock, til

hvem der fulgte Brev og Penge, I ^ffen var der
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FruentimmerkloeKer, hvilke jeg først ved min Ankomst
Dertil ffulde iføre mig. Punktlig har jeg opfyldt
min kongelige Velgjsrers Befalinger; men ak, jeg
foler kun altfor meget, at jeg ved Skilsmissen fra
ham har sagt min Lykke Farvel.

Ved Carls Seire jublede mit Hjerte. Jeg behor
ver ikke at sige, i hvilken Jammer jeg nedsank ved

hans Skjebnes sørgelige Vending. De seer Fslgerne
Deraf, snart bringe de mig nu i Graven, men ham
gjelder minsidste Bon, ham, som ikke vilde benyttestg
af min Svaghed. Han forviste fra sin Person det

Voesen, som var ham kjaerest, for ikke at styrte det

i Elendighed, og sejrede over sin uindflroenkede Magt.
— Naar jeg ikke er mere til, vil De finde i min

Kuffert de Mandsklaeder, som jeg bar i min h-ir
modige kongelige Herres Tjeneste; ogsaa de Linier,
han sendte mig ved Afskeden. Lwg disse, tilliger
med Kaarden, som jeg fik af hans Haand, i min

Kiste. Jeg har nu intet mere at bestille med Verr
den, og kun vor algode Skaber tilhore nu mine
Tanker."

To Maaneder efter denne Tilstaaelse var hun
Lod. Begivenheden er sandfcerdig, og fortæsleé som
en af de mange Intriguer, Enkedronningen af Sverr
rig anvendte for at bringe sin Sonneson fra Deelr
ragelse i de offentlige Anliggender.

(F. van Oegel.)
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Meli og Lis fa.

Landskabet Juida, ikke langt fra Guineas Kyr
ster, levede den fromme, men fattige Dari na. Tre
vakkre Sonner: Guberi, Teloe og Meli, af
hvilke den yngste, Meli, var hendes og Brodrenes

Yndling, pleiede hende med barnlig Omhu. En
lille Hytte og en Plet med Mays udgjorde hendes
hele ubetydelige Eiendom, men ved sine Sonners

Kjoerlighed solle den Fromme sig riig og lykkelig.
Naar Morgensolens forsir Straaler forgyldte Bjerr
genes Toppe, vandrede ben ene af Brodrene paa

Jagt, medens den anden gik hen at arbeide i Marr

ken, og den tredie blev hjemme hos den svage,
hjelpelofe Moder. Aftenens Komme forenede dem

igjen: da bragte Jaegeren et Par vilde Fugle eller

Landmanden nogle Markfrugter, som den hjemme-
blevne Brodér tillavede for de Trcrtte. Naar de

havde fuldendt det tarvelige Maaltid, traadte em

hver af Sonnerne frem for Moderen, for al modr

tage hendes Velsignelse, forend en qvoegendr Slumr
mer indfluttede dem i sin venlige Favn.

Den lille Hytte iaae ikke langt fra Landers

moeglige Hovedstad, hvis Tempel var helliget den

store Slange. Ofte pleiede Meli at bringe Gaver
til samme, men ikke Andagt allene, vgsaa Kjoerligr
hed, bevingede hans Skridt, naar han gik til Tem,
plet. Han havde der seer den unge Lissa, Offer-
proestens ffjonne Datter, og med uendelig Kjerrligr
hed hängte hans Hjerte ved Pigen , der med den
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qvindeUge Amheds hele Elflvcerdighed kom hans
Solesser imode. Hv>r Onsdag vandrede han til
Templet, og tilbragte den hele lykkelige Dag hos
Farnthos elskelige Datter, med Samtaler om hans
fromme Moder, om det lykkelige Liv, han nod ved

hendes og hans Brodres Side; men iscrr om den

salige Stund, der med Faderens Samtykke om foie
Tid skulde forene deres trofaste Hjerter.

Endelig var den gandste ncrr. Melis Brodre
havde allerede fuldbragt den til det unge Par op-

forte Hytte, da Nabofyrsten, Truro Audali, pludr
selig indfandt sig med en mKgtig Hcrr ved den

Flod, der adskilte hans for hans LErgjerrighed alt

sov lille Rige, fra Jnida. Jstedetfor at samle sine
Folk til Forsvar, overlod Juidas svage Regent
Landets Skjebne til de hellige Slanger, som han
i uoverseelig Maengde drev hen til Flodbredden.
Fvrbittret over, at maatte koempe med Slanger,
istedelfor med Mcrnd, kastede den rasende Truro sig
med sin hele Hcrr i Floden, svommede lykkelig over

samme, og lod de formeente Guder hugge i Stykker.
Forbavset over dette sorgelige Udfald forlod

Juidas Behersker i muligste Hast sin Residents, "g
flygtede med sine Hoffolk til en langtfra liggende
Oe-. Som en rivende Strom oversvommede Seien
herrens vilde Hcrr det erobrede Land, opbrcrndte
Landsbyer og sioifede Stceder, plyndrede Templerne,
og skaante hverken Oldingen med de solvgraa Haar
eller den Diende ved Moderens Bryst. Hvo som
var undgaaet det almindelige Blodbad, adspredtes
hist og her. Saasnart Seierherren trængte frem,
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havde de tre Brodre paa deres Skuldre baaret den
syge Moder til et eensomt Sted i Skoven. Som
en Skycsaand veeg den kjarlige Meli ikke fra den

stjcelvende Gamles Side, forend Faren var forbi,
da iilte han til Sabi, for at udforste sin elstede
Kiges Skjebne, og at frelse hende eller doe med
hende.

Byen var just bleven indtaget kort fsrend hans
Ankomst; Gaderne vare bedoekkede med W, Stromr
me af Blod flod ham allevegne imode fra de plyn-
drede og odelagte Huse; det fyrstelige Slot og det
stolte Tempel vare forvandlede til rygende Ruiner.
Fortvivlet vandrede Meli omkring mellem de bio,
dige Legemer, men forgjeves sogke han at opdage en

Skikkelse, der lignede Lissa's og Faruthos. Fem
skrækkelige Dage hengik med denne sørgelige Be-
stjeftigelse — da vendte han trosteslos tilbage til
Skoven, hvor den bekymrede Moder og de fjædige
Brodre med usigelig Angst allerede længe ventede
ham. Mork vg tans sneg han sig omkring, det
vilde stirrende Blik udtrykle, hvor grcrndselos ulyk«
kelig han folte sig. Fvrgjeves sogte Moderens ven»

lige Trost at berolige ham, han horte den ikke, thi
han stod som en Dod mellem de Levende. Den
forsie Tanke, der igjen opstod hos ham var: ar

sulte sig selv ihjel. Men hans Brodre mcerkede
den fortvivlede Destutning, og istedelfvr ved Bonner
vg Taarer at forfoge at bringe ham fra samme,
erindrede de Ham om den elstede Moder, der uden
sine Born aldeles Intel eiede i den hele Verden;
vg den Kldste Broder spurgte ham i en alvorlig
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Tone: „Meli! har Du ikke Mod til at leve for
hende?" — „Jo!" raabte Meli henrykt, og folte
den barnlige Kj«rligheds hellige Glod paany ak op,

varme hans Barm; og paany lovede de brave Som
ner hinanden, at de med forenede Kroefter vilde dele

Omsorgen for deres Moder.
Dybt inde i den tcetleste Skov, langt fra Sm

Lis Ruiner, byggede de en lille Hytte; men hver,
ken Boer eller Traefrugter eller den ncerende Mays
var at finde, kun ved del Dytte, de kunde gjore paa

Jagten, saae de en Mulighed i at kunde opholde hen,
des og deres Liv. Men da de vare blottede for Bue

og Pile, og savnede saamangt et Redskab, som de

ikke havde medtaget, saae de snart Hunger og Elem

dighed at ncrrme sig i deres hele Frygtelighed. Og,
faa begyndte nu den i disse Egne paa visse AaretS
Tider vedvarende Regn: Dalene fyldtes af det ned,

strommende Vand, og Jagten blev dobbelt besvcerlig-
I Hytten laae den syge Moder paa en Bunke lorre

Blade; hendes matte Oie stirrede vemodig paa Him,
len, nagende Kummer tilflnttede de blege Lceber.

Saaledes henrandt en sorgelig Maaned. Da

gik Sonnerne atter paa Raad med hinanden, for at

finde et Redningsmiddel. Ak! de oinede intet! Paa
rengang jublede Teloe: „Horer mig, Brodre! horer,
hvilket Forstag, Gud har vakt hos mig: Lader os ile

til Kysten, og scrlgeen af os til den forste europæiske
Kjobmand vi mode! DelvAndreindkjobe da Brod og

flere Nodvenvigheoer kor vor syge Moder! — I tie?

I blegne! — Jeg foler, hvad der maa naae Eders

ængstede Barm: Smerten over at lade en elsket Mm
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Ler tilbage; den Skandsel, at vorde de HvidesSlas
ve; men veed I nsger andet Middel?" — Mel« og
Guberi taug, og han vedblev: „Velanda! laderos
benytte det eneste Middel, vi har tilbage! Hvem
af os, der stal udfore det, vil Guderne ved Lodkast«
ning give os tilkjende! Jeg kaster tre Stene af for«
stjellig Storrelse i denne Skaal, og den af os, der

tager den mindste af dem, v«re den lykkelig Ulykke«
lige!" — „Jeg er tilfreds hermed!" svarte Guberi
med bcrvcnde Stemme. Meli derimod lang og saae
til Jorden. Pludseligt haevede han sit vaade Die
mod Himlen, og en hoi Rsdme farvede de blege Kin«
der, idet han udbrod: „Mine Brodre! Hvortil denne

Lodkastning? Lodden er allerede kastet. Mig har
Guderne kaaret til Offer. Alt eengang besiuttede jeg
at doe; I kaldte mig tilbage til Livet for min Moder
— nu er Timen kommen, da det er hende mere nyttigt,
at jeg opoffrer mis Liv, og med GlEde opoffrer jeg
det!"

Forbavsede stirrede Brodrene paa ham; forgjeves
fogte de at gjendrive den glodende Martyr. „Brinr
ger mig til Strandbredden! raabtr han: hvis ikke,
gaaer jeg alene derhen." — Omsider bleve de nodte
til at give efter for den heftige Yngling, der tilte til
den elstede Moder, for end engang at hvile ved hendes
Barm, og tilsmile hende det sidste Levvel. Fuld af
bange Anelser bcrvede Moderen i hendes YndlingsAr«
me: „Meli! sukkede hun: Du trykker mig saa fast —

fastere end ellers! hvad er der?" — „Moder, svarte
han: jeg trykker Dig/ som jeg elster Dig; intet vir

24 B. (12)
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dere! T-llad nu Teloe og mig at vpssge et Sted,
der er sundere og beqvemmere for Dig, og om muligt
henbringe Dig til en lunere og bedre Hytte!" — og
endnu engang favnede Han den Elskede, og tilte fra
hendes i Te!oes Arme.

Tidlig om Morgenen den folgende Dag naaede de

Sabi, hvor Krigens blodige Skueplads begyndte at

forvandle sig til Fredens stille Bolig. Alt havde
Seierherren, for at oplive sin ny Eiendoms Handel,
lokket mange Europæere til Juida: Hollændere, Franr
ker ogEngellsndere opfyldte i brogetBlandingHovedr
stadens Gader og Torve. Til en af disse ncermede

Teloe og Meli sig, og den gyselige Handel begyndte.
Kjobmanden havde just budet tyve Guineer, da pludr
seligt en Trompet lsd, og en fyrstelig Herold frem«
traadte med folgende Bekjendtgjsrelse: „En dumdrir

stig Neger har i forrige Nat voeret saa fræs at indsnige
sig i Kongens Harem, og i Skumringen lykkedes det

den Dristige at undkomme mellem Vagtens Pile. Til

den, der bringer ham levende, udbetaler Attdati ved

Roverens Modtagelse fire hundrede Untzer Guld!"
Meli erfoer med den forbausede Mcrngde det drir

stige Foretagende, men et endnu dristigere heevede hanS
modige Barm; han vinkede hemmeligt ad Broderen,
at han skulde afbryde Handelen, og tilhviskede ham,
idel han drog ham tilside, og med Voldsomhed tryk«
kede hans Hcrnder: „Teloe, elskede Broder! bind

mig, og for mig som Forbryder for Fyrsten! Hvor»
for blegner Du, Teloe? Jeg har noie overveiet,
hvilken Lod jeg gaaer imode, men disse 400 Untzer
Guld, de kunne paa eengang unddrage vor Moder og
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Eber al Mangel, og berede Eder lykkelige Dage.
Gjernsviljeg taale de Qvaler, der forestaar mig, de

ere dog snart forbi, eg Alt blider godt! Du vender

tilbage med den gyldne Skat, og siger Moder, at jeg
er truffen af Lynild, eller hvad Du ellers synes bedre,
og hver kommende Dag ville Eders Taarer over mig
flyde mildere." — „Meli, Edle Brodér, Du raser.'"
afbrod ham Teloe i dodelig Angest, og kastede sig for
Melis Fodder, idet han besvox ham, ved Alt hvad
der var ham helligt, ved Lissas KjErlighed, at opgive
sit Fors«t. — „Teloe, svarte Meli ham: hvad taler

Du om Dode, naar det gjelder Levende? Beed mig
ikke mere; min Deflutning er urokkelig fast, og vwgrer
Du Dig ved at opfylde min Begjering, da, Teloe,
overleverer jeg mig selv, og alle Frugterne af min
Dod ere tabte for vor Moder, tabte — ved Dig!
Endnu engang, bind mig, Brodér!" — Da greb
en Angest, liig den Doendes, Teloes Bryst; stj«lr
vende bandt han Broderens H«nder, og tause vanr

Vrede de til Fyrstens Pallads.
De bleve standsede af den yderste Vagt, menTeloe

forlangte at fores for Fyrsten. De bleve meldte, og
traadte ind for ham. Paa et Skarlagens Klwde laae
den mEglige Seicrherre, bedEkket med Perler og Guld,
med Hovedet i en Bolerstes Skjod, omringer af sit
Riges Store.

„Verdens Bcherster! begyndte Teloe, og boiede

Hovedet til Jorden: Jeg stal — jeg bringer Dig —"

Mere formaaede det af Smerte sonderrevneBryst ikke
at fremfors.

(12)
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„Ophoiede Fyrste! tog den Bundne Ordet: Du
seer her den Skyldige for Dig, der i forrige Nat,
forblindet af en sorgelig Kjoerlighed, stjal sig ind i

Din Helligdom. Min Fsrer, der elt i flere Aar var

min Ven, var vidende om hvad jeg gjorde, og havde
lovet mig Taushed; men Iver for Din Tjeneste sen
rede over hans Venskab for mig. Jnal overfaldt
han mig, og bandt disse Hoender, som jeg nu graer
vende vover at fremr«kke, for at bede, for mig selv
vm Doden, og for ham om del belovede Guld." ,

Den forbittrede Fyrstes Flammeblik vinkede paa
eengang ad Vagten og Skatmesteren, for at denne

skulde tilveie Guldet, og hiin bringe Forbryderen i

Fcrngsel; og da nu Brodrene henforles til de forfTjes#
lige Dorre, den ene for at gaae i Doden, den anden

tilbage til sin fromme Moder; da deres venlige Blik
tilsmiilte hinanden den sidste veemodigeAfffedshilsen:
da faldt ogsaa Dorrene til efter dem.

Alt tilberedte man de Piinsler, der ffulde straffe
en af Kongens Hustruers Mgteffabsbrud; alt vpi
randt den blodige Dag over Sabi; alt flokkedes det

nysgjerrige Folk paa Gaderne som laae i Naerheden
af den frygtelige Dommerplads, paa hvilken tvende

Grave, ikke langt fra hinanden, vare bestemte for
H)ngli»gen og hans Deeltagerinde i Forbrydelsen;
alt omringede en betydelig Samling af Krigere den

ryddeliggjorte Plads, og Praesterne ventede, festligen
smykkede, de tvende Offere, for at indvie dem til den

forsmoedeligste Dod. Og fra to forffjellige Sider
ncrrme de sig. Stille og rolig traadte Meli forst hen
til en af Gravene, hvorover en til den gyselige Spid»
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ning bestem« Stang dreiede sig, medens en fra Bum
den afGraven opstigendeFlamme netop stceg saa hoit,
at dens yderste Spids kunde naae de Ulykkeliges Lem-
mer, for hvem disse Pinsler beredtes, vg saaledes
ret langsomt myrde deres Offere.

Alt afklaeder han sig, vg kaster nu et medlidende

Blik hen til hans ulykkelige Selskaberinde — men,
hvo sormaaer al beskrive den navnlose Smerte, den

dodelige Skroek han fslte, da han i den blege Skik-
kelse gjenkjendte sin elskede Lissa! Men snart
traadte en anden Folelse istedetfor hans Skroek og
Veemod: inderlig Forbiktrelse og Harme. „Jeg
Daare! raabte han under en Strom afTaarcr: mer

dens jeg afSorg overDig kaster mig iDodensArme,
boler D», Bedragerske, med Tyrannen. Og ikke

engang tilfreds med den Forbrydelse, Du har tilladt

Dig mod vor Kærlighed, bryder Du ogsaa den Tro-

flab, Du tilsvor Din Fyrste.' O, min fromnreMor
der! for Dig alene doer jeg! Du, inderlig Elskede,
virre min sidste Tanke!"

Den fljoelvende Lissa, omringet af alle Haremets
Qvinder, der hver havde en Skaal med kogende Band
i Haanden, for at tilstaenke Forbrydersken ret lang-
somme Smerter i henhes sidste Oieblikke; ogsaa den

fljoelvende Lissa bliver nu den med hende til Doven
Indviede vaer, og springer tilbage med et vildtSkrig,
besooergende Praesterne ved Alt hvad der er dem helligt,
ved Himmellyset og Templets Slanger, ikke at draebe
denne Yngling, idet hun hoilideligen forsikkrede, at

hun aldrig havde seet ha m i Pallabset, men at han,
flyldfri som hun, bodede for en fremmed Dristighed.
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Da greb en scrksom Fslelse den forbavsede M«ng-
de; Prcesterne siode tvivlraadige — og, oengstelige
for ak fuldkore den skroekkelige Dom, sendte manet

Jilbnd kil Fyrsten, Denne indfandt sig strax, og
traadte med en mork Mine for Pigen med bisse frygr
telige Ord: „Hvorledes, Slavinde! Du, der viste
Dig saa kold ved alle mine Kjoerkegn; som var dristig
nok til al afvise Din Fyrste, da han havde besluttet
at ophoie Dig blandt hans forste Qvinder! vover Du
at noegte Din Medskyldiges Brode? loenker Du maa-

sker derbed ak frelse ham? — Er Denne ikke For-,
bryderen; velan, saa navn den sande; og den Uskylr
dige skal med Hcrder og Lon drage herfra!"

„Hiin Dristige, svaredekissa befledent: derfor
at bortfore mig indsneeg sig i Dit Harem, var ikke
denne Pugling; jeg stal ncrvne ham — jeg kan det
ikke! Men han, det sværger jeg endnu engang, er

uden Drode, Skjcrlv, Fyrste, for at udgyde uskylr
digt Blod! Gjerne vil jeg doe, naarDu blot vil
lade ham fri!"

„Taus stod Fyrsten er Dieblik, og grublede over

den fremmede Fslelse, der forstegang i hans Liv saa
underfuidt afholdt ham fra at udgyde et Par Draaber
uskyldigt Menneskeblod. Men da han overvejede, at

Negeren havde fremstillet sig selv, og i Pigens Bonner
kun saae hendes Kjoerlighed for ham: da vaktes hans
Harme med fornyer Styrke, og han tilvinkede Bod-
lerne, at de skulde fnldfsre deres skroekkelige Forret;
uing.

Allerede sloge Flammerne hoik iveiret, Qvinderne
sig med det koghede Vand, og DodslrvMMW
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begyndte sin Hvirvel da en med Skov og Saar

bedaekket Olding hastigt trængte sig igjennem Hoben,
vg styrtede for Kongens Jodder.

„Holdt! raabtehan: migvar dct, der overstreg
Serailets Mure, for at frelse — min Datter. Jeg
var tilforn Proest ved den Guds Tempel, der dengang

dyrkedes her; man bortførte min Dalker til Dit Palr

lads, og det lykkedes mig forrige Nat at omfavne

hende; men forgjeves søgte vi at undflyr — man ber

moerkede os, og bedcekket med tallose Saar undkom

jeg med Moie mellem Dagtens Pile. Modtag Dit

Offer! jeg doer med den, for hvem det var mit hoieste

Dnske — Guderne noeglede mig del — at leve!"

Saasnart Oldingen havde endt sin Tale, befalede

Kongen oieblikligen at lose de Bundne, og fore dem

frem for ham. Med Venlighed tiltalte han Meli med

de Ord: „Stig mig dog, vakkre Yngling, hvad der

bevægede Dig til at vpoffre saa ungt et Liv?" — Og
med hoilbankende Bryst, ved Siden af den gjenfundne
hulde Mo, fortalte nu Meli om sin fromme Moders

Rod og hans Kjoerlighed til Lissa, og hvorledes han

af Sorg over den Sidste, og for at berede den Forste
en blidere Stilling i hendes ovrige Dage, havde villet

opvffre et Liv, der, naar han ei kunde bidrage til

disse ham saa dyrebare Personers Lykke, var uden

Betydning for ham.
Med taus Beundring horte Fyrsten ham; med

inderlig Deeltagelse lyttede de Omkringstaaende til

hans Tale; ja selv de raae Krigere folte, al deres

OineendnuhavdeMedfolelsens lanse og dog saameget

sigende Taarer — men at skildre de salige Zslelser,
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b« hcrvede Oldingens og hans Datters Barm, hvo
er istand dertil?!

Venligt udrakte Kongen sin Haand, og vendte sig,idet han reiste ham op, til de europcriske Kjobmoend,som det usædvanlige Sorgespil havde hidlokket, med
disse Ord: „I, som ved Erfaring og Viisdom ogEders forfinede Sveder veed at vurdere et MenneskesVverdi indtil paa eet eneste Guldstykke, siger I mig,hvor hoit anflaae J vel en saadan Pngling?" — Rod?
niende og med nedsiagneOme tang de Aste; men en
modig Engellcender raabte: „Tolv tusinde Guineer!"
— „Bravo! udbrod den henrykte Fyrste: den Sum
Letaler jeg; den være Prisen for Barnets Kjcerlighed
vg Brudens Medgift."

Nu gjenlod en uendelig Jubel fra den larmende
Forsamling, og den rro Lissa sank til den ElskedesDryst. Kongen afskedigede dem meget naadigt, vgsendte dem skrap den belovede Brudeskat. Endnu
samme Dag forenedes Lissa og Meli ved ZEgteskabets
hellige Daand, og ved den folgendes Frembrud droge
de, i Selskab med den gamle Farutho, til Skoven.
De naaede den forst, da Dagen begyndte at Heide, ogda den vestlige Himmel rodmede af Aftensolens sidste
Straaler, bankede de lykkelig« Vandrere paa Darinas
kille Dor.

(H. Harries^
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r

O r l o w e r n e.
(Sluttet.)

Udmattet afaengstelig Bekymring over, hval) Skjebr
nen den kommendeDag maatle beflntte over Ruslands
Kejserinde, havde Catharina endelig ved Mionatslid,
i piinlig Uro, lagt sig lidet til Hvile. En let Slum,
mer udgod sin qvagende Ro over den UdmaltedesAie;
da flog Slotskirkens Ul>r to, og Morgenrodens svage
Purpurskær kastede sine forste Straaler over Troegrup»
perne, der malerifl omgive det fortryllende Petershoff,
vmbugler af R'evas yndige Bredder. Da blev den
hemmelige Dor iilsvnit lukket op, og for den i storste
Skr«k Opvaaanendes Leie stod en kcrmpestor Gardist
i blinkende Vaabenglands, og udraabte forpustet:
„Eders Majestikt man stynde ar Flæoe Eder paa, mer
dens jeg henter en Vogn. Denne Seddel giver næn
mere Oplysning."

Og ud styrtede dette skrKkbringende Budskab, tog
Trappen i eet Spring, og var i et Nu i Baaden og
paa den anden Side af Kanalen.

Halv fortumlet sprang Catharina ud af Sengen,
og ringede. Jwanowna traadre ind. „Kloed mig
hurtigt paa!" sagde hun til den Overraskede, og la sie
imidlertid Billetten. — „Endnu ei fcrrdige?" foer
Alexis atter ind ad Doren, trak begge Fruentimmerne
med de Ord: „Vi have intetOieblik al spilde!" nd af
Dsren, ned af Bagtrappen, og ned i den lille gynr
grnde Jolle. Med kraftig Arm stodte Alexis den fra
Land, at den piilsnar foer over til den anden Side.
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Man streg i Land, fisi aandelos gjennem Dyrehaven,
og standsede ved vens forgyldte Ierngitterport. Her
holdt en med otte Heste forsxoendt Vogn. Catharina
og Iwanowna satte sig ind i Vognen, og Alexis med

<t kraftigt Spring op paa en af Forlokerne, og i sur
send« Galop gik der nu med lynsnar Fart hen ad den

som et Stuegulv jcevnlbanede Vei til Hovedstaden.
„Holde Hestene ud, kunne vi vcere der inden en

Time!" raabre Alexis efter nogen Tid ind i Vognen
»il Kejserinden. Neppe vare disse Ord udtalte, for
Hesten styrtede, og to Favne langt fioi Alexis ud paa

Hovedet paa den steenhaarde Vei. I samme Pieblik
faldt begge Stanghestene. Med Moie reiste Alexis
sig op, solle til sin venstre Side, og saae det fladtrykte
Kaardefcesie.

„Min Gud, hvad vil her blive af!" jamredeCar
tharina. — „Et Allerhelvedes Puds! skreg Alexis:
hvad skal vi nu fange an?" — Da hortes Raslen af
en fra Byen hidflyvende Vogn.

„Heida! Holdt! Kjor os ikke overende! Hvem
Satan er J?" brolte Alexis. — „Gud vcere lovet,
jeg træffer Eder her! raabte Gregorius fra den fremr
mede Vogn: Vil Eders Majestæt ikke sætte Eder ind

i denne Vogn, Alt venter efter Eders Ankomst."
Det var den 9de Juli 1762, om Morgenen Kl.4,

at Catharina naaede Hovedstaden, ydersi udmattet

af Nattevaagen, Modighed og de Skraekkebitteder,
som under den hurtigeKjorsel i frygtelig Uvished forer
svcevede hendes ophidsede Indbildningskraft. Ved
den ismailowske Gardes Caserner gjordes Holdt.
Catharina streg ud, men hendes alt sunkne Mod for«
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Hik n«sten, da knn en Snees halvbevwbnede Gardere
lode sig fte. ' Dog snart omringede de ko Compagnier
hende, som Gregorius Orlow havde underkjobt, og

et skingrende Hurraraab lod hoit over alle Casernerne
i den stille Morgen. Da samledes efterhaanden Rer

gimentets ovrige Compagnier, og nu kom dets Oberst

CyrillusRatzumoffskyhidflyyende paa sin letteTartar,
vg tordnede med sin Lovestemme: „retEder!" Kuns
et Dieblik, og som Metalstotler stode de kcempestore
Krigere i snorlige Rad, Ikke et Ord hortes , ikke et

Lem rorte sig. Kun fra de vildtffjcrggede, solLroendtr
Ansigter foreLynblik mod den unge ffjonneKeiserinde,
som, end mere forskjsnnet ved denDleghed, der i delte

Dieblik overtrak hendes Ansigt, talede saaledes, med

sin hjertevindende Solverstemme:
„Da jeg med Vished har erfaret, at Keiseren har

besluttet, at lade mig og min uskyldige Son, Eders

tilkommende Keiser, dr«be endnu i denne Dag, saa
kaster jeg mig derfor i Eders Arme, mine troe og kjcrre
Russere, inderligt bedende Eder, al frelse mig vg

min Sons Liv; og stedse skulleI udi mig sinde en huld
vg naadig Ktiserinde!"

„Nei, frygt Intet, vor Moder! lod det fra de

gronne Rader: med vort Liv og Blod ville vi forsvare
Dig! vi ville ikke lamgere erkjenve Peter den tredie

for Keiser. Voer Du vor Ktiserinde! Ja, lamge
leve vor Kejserinde Catharina!" og nu tordnede Hurr
raet fra Floi til Floi, vg besvaredes af Feltmusikens
hvirvlende Trommer og skingrende Trompeter.

„Jeg takker Eder, Born! sagde Catharina misdj
sg huldsaligt: Saa svrrrger mig da Eders Trsstsd
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paa Crustfixet," vedblev hun, idet hun saae Gregor
rius Orlow komme med den halvt om halvt modstroe-
bende Feltprcrst.

Nu flog Regimentets Officeercorps en Kreds om
Catharina ogFeltpraesten. ObersiRatzumoffffy lagde
sin Haand paa Crusifixet, de normest v«rendeStabS<
officerer legesaa, idet de Alle med langsom og hoitide-
ligRost asiagdeEden. Da Soldaterne ligeledes vare
tagne i Eed, gav Catharina Gregorius et Vink, og
han bortfjernede sig hurtigt. Da lod pludseligt mod-
oplivende i den stille Morgenstund frygteligffjon Jar
nitffarm.usik, og med kraftigt taktfast Tritt noermede
Garderegimenterne Preobratschinffy ogSiemonowsky
sig den venstre Floi af Jsmailow. Musiken taug,
hurtigt svingede Pelotonerne ind, og nu dannede alle
tre Regimenter en uoverskuelig Linie foran Casernerne.

End eengang tordnede Hurraet af alle Regimen-
terne, og pludseligt saae Catharina fig omgivet af
Generalerne Wdlkonffy, Walkowffoi og Walskausky,
Oberst Ratzumoffffy, Greverne Peter Schuwalow,
Stroganoff og Bruce, Premiermajor i Garden Preor
bralschinsky. Og inden Catharina vidste et Ord, laae
Fyrstinde Datschkow i hendes Arme. Da kom Artilr
leriegeneral Willebois, studsende over det uventede
Optrin, og ncrrmede sig ziirligt bukkende Kejserinden.

„Eders Majesisr har ladet mig kalde, begyndte
Generalen, omfindtlig over at man ikke havde indviet
ham i Sammensværgelsen: og jeg seer vel, hvad
Eders Hensigt er. Men tillad mig at bemærke, at
Gders Majestaet burde have forudseet —

"
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„Jeg har ikke ladet Eder hidkalde, Hr. General,
afbrsd ham Catharina med stolt Vaerdighed: for at

sporge Eder om, hvad jeg burde have forudseet, men

for at erfare, hvad I vil gjore."
„Adlyde Eders Majestät!" svarte Franskmanden

galant, idet han kastede sig for Keiserindens Fodder.
Mil Hjerte siger mig vel, jeg ikke handler rigligt, dog
skal mit Corps strax vcrre i Vaaben, og Toihusene
aabne til Eders Majestæts Tjeneste."

Medens alt Dette passerede, laae Iwan paa sit
Leie, omgjoglet af Morgenflummerens flygtigeTaager
billeder; da skingrede Trompeten frygteligt lige uden?

for hans Vinduer. Munter sprang han op af Sen?

gen, og lyttede. „Deler Allarm han blcessr! sagde
Iwan kil sig selv: hvad mon del betyder?" og soer i

Klwderne. Snart var han paakl«dt og vcrbnet, og
styrtede ud. Da kom LieutenantGolvwin ham imode
i strakt Carriere. „Hvorhen Fedor?" raable Iwan.
— „Til Keiseren i Oranienbaum, svarte Denne, for?
bislyende: heleGarnisonen er i Vaaben oz i fuldtQpr
ror; Kejserinden i Spidsen for den. Jeg vil derfor
bringeKeiseren Underretning derom." — „Saa skynd
Dig, Fedor, og Lykke paa Reisen, min Ven!" raable

Iwan efter den Borlfarende, og lob alt hvad han
kunde til Stalden, for at komme tilhest.

Keiserens Livregiment holdt opmarscheret paa
Allarmpladsen; dets brave Oberst vinkede med Kaar?
den, og Officeercorpset n»rmedr sig og omgav Tom?
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mandeuren, der saaledes oplsftede sin Stemme:
„Kammerater! I detteOieblik er etOprsr brudt ud,
der truer var Keisers Krone, ja maaskee hans Liv.
Jeg har derfor samlet Regimentet, at hore Eders
Mening, Kammerater. Thi jeg haaber ikke, der
skulde voere nogen Forraeder iblandt vs. Som Keü
ferens Livregiment bor vi ogsaa offre ham Liv ogBlod,
hvorledes saa end Udfaldet maatte blive. Ere JAlle
of den Mening, Kammerater?" — „Liv og Blod
for Keiseren!" udraabte Jwan. „Liv og Blod for
Keiseren!" raabte Officeercorpset efter ham. „Liv
vg Blod for Keiseren!" lod del i hsienSky fra Ger
ledderne.

Da kom en Adjutant af Garden hidsprcrngende,
dg tilraabke Obersten: „Hendes keiserlige Majestoet
lader Eder befale, Hr. Oberst, uforkovet at stode til
hende udenfor Gardecasernerne, hvor Garden og hele
Garnisonen «It. have svoret hende Troskabseeden; og
forventer hun, at Hr. Obersten vil gjore del samme!"
Og derpaa jog han afsted, saa Ilden floi af Stenene.
Studsende saae Obersten efter ham, og vedblev der«

paa: „Mod saa stor en Overmagt kunne vi Intet udr

rette. Jeg anseer det derfor raadeligst, al forsoge,
om det vel er muligt at fore Regimentet ud af Byen,
vg overlevere det til Keiseren, saa have vi gjort vor

Pligt. Desuden veed jeg, at t«t udenfor Petersborg,
paa den Vei vi skulle marschere, camperer Oberst Alt

zophioff med sine Dragoner; han er sikkerligen Kris«
ren tro. Kunne begge Regimenter stode sammen, da
have vi Intet at frygre."
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Obersten vinkede derpaa atter; Officeercorvset
stilte sig ad, Enhver begav sig tilbage paa sin Post,
og Regimentet satte sig i Marsch i starp Trav.

Regimentets sidste Deling svingede ind i den brede

Gade, hvori Kasankirkens nhyre Bygning indeflulier
noesten den halve Gade; da lsd den anmarscherende
Gardes lystige Musik bagved, og foran stingrede Trom?
prterne fra Aljvphioffs Dragvnregimenls fsrste Eskar
dron, der just rykkede ind i den anden Ende af Gaden.

Bestyrtset saae nu Obersten, al han var indfluttkt,
og at Alzophioff, paa hvem han havde stolet, var

Forrcrder. Hurtigt lod han Regimentet svinge ind

ligefor Kirken.
Omgivet afHovedmcendene for Sammensv<rrgrlr

sen, i Spidsen for de tre Garderegimenter, efterfulgt
af alle de svrige Garnisonsregimenter, noermede Car

tharina sig nu Livregimentet, hvis ssrgelige Tavshed
stak besynderligt af mod de ovrige Regimenters Jubel
vg Hurraraab. Obersten red hende imode og salur
lerede.

„Hvorfor kom I ikke efter min Ordre med EderS
Regiment derhen, hvor jeg befalede Eder, Hr.Oberst?
spurgte Catharina nu, stolt af den Overmagt, hun
allerede havde faaet: Hvad varAarsag dertil?" —

„Den Troflabseed, jeg har svoret Keiseren, min

Herre!" svarede Obersten med rolig Fatning. —

„Jeg forstaaer Eder, Oberst! svarte Catharina med

Keiserindevcrrdighed: Jeg behsver Eder ei Hellem I
er Arrestant!" — „Som Eders Majestæt befaler."
svarede Obersten, og steeg ned af Hesten, overleves
rende Catharina sin Sabel.
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„Jeg haaber dog ikke, sagde Catharina ret mildt
og huldsaligt, idet hun vendte sig mod Regimentets
Front: ak de ovrige Herrer Officerer ere af Oberstens
Mening?"

Jwan, der just holdt ligsoverfor Keiferinden, og
var heftig opbragt over den glade Jubel, hvormed
Alle idag saa floendigen svege deres Troflab mod Keir

(

seren, stak Kaarden ind, spoendte den los, og siKNgle
Den ligefor den forbausede Keiserindes Fodder med

disse Ord: „I alle mine Kammeraters Navn giver
jeg Eders Majestæt herved Svaret paa Eders Sporgsr
maai!" Og med disse Ord steeg han hurtigt ned af
Hesten. Med rolig Vcerdighed,. dog med skjult Velr
behag, betragtede Catharina den vredeglodende V»gr
ling, der, sioltffom Krigsguden, nu stod for hende.
Derpaa kaldte hun paa Oberst Ratzumofffly, og bod:

„Obersten der, og hans hele Officeerkorps, lader I
strax arrestere. Men denne her, idet hun pegede paa

Jwan: lader I bringe til Faestningen, under stoerk
Bevogtning, og indestaaer med Eders Liv for hans
TUstedeblivelse."

Obersten kaldte paa Negimentsadjutanten, og
derefter neermede en Gefreider og to Mand sig, toge
Jwan imellem sig, og marscherede med ham over Net
vafloden, ad Fæstningen til, medens de ovrige Offit
cerer alle sadde af, og Officerer af andre Regimenter
indtoge deres Plads, for at commandere Karlene,
der ved lydelig Knurren gave deres Misfornoielse
tilkjende.
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Kasankirkens praegrige Hoveddor var aabnet, og

Catharina traadte derind, langsomt og hsitideligf,
omgivet af sit glimrende Folge og efterfulgt af gob
kels mylrende Vrimmel. Foran det stcerkr blerndende

forgyldte Hovet alter stod den gamle Erkebisp af Non»

gorod, den gr«ske Kirkes Patriark i Rusland, med

sit Solverskjaeg, i sin hortidelige Embedsdragt, og
lo Rader Praester, alle Oldinge paa Gravens Rand,
hvis aervaerdige Skjaeg og dybtfurede Ansigter indgode
Alle en hellig Gysen, omgave Alterets forgyldteJerm
gittervark. Catharina nrrrmede sig rolig og majestae-
rifl. Tre Trin fra Alteret gik Patriarken hende imor

de, og salte en med funklende Diamanter besat Guld-
krone paa den Knælendes Hoved. En af Praesterne
traadte frem, holdende en gylden Ampulle hcnimod
Patriarken. Han dyppede Fingrene i den indviede

Olie, beskrev dermed et Kors paa Keiserindens Pande,
og udraabte, med langsom, hoitidelig og lydelig
Stemm«: „I den hellige Treenigheds Navn salver

jeg hermed Eders Majestoet til Selvhersikerinde over

alle Russere, under Navn af Catharina den anden,
vg erkloerer hermed Eders Son Paul Petrowitsch for
Ruslands retmæssige Thronarving!"

Nu aflagde Kejserinden den Eed, hvori hun svor,
som Selvhersterinde ubrodeligat overholde den gr«fl«
Religions Reenhed, og bevare hendes Russeres Frit
hed heel og uantastet.

Med spoendt Opmoerksomhed horte den utallige
Mcengde til, og en arefrygtsfuld Taushed hvilede
over den brogetblandede Vrimmel. Da tonede pludr

24 B. (43)



194

seligt herligt og h-erteoploftende, gjennem Kirkens
Uhyre Hvcrlvinger, ned fra Orgelet det hsitidelige
Is deum. Efterak denne Ceremonie, hvis, paa

det overtroiske Folk forudberegnede, Virkning ei heller
slog feil, var tilende, begav den nye Herskerinde over

Verdens forste Rige sig til Kejserinde ElisabethsPalr
lads, hvor hun hele Formiddagen viste sig for det i

tusindviis tilstrommende Folk, medens hendes Tilr

hcengere besatte alle Vagterne, og omgave Palladset
med en dobbelt Rad af Tolvpundigere, hvis sorte dodr

bringende Svcelg opfyldte de Omgivende med rcedselr
fuld Gysen. Kun kort nod Catharina den loenge savr
nede Hvile og Vederqvcrgelse paa Palladset, da saae
den straalende Middagssol hende tilhest med dragen
Kaarde, i Gardeuniform, medSt.Andreasordenens
Guldkors under den bolzende Barm, ved Fyrstinde
Datschkows Side, i Spidsen for 15,000 Mand, paa

Marschen mod den Mand, hun havde at takke for den

Krone, hun forsmaaede at dele.

Endnu laae Peter den tredie i sorglos Slummer
i sit Gemak paa Oranienbaum, da Lieutenant Golo«

win, vverstoenket med Skarn, forpustet og aandelos

fioi ind ad Slotsporten, og styrtede med Hesten for
den udtrcrdende vagthavende holsteenske OfficeersFodr
der. Hurtigt sprang han op og sagde: „Meld mig
i Aieblikker hos Hs. Ma/estcrt; /eg har vigtige Ting
at aabenbare ham!" — „Keiseren er ei endnu opr

staaet, gjensvarte Officeren: men/eg vil melde Eder
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hos Generaladjutant Ghudowitsch." — Men uden

at oppebie Svar floi Golvwin vp ad den brede Slotsr

trappe, og bad ben imodekommende Kammerherre
med oengstelig Paancengenheb, at meide ham for Kei-
seren.

- „Min Gud! det gaaer ikke an, svarte Hofmam
den forlegen: Hs. Majestcet kom soent ud paa Natten
i Seng, og er forst i dette Aieblik opstaaet."

I det samme aabnede Keiseren Forgemakkets Dor,
og spurgte: hvem der var saa hoirsstet? Da trængte
Golowin sig uimodstaaelig forbi den modstrwbende
Kammerherre hen tii Keiseren, og meldte:

„Jeg kommer ligefra Petersborg, Eders Majer
stcet! Alt bebuder el strwkkeligt Opror, thi Hendes
Majestaet Keiserinden —

"
— „Hvad? Atter den

gamle Vise! snos Keiseren, og tilraable den indtroer
bende Generaladjutant: Lad denne uforskammede
Herre ufortovet arrestere, som vover saa dristig at

forstyrre mig i min Morgenro med sin opdigtede
Snak." — Hovedrystende adlod Ghudowitsch, og
tog den af Vrede ftj«lvende Pngling ved Haanden, og

forte ham udenfor. Her standsede Ghudowitsch, og
spurgte oengsteligt: „Er det virkelig sandt, Hr. Liem
tenant?" — „Jeg forsikkrer Eoer ved min 2Ere,
Hr. Generaladjutant! svarede Golowin: at da jeg
red fra Petersborg vare Garderne i stor Tumult, Kesi

serinden i Spidsen for oem, og Prinds Georg afHolr
steen arresteret; ligeledes Major Tschaploff og Lieuter
nant Pulschkln, de eneste Troe afalle treGarderegi-
menter; og jeg tcenker, at alle mine Regime,itskamr
merater i dette Dieblik have samme Skjebne."

(13)
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„Naa, det fattedes kun endnu, sagde Ghudor
witsch, stampende med Foden, saa det rystede i Vin«
duerne: jeg beklager Eder, Hr. Lieutenant ; men jeg
kan ikke hjelpe. Dog lover jeg, Eders Arrest ftal
ikke vare loengere, end til Keiserens opfarende Sind
er afkolet."

„Nn, sagde Golowin: jeg tcrnker vel ogsaa, at

det ret snart vil blive afkolet!" Og dermed overlever

rede han Kaarden til Ghudowitsch, der flyede den til

den indtroedende vagthavende Officeer med de Ord:

„En Arrestant!" Med store Dine betragtede Holster
neren Golowin, vinkede saa med Haanden, og Begge
forsvandt.

Paa den brede, jaevne, smukt beplantede Ve«,
der snart berorende Nevas flangeformige Bugter, snart
fjernende stg derfra, og gjennein yndige Smaaftove,
forbi den russtfte Adels proegtige Landsteder, forer til

Keiserflvtlet Pelershoff: fremrullede med lystelig Fart
den lange R«kke af riigt forgyldte og smukt malede

Kareter og Vogne, der indesluttede Keiseren og hanS
Hofstat. En munter Samtale og lydelig Latter hore
tes over hele Toget, og Alle glaedede sig til den n«r«

forestaaende Fest. Kun Ghudowitsch red taus og

sorgmvdig ved Siden af Keiserens Kareet, Hvori
Peter og Elisabeth Worontzow sadde i sorglos Saim
tale, uden at ane, hvor ftrwkkeligt og uventet deres
Gloede ftulde forstyrres. Da kom et Mennefte,ned
Lynets Fart, paa den ftnmmende Ganger hidfarende
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fra Petershoff. Anende det skroekbringende DudffaS,
fog Ghudowilsch ham imode. El Oieblik ralebe de

sammen, da soer han igjen tilbage, og tillordnede
den kejserlige Kudfk et kraftigt „Holdt!" Med op«

farende Heftighed bsiede Peter sig ud af Kareten, og

tilfnos Ghudowitsch: „Er I gal?
'

Hvad skal det

betyde?" — Men Ghudowitsch afbrod den Bebreft

delsesstrom, der truede ham, iilsomt med disseOrd:
„Hvad jeg loenge har anet, hvad Eders Majestoet al,

drig har villet lroe, er nu indtruffet. Oproret er nu

udbrudt. Keiserinden vil om kort Tid boere her, i

Spidsen for hele Petersborgs Garnison. Kammer,
herre Jsmailow kommer lige fra Hovedstaden, og
har vaeret Dienvidne til Oproret."

Som truffen af Lynild, sad Peter en Stund ube,

voegelig, berovet Sands, Samling og Maele. Et

ftroekkeligt Lys gik med eet op for ham, og de Folel,
ser, der i dette Dieblik bemestrede sig ham, var en

roedsom Straf for den Ligegyldighed, hvormed han
forhen havde foragtet saamange Advarsler. Langsomt
vendte hans Besindelse tilbage. Moisommeligt ud,

stammede han den Befaling, saa hurtigt muligt at

jage til Petershoff. Her lob han strax til Calharinas
Voerelser, for at overbevise sig om, at hun virkelig
var borte, og tilraabte de Jndlrcedende: „Hun er

borte! Nu er Alting tabt."
Forgjeves sogte Nogle af dem, vg især Grevinde

Worontzow, al lroste ham med, at det maaskee ikke
var saa farligt, som man gjorde det. En urolig
LEngstelighed, forenet med piinlig Selvbebrejdelse,
drev ham uophorligt vp vg ned igjennem alle Slottets
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Værelser, og tilsidst ned i Haven, hvorhen Ehudo-
witsch og Srorkantsler Worontzow fulgte ham; cg
den Sidste tiltalte ham saaledes: „Hvis Eders Mar
jestcet befaler, vil jeg uforiovet begive mig til Peters-
borg, for at erfare, hvorledes det egentlig staaer til;
vg jeg vil gjsre Alt, hvad jeg formaaer, for al bevoegr
Kejserinden til at lade dette Foretagende fare. Thi
er end hele Petcrsborgs Garnison Forroedere, da udr

gjore de kun en liden Deel af den russiske Armee, og
desuden har Eders Majestoet 3000 Mand af den holr
sieenstke Garde." — „Ja, afbrod Peter hurtigt den
Talende: gaae I kun strax til Petersborg, Hr.Kants-
ler! OgJ, Ghudowitsch, sorg for, al der uopr
holdelig sendes Ordre til Oranienbaum til mine Hol-
sienere, at de strax begive dem paa Marschen, med
deres Artillerie!"

Da Keiseren atter traadte ind i Slottets Hoved-
sal, omringede Fruentimmerne ham grwdenoe og
hamdervridende. Elisabeth Worontzow omfavnede -

hans Kncee, og bad ham med Fortvivlelsens Heftig-
hed, ikke at opirre Keiserinden ved unyttig Modstand,
der kun vilhe gjore Oprorerne end mere rasende.

Nu traadte den graahaarede Helt, Feltmarskal?
Münnich ind, og tiltalte den forsagte Peter saaledes
med sin djcerve Krigerftemme: „Hvorfor forsager
Eders Majestät? Fat Mod! Om kort Tid vil Eders
hvlsteenffe Garde vcrre her; det er troe og brave Krir
gere. Jeg vil stille mig i Spidsen for dem, og forsi
over mil Liig ffal Veien gaae til Eders Majestæt; vg
da er kun en liden Deel af den G/eld betalt, jeg er

Eders Majestæt ffyldig, for min Frelse fra Pelims
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Drken!" — „Ja, vi ville seire eller dse!" udraabte

den, det sidste Indtryk stedse folgende Peter, og greb
den tro Krigers Haand.

Da indtraadte en Husarofficeer af det smolenske
Regiment, og meldte: „Vi have recognosceret indtil

en Miil herfra, og stovt paa KeiserinVens Fortropper.
Saa langt vi kunde oine naaede Kolonnen, hvorfra
hortes idelige Hurraraab og lystig Sang. Artilleriet
var foran, og vi kunde tætle over 100 Feltkanoner."

Den forsagte Keiser blegnede, og borte var i et

Dieblik det Mod, Münnichs Tale havde indgyder.
Forskende betragtede Denne ham med sit Drncblik, og

udbrod: „Jeg seer vel, Eders Majestcrt ikke har Mod

til, at ndsoelte Eder for en haederfuld Kamps Udfald.
Velan! saa veed jeg et andet Middel. VedKronstadt
ligger hele Flaaden seilfaerdig; Bcscrtningen er stcerk
og tro, thi nylig er en Adjutant hidkommen fra Gener

ralmajor Liewers, som jeg har sendt derover for at'

udforske Stemningen. Der er altsaa et sikkert Tilr

flugtssied.
„Al Kronstadt! til Kronstadt!" hylede Fruenr

timmerne. — „Til Kronstadt!" raabte cengsteligt de

pyntede Smaaherrer. — „Til Kronstadt!" sukkede
sagte og fortabt den ulykkelige Keiser; og hurtigt gik
det nu til de i den raskstrommende Neva seilfoerdig
liggende Galeier.

Blodigrod nedsank ulykkespaaende Ildkuglen bag
Jngermanlands skovklædte Hoie, kastende sine sidste
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Straaler henud over Osterssens speilklarr, blikstille
Vandflade, der gjennemstares af Galeien, ved hvis
Forstavn Ruslands ulykkelige Herffer stod, med veer

modigt Blik skuende delke Naturens herlige og majesteel
tiske Skuespil, der af en bange og tung Anelse forekom
den i stiiin Fortvivlelse Nedsunkne som el Billede paa
hans dalende Herffervirlde. Under Aareflagels eenst
formige taktmcesstge Pladffen ffod Gaieierne sig alt
noermere og nSrmere henimod Kronstadts Havn.
Qvarteermesteren peeb: og alle som een fioi Aakerne
inden Borde, og ned i det vaade kolde Dyb soer det

tvegrenede Jernanker, stoppende Galeien med kraftigt
Ryk. Da lod det huult, som op fra den morke Grav,
gjennem Naaberen fraLand: „Hvem der?" — „Kril
seren!" svartes der fra Galeien. — „Vi kjende ingen
Keiser her!" raabte flere Stemmer. Da traadte den
Forraadte heelt op paa Stevnen, kastede Kappen tilr
side, viste det blinkende Ordensbaand og de funklende
Guldstjerner, og udraabte smerteligt: „Kjende I ikke
Eders Keiser mere?",— „Nei, nei! brolte i hoien
Sky Forroedernes Tusinder, vi erkjende ingen Keiser
mere! Leve Kejserinde Catharina den anden!" Og
hoiere end det i den stille Nat over den rolige Soe hem
rullende Hurra, tordnede Admiral Talitzer, General
Liewers's Overvinder og Garnisonens Forforer, med
sin nhyre Somandsbas: „Loegger I ikke strax fra
Land, lader jeg Jer ffyde isaenk!"

Den nu aldeles modlose Keiser kastede sine Dine
paa Foestm'ngensVold, og saae de taendte Lunter, der
som Lygtemcrnd bevaegede sig op og ned bag den lange
frygtelige Rad dsdssprudrnde 24/pundigere. Da
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segnede Keiseren om i Ghudwitschs Arme, just som
Denne tilraabre ham: „Lad os kun modig sætte fra
Bord, Ingen vil vove ar styde paa Eders Majestcrl!"

„Kap Longer!" tordnede Capirainen; og ned

gjennem dette, fast iRoelingen, soer Skaroxen, fort
af Baadsmandens kraftige Arm. Skummende soer
Galeten langt ud paa det vide Hav. Udmattede løbe

Matroserne Aarerne synke. Da kastede Maanen sine
Sslvstraaler over Havets Crystalflade.

Lause stode Münnich og Ghudowilsch, og betragt
lede den skjonne stjernebesaaede Himmelbue, da de

Begge bleve kaldte ned til Keiseren i Kahytten. „Hvad
raade I mig nu? begyndte Denne ncrsten graedefcrrdig:
nu da Alle, Alle forlade mig, og mit fordums saa
stolte Rige er indeflutket mellem disse usle Planker!"

„Der er nu intet Andet for, svarte Münnich: end

at Eders Majestoet maa seile til Reval, hvor det ov>

rige af Flaaden ligger, bestige et af Orlogsskibene,
seile til Pommern, og scene Eder i Spidsen for Ar
meen, som der er paa Marschen til Danmark. Med
den kan Eders Majestcet vel tvinge Oprsrerne."

Men ei heller dette Raad kunde den vankelmodige
og forsagte Peter folge, og om Morgenen den 16de

Juli Kl. 4 lob Galeietne ind i ben lille Havn ved

Oranienbaum.

Efter tusinde fattede og alter igjen forkastede Plat
K«r, indelukkede Keiseren sig i sit Gemak, og forbod
Alle og Enhver at forstyrre ham, Laus gik Ghudo?
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witsch op og ned i det tomme Forgemak, og nisten
Alle forlove den ulykkelige Monark, for at hylde den
nye Herskerinde, seende det intet at nytte, lingere at

stampe imod Draadden.
Da kom Kammerherre Ismailow, der alt for

linge siden havde hyldet Catharina; han begjerte at
tale ene med Keiseren, og blev indladt. Ei linge
varede det, for Peter traadte nd med Kammerherren,
og sagde til Ghudowilsch: „Vi ville strax begive os til
Petershoff, da Kammerherren der har forsikkret mig
en god Modtagelse af Keiserinden." — „For Guds
Skyld, Eders Majestit, gjor ikke delte Skridt! bad
Ehudowitsch ingstelig: det vil koste Eders Majestits
Liv!" — „Jeg forsikkter, tog Ismailow Ordet: det
er det eneste, der kan redde Eders Majestit." — „Naa
i Guds Navn da!" sagde Keiseren, overgivende sig
til Forrideren. — „Saa tillad mig i det mindste at

ledsage Eders Majestit, at jeg kan dele den sidste
Skjebne med Eder, den vorde saa hvordan den vil!"
bonfaldt Ghudowitsch, og Keiseren nikkede venligt.

Nask rullede Vognen, hvori Peter sad mellem
Elisabeth Worontzow og Ghudowitsch, ud af den in;
ore Slotsgaard; da omringede de brave Holstenere
Karreten, og raabte eenstemmig: „Forlad os ikke,
Fader! Vi ville jo offre Liv og Blod for Dig! For
vs an imod Oprorerne, og vi ville flaae til sidste
Mand!"

Nu fremtraadte den gamle Münnich, og sagde:
„Kan ei heller denne Troskab bevige EdersMajestit?
Lad mig fore disse brave Folk an, og jeg vil indestaae
for et godt Udfald!" — Bedende saae Ghudowitsch
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paa Keiseren; men fortabt udraabte Denne: „For
mig er ingen Redning mere! Kjortil!"

Langsomt ncermede Karreren sig de forroederske
Regimenter, der ncrsten bekleedte den halve Vei fra
Oranienbaum til Perershoff, og siode opstille paa

begge Sider af Deien. 3000 donske Cosakker vare de

Forsir, Keiseren stovte paa. Disse Folk, der aldrig
havde seet Peter, floge Vinene ned, skamfnlde over

deres Brode. Delle rorie den ulykkelige Peter dybt.
Men da han kom »il sit eget Regiment, og her saae
luller fremmede Officerer paa ^biene og foran Est«<
dronerne, og Taarer paa de brave Krigeres Kinder,
da knustes hans Hjerte, og med uimodsiaaelig Magt
frembrod den leenge tilbageholdte Taarestrom, ker dog
hurtigt standsedes ved at hore Gardens og de ovrigr
Regimenters Hurraraab.

Ved Pelershoffs brede Marmortrappe holdt Dog-
nen, og den ydmygede Fyrste steegud, for end mere

al kroenkes. Garden Jmailows hoire Floi siod her
toet til Trappen. Nogle af Soldaterne omringede
ham, rev St.Catharina-Ordenens morkerode Baand

fra Elisabeth Worontzows Skuldre, og hoengte det

paa hendes Sosier Fyrstinde Datschkow, der ikke voer-

digede den Dybtkrcrnkede et Blik. All viloe nogle
Halvbemsede gribe fat paa selve Keiserens Person,
da tordnede Ghudowitsch dem med mandig Stemme
straffende imode: „Bort, Forroedere! Skamme I
Eder ikke ved at rore Keiserens hellige Person? Er
det ikke nok, I skcendigen have speget Eders Troskabs-
eed?" — Skamfnlde vege de græsse tilbage. Men
en Adjutant nærmede sig strax Ghudowitsch, fratog
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ham Kaarden i Keiserindens Navn, vg bod en Un«
derofficeer og 4 Mand al fsre ham over i Slotsvag«
len. Nolende stod denne Troskabens Helt, og belrag«
tede veemodigt sin ulykkelige sorraadte Herre, derpaa
udbrod han med smerteqvalk Stemme: „Gid den Al-
mcegtige tage Eders Majestcet i sin hellige Varetogt!
Men det bce-es mig for, som om jeg aldrig mere stal
stue Eders Ansigt!" — „Marsch!" commanderede

Underofficeren; og Grev Panin ncrrmede sig, ydmygt
kukkende, Keiseren, og forte ham op pa» Slottet,
hvis Vinduer i del femme rystede af del tusindstem«
mige Skrig: „Leve Keiserinde Catharina!"

Ved en fornedrende Frasigelsesakt havde Czar Per
ler den tredie, Herster over Verdens storste Rige, opr
givet sin Ret til Herredommer over Ruslands Throne,
og sad nu, bedraget ved de Lofter, hvormed man

havde bevoeget ham til delte ydmygende Skridt, som
Fange i sit lille usle Voerelse paa Slottet Robscha,
20 Verster fra den Hovedstad, hvis JndvaaneresIur
bel for 6 Dage siden dovede hans Dren ved hans ulyk«
kelige Afrejse til Oranienbaum. I piinlig Decrngr
sielse, og omspcendt af mork Dodsanelse, greb den

Ulykkelige deu Violin, der i hans Hersterdage saa ofte
havde adspredt hans Sind, for dennegang at finde
Lindring for sit beoengstede Hjerte. Alt havde han
stemt den, og vilde til at gjore det forste Strog; da

sprang Bassen sonder med en sarksom stnrrende Lyd,
der fra de ode Vrrgge i det tomme Faengsel lod tilbage
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som en Dsendes Rallen. I det samme blev Deren
revet op, og ind traadte, uden at hilse, Alexis Orlow
og Lieutenant Teploff, og naermede sig den Bestyrke
sede/ „Hendes Majestoet, begyndte Alexis med froek
og stodsig Slemme: sender os til Eder, at forkynde,
at I efter Eders Dnste «morgen skal blive transpor»
teret ombord paa en Fregat, for derpaa ak vorde overe

fort til Holsteen, og bede vi Eder derfor, at I efter
god gammel russisk Skik vil drikke os til, at vi maae

suste Eder en lykkelig Overreise!"
Teploffaabnede Doren, og en Tjener traadte ind

med enFlaste og treGlas. Alexis stjenkede langsomt
i det forste. Imidlertid forte Teploff Peter lidet lid

side, som for at tale med ham. Dette benyttede
Alexis, for at helde nogle Draaber af en liden Flaste
i det ene Glas, og rakte Peter det. Neppe havde
han uddrukket, for han sank hoilstrigende i den tililende
tro Kammertjeners Arme; men med kraftig Arm flym
gede Teploff denne ud af det aabne Vindue, og i same
meMeblik segnede Peter under Alexis's vaeldige Roes
ver ned paa Gulvet. Teploff kaldte ud af Doren, vg
ind traadte den yngste Fyrste Baratinsty, den trebie

Djoevel i delte Helvedes Kloverblad. Alexis holdt
det i stroekkelig Dodsangest sig vaandende Offer begge
Armene, vg satte del ene Kn« paa Brystet, medens
de to andre Boddelknegle droge det en Serviet om

Halsen. Nu trak de Begge paa eengang til. I uhyre
Dodssmerte greb den Piinle om sig, og udrev Fyrst
Baratinstys venstre Die. Da trykkede Alexis til med

Knoeet, saa Brystbenet knagende sonderknustes; vg
rastende lage der DsdSofferetfvr en QvindesHerstesyge,
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Hylende peeb Vinden gjennem det aabne Vindue,
og oprev Doren, saa den pibende floi vm paa sit
Hcengsel. Tudende lod Natuglens varslende Skrig
fra det hundredaarige Lindetrcr; og lügt den evige
Dommers Die skuede den opstigende Fuldmaane med

sit vrede Alvorsansigt ind paa Nidingsdaadens afsj«r
lede Offer; og hylende af Forf«rdelse fore Morderne
ud, saa Haaret reiste sig stivt i Veiret som Borster
paa deres syndige Hoveder.

Da flog Klokken tolv om Natten den 14de Juli
1762.

Urolig gik den djoerve Iwan op og ned i sit med

dobbelte Jernstaenger velforsynede Fcrngsel i Peters«
borgsFcestning, og hans elffteNatalias, den trofaste
Ghndowilschs og den forraadte Keisers Billeder svae«
vede i Phantasiens Taagedands forbi den Bekymredes
Die. Da gjenlod hule Fodtrin i den lange hvoelvede
Gang. Rastende floi den tunge Laas fra Ierndoren,
og med Wsie drejede den gamle knarvnrne Arrestfor«
varer den vm paa sine rustne Hcenqfler med disseOrd:
„See her er han, Herr Generalfelttoimester! Jeg
har ikke hort et Ord af ham endnu, og ikke seet saa
meget af ham, som til en Poegel Brcrndeviin." Med
disse Ord gik han sin Bei.

Da indlraadke den ny Generalfelttoimester, Kam,
merherre, Greve Gregorius Orlow, Ridder af Alexr
ander Newffy «Ordenen, med stolte Skridt til sin
fangne Broder, og talede saaledes i overmodigTone:
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„Jeg havde kanffee handlet rigtigere, om jeg rernt
havde flaaet Haanden af Dig; thi gattre og ubesindir
gere end Du har baaret Dig ad, kan vel neppe tam

kes! Imidlertid, man kan dog ikke gandffe fornKgte
Bloders Stemme. Altsaa, jeg har aabenbaretKeir
serinden, at Du er min Broder; thi ellers laae Dit
Hoved for Dine Fodder for længe siden. Mig kan
Du takke derfor. Horer Du, Jwan? Mig, som
Du vovede for otte Dage siden at tale saaledes tik.
Jeg har reddet Dit Liv, Jwan; jeg og ingen Anden.
Jeg, der nu er General over Artilleriet, Kammer-
herre, vphoiet i Grevestanden, og Ridder af Alexam
der Newffy Ordenen og —

"

„Og dog alligevel en Forrader!" faldt ham Jwan
gandffe tort i Ordet.

„Hvad, det vover Du at sige mig? raabte Gre-
gorius rasende: Veed Du, at jeg med eet Ord kan
knuse Dig, ogat, naar jeg opgiver Dig, er Du red-
ningslos fortabt? Er detTakken jeg stal have, fordi
jeg har ligget Kejserinden Dil Liv af?"

„Jeg tigger ikke mit Liv af Nogen, svarte Jwan
siolt: end mindre forlanger jeg, ar Andre ffal ligge
det paa mine Vegne. Jeg har kun gjort min Pligt,
idet jeg blev Keiseren tro. Er Du ei sornoiet med at
vcere Forraedcr, saa fortæl kun Din Catharina, hvad
jeg har sagt, og bliv da Brvdermorder, om Du kan,
saa er Dine Skurkestregers Maal tvpfuldt. Jeg ffal
dog vise Dig, at jeg selv er Mand for at frelse mig
fra dette ufortjente Fwngsel, uden enten at tigge Herr
Oenrralfetttoimesteren, eller Greven, eller Kammeri
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herren, eto Alexander Newfly,Ridderen om naadigst
Forbon."

„Raa, ja det ville vi see!" svarte den almeegtige
Faverit noget forbloffet, tilfoiende med konstletLEdel,
modigheds Mine: „Jeg stal dog frelse Dig, Iwan,
naar, som jeg er gandffe vis paa, Du ei formaaer
Noget med Dine store Ord!"

Og dermed stormede Generalfelttoimesteren ud af
Deren, der af den ventende Arrestforvarer vlev flaart
i, saa del rystede i Hvcrlvingen.

Ventende sad i Aftenflumringen Kejserinden paa

den prægtige Divan i hendes eger Gemak. Hun rim

gede; en Tjener kraadke ind. „Bring Lys! bod Heri
flerinden: og meld m«g naar der kommer en Officeer
fra Fcrstningen med en Arrestant!" — „De have alt

vcerel her n-get." svarte Tjeneren. — „Hvorfor har
I ikke sagt mig det? spurgte Catharina opfarende:
Lad Arrestanten komme ind!" Catharina gik derpaa
hen og aabnede den hemmelige Dsr, og GrrgoriuS
Orlow traadte ud deraf, i samme Dieblik, som Iwan
blev fort ind af Tjeneren.

„I er Lieutenant Orlow af Livregimentet?" ber

gyndle Catharina med paalagen Hoihed. Taus bukr
kede Iwan, og blev nu Gregorins vaer. „I har paa
den Dag, vedblev Kejserinden: da Garnisonen udt

valgte mig til Herskerinde, opfort Eder meget usom»
meligt og »besindigt. I har Herr Generalfelttoim«
sitren der at takke for Eders Liv. Uden hans indstoe-s
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dige Forbon havde nu« Vredes Straffedom knuset
Eder. Jeg befaler Eder derfor, i dette Dieblik at

takke ham, fordi han som Broder har talt for Eder,
da stal Alt vare glemt og tilgivet."

Catharina taug, og alt ncrrmede Gregorius sig
stolt, for at vise sin Overmagt over den stakkelsFange,
da udraabte Jwan med Heftighed: „Nei, det gjsk
jeg i Evighed aldrig.' Jeg har Intet forbrudt!"

Bestyrtset traadte Gregorius tilbage. Vredt
vendte Catharina Jwan Ryggen. „Nu reiser I
«'morgen til Siberien, Hr. Lieutenant. Troer I
ustraffet at kunne trodse Ruslands Keiseriyde?" sagde
hun med uscedvanlig alvorsfuld Hoihed.

„Tilgiv, Eders Majesi«»!" stammede Gregorius,
overrasket over den Tone, han aldrig for havde hort.
— „Nei, det bliver derved!" bod Catharina, og
vilde bortfjerne sig.

Da tra'adte Jwan tæt hen til Kejserinden, og bad

i beskeden Tone: „Jeg onskede gjerne aUale med Eders

Majesteet alene!" — Overrasket betragtede Catharina
Pnglingen, der stod saa rolig for hende, som om han
var sin Benaadelse gandske vis. Taus vinkede hun
Gregorius at bortfjerne sig, nolende adlod Denne.

„Nu, jeg gad dog vidst, hvad I kan have at sige
mig, som Eders Brodér ei maa hore!" begyndte Car

tharina adspredt. Men Jwan betragtede hende loenge
forskende, og udbrod saa: „Mindes Eders Majestæt
ikke, at have seet mig nogensinde for Revolntionsdar

gen?" — Da kastede Catharina sine store blaae Dine
gjennemborende paa ham. Rolig og kold saae Jwan

24 B. (14)



210

paa hende med sit aabne frimodige Ansigt. Forvirret
slog Catharina Vinene ned; dog snart fattede hun sig,
vg gjensvarre med Stolthed: „Havde I ikke andet at

sige mig, end al gjore dette besynderligeSporgsmaal,
da kunde I have sparet Eders Umage. Hvad jeg har
afflaaet Eders Broder, tilstaaer jeg aldrig Eder!"

„Det vil komme an paa en Preve!" svarteJwcm
tillidsfuld, og fremtog den Sloife, han i hiin mcerkr
vcrrdige Nat havde faaet paa Dinterpalladset, vg
overrakte den forbausedeKeiserinde denmed disseOrd:
„Saa vcrre denne da min Talsmand!"

Dybt aandende betragtede Catharina Sloifen,
giktcrlhen til Ynglingen, vg sagde med heel foram
dret Stemme, og el Blik, der trcrngte Jwan lige ind
i Sjcelen: „Det var altsaa Eder?" Og nu lod hun
sine Vine lcenge og braendende hvile paa den kraftige
Yngling, dermed gjennemtrrrngende Blik betragtede
hende, uden at forandre en Mine. Da syntes Cathar
rina langsomt at komme til sig selv, og vedblev med

smeltende Stemme: „Ja, vel har I en god Talsr
mand, min vakkreYngling! Ogsaa harJtro bevaret
Eders Taushedslofte. Alt skal vcrre tilgivet vg glemt.
Har I Lyst at tjene mig? Jeg onskede gjerne at ber

holde Eder her."
„Nei! svarte Jwan bestemt: Tillad mig, Eders

Ma^estoet, al v«re oprigtig! Det kan jeg ikke. Jeg
har vcrrel Keiseren hengiven med Liv og Sjcel, og jeg
kan ikke med Gloede tjene den, der har berovet ham
Thronen. Vil Eders Majestcrt udvise mig en Naade,
da giv mig min Afsked, men tillad mig, naar Fcedrer
landet behover min Arm, at vove Liv vg Blod for det,
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hvortil jeg stedse er villig." — „Nu, som I vil!
svarte Catharina omfindtlig: Dog, lagde hun strax
meget mildt og venligt til: har I ellers Intel? I
kan udbede Eder en Naade!"

„Saa ffjenk Generaladjutant Ghudvwitsch hans
Frihed igjen, faldt Iwan hurtig ind: og tilgiv ham,
at han har udviist en Troskab, som Eders Majestaet
sikkert maa agte, om den end har vKret Eders ønsker
imod."

„I forlanger Meget, gjentog Catharina, n«sten
fortrydende sit Lofte: Ingen har lagt mig saamange
Hindringer i Veien, som netop denne Ghudowitsch.
Dog, I har mil Lofte: han vorde fri, men ej endnu;
forsi naar han ei længer kan virre mig farlig." —

„Det lonne Gud Eders Majestcrt!" ndraabte Jwan,
trykte et Ildkys paa Catharinas Haand, og styrtede
ud. Med bolzende Barm og glodende Kinder saae
Catharina efter den Bortilende, knugede den knyttede
Hoire fast mod det hoitbankende Hjerte, drog et ret

dybt Suk, og floi ind i sil Cabinet.

Armvmflyngede, Bryst mod Bryst, fadde de El,
stende, og glemt var i Gjensynets forste salige Diee
blikke al Verden rundt om dem.

„Min Iwan! Jeg har Dig igjen! hviskede Nae
talia omt, og trykkede Ynglingen fast til sit elskovs,
fulde Hjerte: O, jeg havde alt opgivet Haabet om

nogensinde at see Dig og min Broder igjen. Hvor,
(14)
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jedes mon vel hans Skjebne vil vorde?" sukkede hun
fremdeles. — „Trost Dig, minElflte! svarteJwan:
Om kort Tid vil han atter voere blandt os, hav TaaK

modighed til denne Tid; mere kan jeg ikke sige Dig."
„Ikke? bad i smigrende Tone den yndige Mo:

Ei heller har Dn sagt mig, ved hvad Undervoerk Dn
er bleven reddet fra den ssnderknusenbe Straffedom,
Catharinas kroenkede Stolthed vilde udtale over Dig,
for Dit djoerve Forhold paa Nevolutionens moerkvoer-

dige Dag."
„ElsttePige! udraabte Jwan fyrigt: Jeg har

givet Dig mit Hjerte; Du bor da ogsaa eie min For-
trolighed. Men forstaan mig for at besvare dette

Sporgsmaal nu. Forst naar vi have denne ulykkelige
Dy, der noer var blevet min 2Eres og Lykkes Grav,
paa Ryggen, flal Du erfare Alt. Men nu om noget
Andet. Hvorledes har den stakkelsPeter det? Har
man holdt sit Lofte? Er han maastee alt i Holsteen?

Smerteligt betragtede Natalia ham, og en Taare,
helliget den Forraadtes Minde, blinkede frem af de

kulsorte Dine. „Du har Intet hort? spurgte hun
forundret: Ei at den ulykkelige bedragneKeiser er dod

en flr«kkelig og qvalfuld Dod, efter det almindelige
Rygte, under Din Broder Alexis's Hoender?"

„Hvad? raabte Jwan med afbrudt, stroekkelig
Stemme: Keiseren dod! — myrdet! — Alexis —

Djoevel!" tordnede han derpaa med et af Forfoerdelse
og Afffp fortrukket Ansigt, og styrtede ud.
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Alt udgod Aftendoemringen sin blide Ro over Kei-
serstaden; alt tcrndtes Lampernes utallige Mwngde,
der oienblaendende oplyste de pragtfulde Bouliker paa

Petersborgs storeTvrv, saa man pludseligt troede sig,
som ved et Trylleslag, henstyttet til Frankerstadens
kalais ro^ak; da begyndte fra 71 Kirker og Klöstere
Liigklokkerne tungsindigt og gruvpvcekkende at lyde
trindt over heleKoempestaden, og teet som Sandet ved

Havbredden saaes Indbyggernes utallige Mcengde at

fremvcelte sig mod Palladset, i hvis stolte Thronsal
den afsjcrlede Keisers Legeme her udstilledes til offent-
ligt Skue. Med Moie fremtroengte Jwan sig gjen»
nem de troe Holstenere, der grcedende omringedeKisten
og kyssede deres myrdedeHerresHoender. Men hvor
forbausedes han ikke, da han, istedetfor en proegtig
Paradeseng, blev den Afdode vaer, liggende i en simr
pel sort Kiste, kun omgivet af sire Cheridoner, ifort
sin simple preussiske Uniform, uden Ordener eller am

dre sin ophoiede Stands Kjendetegn. Det sorteblaae
Ansigt, de halvt ud af Hovedet trykte Dine, de op»

hovnede, forrevne Hcender vidnede om Rcedselsdaa-
den, der voldsomt havde endt hans Vandring herueden.

Taus betragtede Jwan ham. Skrcrk og Afsky
stod tydeligt malet i hans Ansigt. En lydelig Mumr
len hortes fra den tcrlpakkede Mcengde. Milde og

veemodige Blik sisi overalt imod de troe Holstenere,
medens Afsky og Foragt lynede hen paa de trolese
Gardere, der i en viid Kreds omgave Kisten.

Da rorte Nogen sagtelig ved Iwans Skulder.
Han vendte sig om; Gregorius greb ham ved Haan-
den, og drog ham bort med sig, hen til det Pallads,
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Kriserinden havde skjenket ham, til Belemring for
hans Forroederie.

„Siig mig, begyndte Gregorius med flet dulgt
Nysgjerrighed, da de vare ene: siig mig dog, Jwan,
ved hvilket Middel Du bevirkede Din Frelse? Aldrig
har jeg seet Kejserinden i saa besynderlig en Sindse
stemning, som dengang Du var gaaet." — Jwan
svarte ikke etOrd; endnu siodLiget i sin hele frygtelige
Skikkelse for hans Indbildningskraft. Da traadte

Alexis, som havde havt Vagt paa Slottet, hvor Lu
get fremstilledes, floitende og syngende ind, som om

hatt kom fra en Dands. En kold Gysen greb Iwans
Hjerte, og med Forfserdelsens og Afskyens allerheftigr
ste Tone udraabte han: „Fule, fordomte Morder!
Har Du da ingen Samvittighed? Nri, Du er intet
Menneske, Du er en Djwvel! vedblev han gysende,
yg derpaa med frygteligt Alvor i langsom ssnderknm
sende Tone: See, saaledes sonderriver jeg ethvert
Baand, der som Broder binder mi'g til Dig, som
jeg her frariver Dig den Orden, under hvilken aldrig
noget skurkagtigere Hjerte har staael!" Med disse
Ord rev han St.Andreasvrdenens ottekantede Stierne
sra Alexis's Bryst, og flyngede det mod Borggen, saa
Stumperne floi omkring; og vendende sig mod Grego«
tius vedblev han med synkende Slemme: „Ei veed
jeg, hvad Deel Du har i denne Morkhedens Gjcrning,
Dog siger mig Dit nedflagne Blik, der dog vidner om,
at Du ei endnu er den fuldendte Skurk, at der er skeet
udenDitVidende. Jeg gaaer nu langt bort fra dette
gruelige Sted, der er vorden Droderkjwrligheds og
Troskabs Grav» Stiig Du imidlertid saa hoit Du
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formaner, ved Din Catharinas Haand, jah«vDig
selv ved Siden af hende op paa den Throne, Du har
kjobt hende med Din Roligheds, gid jeg ikke maane

stge med Din Saligheds Tab. Men tsuk paa Din
Osdsstund, Gregorius! Da vil Peters blodige Skygge
ruende staae for Dit bristendeAie, og med al Jordens
Herlighed vil Du ikke kunne tilhobe Dig det, Du nu

mr mistet: en god Samvittighed."
Iwan tang. Moisoml neddæmpende den Folelse,

)er ved disse Ord rorte sig i hans Hjerte, saae Gre#
zorius gandffe koldt paa Jwan. En lang, stroekker
lig Pause. Gjennemborende saae Jwan paa ham,
ziktLthentil ham, og sagde med rcrdsom, tis intet#

horende Stemme: „Kan disse Ord ei rore Din for#
hrrdede Samvittighed? eller lader Du kun saa? Saa
tank Dig Regnffabens frygtelige Dag! Toenk Dig
der forraadte og myrdede Keiser, den ffwndede 2Cg#
teinand, tage Dig, forhcrrdede Synder, ved den ene

Haand, og Morderen der ved den anden, og fore
Eder frem for den Throne, hvorfra Keiseren saavel#
som Betleren ffal dommes, og hevmaabende klage:
„See her ere de jeg hcevede op af Stovet, og til Tak
derfor skambede Denne min ZEre, og den Anden myr#
dede mit Liv!"

Paa eengang forsvandt Gregorius's tilkonstlede
Fatning. Smerteligt soer han med Haanden over

Ansigter, og raabte med Selvbebrejdelsens sonder#
knusende Tone: „Lad Djaeveleu forst faae Dig fat ved

eet Haar, og Du vil for evig vorde hans!" — Rystet
greb Jwan hans Haand, dybt bevoeget ved at skue
Angeren, der i dette Dieblik malede sig i Gregorius's
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Ansigt, udraabte han: „Endnu er Angeren Dig e-

fremmed! O, da er der endnu Redning. Folg kur
den Stemme, der i dette Meblik rorer sig i Dit In
derfte, og Du vil ei vorde hans!" — Og dermel

styrtede han ud. Men bag den bortilende Jwan skral-
dedeAlexis's frcekke Latter, liig af en Morkets Aan)
op fra det sorte Dyb, og gysende skyndte han sig a<-

sted i den uveirssvangre Nat, der drev Tordenen a t

»roermere og naermere, liig den vrede truende Don-
mers Stemme, henover Forbrydernes Hoved.

I Alexander Newsty,-Klosterets Gravhvælving var
det keiserlige Liig nedsat, dog uden nogen proegtigAe-
gravelses Ceremonie: kun baaret af fire Hofbeljemer,
kun fulgt af fire Hofcavalerer, og nod nu mellem den,
liig ham, dethroniserede Negentinde Anna og hendes
lille Datter, den ulykkelige Prinds Iwans Soster,
den Ro og Fred, hvorefter Fyrsten, saavelsom Belr
leren, omsider hjertelig langes.

Da saddeIwan og Natalia i den lette Reisevogn,
der rast rullede hen ad den jaevne Landevej, ned mod
Ruslands sydlige Grandse.

De Reisende havde naaet det venlige Starodub,
en net lille By i Gouvernementet Tschernigow, oz
lavede dem, efter en kort Hvile, at reise videre, frr
ret snart al naae det elskede Ukraine. Da traakte
Verten i Herberget ind, efterfulgt af tvende omren

sende Joder. „Som jeg siger Jer, begyndte den ene

Jede, idet han henvendte Talen ti! Berten: det rar
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med Nod og Neppe vi undgik Tartarerne. Men en

stakkels Kjobmand fra Smolenff faldt i Uhyrernes
Haender, og han faaer vel neppe Rusland mere ak see."
— „Have Tartarerne aller gjort Indfald her i Lan-
vet?" spurgte Jwan bekymringsfuld. — „Naar
have vi vceret frie for delle Rovcrpak, siden den.store
Peter kudskede de Hunde? foer Verren op: Det er nu

omtrent et halvhundrede Aar siden jeg tjente ved det

woronetzske Regiment. De sire Conipagnier havde
da deres Garnison i Tschernigow. Men Satan pla-
gede reenl det sordomtePak dengang. Langs op med

Dnieperfloden strejfede de gjennem Ukraine, rovede

Menneffer og O.vceg. De smukke Smaapiger havde
de især et godt Vie til, thi Seraskjeren af Banden
betalte dem med klingende Guld, og snart havde han
ligesaamange i sit Serail, som fordum Salomon : sit
Harem. Da reiste Fyrst Menzikoff engang herigjen-
nem, og fra alle Byerne i dette og de omliggendeGom
vernemenler kom ydmyge Vonskrifter til ham, om

Hjelp mod disse vilde Dyr. Alle Garnisonerne ryk-
kede ud, og nu skulle I have feet en Klapjagt, min
Herre! Ikke heller varede det rer længe, for vi havde
jaget dem Alle Fanden i Vold. Ja, jeg husker det

saa grandgiveligt, vedblev den snaksomme Gamle:
det var just ved Mortensdagstider, og ret et afskyeligt
Veir. Regnen oste strommeviis ned, og Stormen
hylede ret fælt gjennem Skoven, pg jog det nedfaldne
Lov hi'Mmelheit i Veiret. Vore Forposter stode tæt
ved Seim-Floden, ved den Vei, der forer fra Soft,
nitza til Kanotop. Ligeoverfor os, paa den anden
Side afFloden, svKrmede Tartarerne paa deres ler-
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sodede Klepperter. Da lod et ffcrrende Angestffrig
laet nedenfor os i Huulveien, og strop derpaa faldt to

Skud. Vi ilede derhen, og jeg saae et Syn, som
jeg aldrig glemmer: En vidunderligffjon Pige, lim
aglig som Frokenen der, laae blodende paa Jorden,
ved Siden af to draebte Tortarer. Men foran Pigen
kncelede en Yngling, og udstodte hjerteflaerende Klo»
ger, saa en Steen maatte rores derved.

Herre! vedblev den gamle graahaarede Invalid,
og en Laare trillede langsomt ned over de furede Kim
der: Jeg har gjort alle min sioreKeisers Felttoge med.

Jeg har faegtet ved Peters Side vedPulkawa, da den

svenste Love blev tremmet, og Doden i sin gruelige
Skikkelse omsvaevede os Alle; men aldrig har jeg vcer

ret saaledes tilmode, som da det unge Menneske stod
der hcrndervridende med sonderknuust Hjerte foran sin
Elsktes Liig. Da foer han op, og med de Ord: „Alexir
ewne, snart folger jeg Dig!" styrtede han afsted.
Men Pigen blev begravet i Kanotop paa St. Bener
bietsKirkegaard. — Siden den Tid have de af og til
gjort Besog her i Egnen, men saasnart Milirairet
rykker ud, ere de som voekbloeste, og kun rygende
Landsbyer og Slotte, myrdede, saarede og plyndrede
Mennesker betegne den Vei, Uhyrerne ere dragne."

Rustet af Vertens Fortcrlling, med et tungt Suk
og el crngsteligt Blik paa Natalia, tog Jwan Ordet:
„Hvilken Vei raade I mig da at tage, thi jeg agter
mig just til Ukraine?" — Hm! svarte Verten: Ja
seer J, unge Herre! I kan drage ad to Veie: over

Desnastsden ved Sostnitza, og Seimfloden ved Kano,
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Lop, og da er I i Ukraine; eller ogsaa ad den vestre
Bei overTchernigow!"

„Den raader jeg Eder just ikke ak vcrlge, tog den
ene Jsde Ordet: thi den kom vi just nu, og der var

det, vi noer vare blevne overfaldne afRoverne. Kom:
merI forst lykkelig over den smalle skovbegroede Bjergs
ryg mellem Desnar og Seimfioden, da er I uden

Fare."
„Det er jo netop Skuepladsen, hvor den Begiven-

hed passeerle, som I nys fortalte?" spurgte Jwan
Berten betoenkeligt. — „Ja, sagde denne sukkende:
rt halvt Aarhundrede er forløbet siden den Tid, men

endnu staaer denne gruelige Scene for mit Die."

Alt varSolen neddale! bag de vosnesenffeSkove,
og Aftenstjernen blinkede med sit zittrende rodlige Skin
paa Astens Himmel, da Jwan, just som Tusmorket
lagde sin rugende Skygge over den brede ffovomkiardte
Dal, hvori Desnafloden majestoelisk fremskyder sig,
befandt sig paa den beskrevne farlige Fjeldryg.

„Har vi endnu langt til Kanotop?" spurgteJwan
med tungt Hjerte og bange Anelse Kudffen. — „Ni
Verster." svarede denne, og vedblev at brumme sin-
«ensformige Sang. En Stund hengik saaleoes i «ngr
stelig Tavshed.

„Du er saa stille, min Pige! udbrod endelig
Jwan bekymringsfuld: "Er Du ikke vel?" — „Jo,
min Jwan! jeg er just nu saa himmelsk vel, svane
Naralia: jeg t«nkte just paa mit Fodesied, som jeg nu
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paa femte Aar ikke har seer, og saa bliver jeg altid
faa veemodigt stemt. Ja Du kan troe, min Jwan,
vedblev Natalia med Inderlighed: der ligger noget
saa ubeskriveligt Sodt i at lade min Indbildningskraft
fremtrylle de Mure, der herte det spcede Barns fsrste
Skrig, saae hende som opvoxende Pige, og nu atter

stal flue hende i Livets vigtigste vg helligste Pieblik:
med Myrthekrandsen om Hovedet, vg som engang
venligen flulle indflutte mig, naar jeg blegnende stal
forlade dette Jordelivs Glwder. Og dog, Jwan —

tilgiv mig denne besynderlige Indbildning — forekom-
mer det mig, som om jeg aldrig flal flue det Sted,
jeg har leengtes saameget efter igjen at betroede!" —

„Hvor kommer Du paa denne besynderlige Tanke,
spurgte Jwan overraflet: vi have jo ikke mere end tre

Dages Reise hjem?"
„Tys! afbrod Natalia ham lyttende: horte Du

ikke Noget? Mig forekom det, som om jeg horte
Hestetramp vg Raslen i Lovet." — Anende noget
Ondt greb Jwan fast om Kaardefoestet. .

Da hid-
sprængte i fuld Fart en talrig Skare velbevcebnede
Tartarer, og omringede Vognen i et Nu. „Holdt!"
tilbrolte Anforeren Kudflen. ForMaekket adlod dem
ne. To af Roverne rede toet hen til Vognen, og da
de bleve Natalia vaer, vinkede de ad Anforeren. Denne
noermede sig, og paa den kostbare Kaftan, det brede,
rigtbesatleDelte, den ildrode guldvirkede Hue, kjendle
Jwan en fornem Myrtza. Med de Ord: „Ha, ha!
hvilken Fangst!" vilde han gribe fat paa den fljcel-
vende Pige. Da reiste Jwan sig op i Vognen, og
trak sit brede skarpslebne Svoerd. Med Lynets Fart
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nedfoer det paa Tartarens Hoved, saa det flakt ned-

sank paa Skuldrene.
Da greb et »hyre Råsene Banden. Frem blinr

kede Pistolerne. Ln af de ncrrmeste trykkede los, og
med det Udraab: „Jwan !" sankNatalia ned for den

fortvivlede Ynglings Fodder. I grcendselos rasende
Smerte huggede Jwan om sig. I et Meblik laae tre

Tartarer blodende ved Vognen. For sidste Gang sukr
kedeNatalia: „Jwan!" og tilbagetilsitHimmelhjem
opsvingede sigEnglesjeelen. Mordlysine troengteTarr
tårerne sig om Vognen, al hevne deres AnforersDod.
Med Fortvivlelsens sidste Kraft værgede Jwan sig.
Dod styrtede ben fjerde Tartar ned af Hesten. Da
traf ham et Hug over Issen; bevidstios segnede han
ned.

Elleve Dage laae Jwan mellem Liv og Dsd i det

venlige lille Gjestgiversted i Kanotop, hvorhen nogle
Reisende, der om Morgenen efter hiin roedsomme Ber
givenhed havde fundet ham, medynksfulde havde
bragt ham; og Feberens Jldstrsm rullede glsdends
gjennem hans Aarer. Paa den tolvte Dags Morgen
flog han atter Ainene op, og Ghudowilsch sad gr«,
dende ved hans Leie. Med ubestriveligt rorende Veer
mod faldt den Syges Aie paa den sonderknnsie Ven
og Brodér. Han vilde tale, men formanede det ikke.
Da stod pludseligt hele hans uhyre Ulykke for ham i al

fin flrtekkelige Skikkelse. Tilintetgjort sank han tilr

Sage, og begyndte at phantaftre.
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Na traadte Seegen ind. „Har den Syge verret

vaagen?" „Ja, svarte Ghndowllsch: men Synet
^f mig, hans myrdede Elffedes Broder, troer jeg
har angrebet ham for stcerkt; thi han sank strax liir

bage igjen i sin forrige Tilstand." — „Saa forbyder
jeg Eder at tale med Patienten, eller vise Eder for
ham, forend hans Tilstand kan taale del;" sagde
Liegen, og tog Forbindingen af Hovedet.

„HvadHaab giverJ mig?" spurgteGhudowitsch
ængsteligt. — „Han maa, saavidt muligt holde sig
rolig, og Alt fjernes fra ham, der kan minde ham
om hans Lab, sagde Sægen, idet han opmoerksomt
betragtede det dybe Saar: saa troer jeg nok, jeg ror

indestaae for hans Liv."
Efter Forbindingen faldt den Syge i en let Slumr

mer. L«gcn bortfjernede sig. Med korslagte Arme
betragtede Ghudowitsch den Sovende, og lo tunge
Taarer nedrullede langsomt over hans stjonne manr

dige Ansigt.
„Min Ven, min Lidelsesbroder! udbrod han em

delig smerleligt: Nu ere vi hinanden lige. Nu har
Du folk, Kvad det er at miste en eisset Gjenstand.
Din Skjebne er strcekkelig, men nnn Ulykke er navm

kos; lhi dens Smerte fornyer sig daglig. Sov kun

sodt, min Ven! Tidsnok vil Du vaagne til Din

Helvedqval!" — Med bisse Ord gik han langsomt
ud af VErelset.

Med den ncrsten Helbredede stod Ghudowitsch paa
St° Benedicts Kirkegaard ved Natalias friste Grav-
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som Byens Ungmøer havde pyntet med liliehvide Nor
ser og azurblaae Kjaerminder. Deemodigt saae Ynge
lingen ned paa den Jordplet, der g/emte hans Liv,
hans Alt. De udtomte Taarekilder nwglede Fortvivr
lelsens Offer den qvoegende Trost, der lindrer selv
Iordesønnens uhyreste Oval. I taus Smerte sank
han til Vennens Bryst. Endelig udbrød han med en

Tone, der rystede Ghudowitsch dybt i hans Sjwks
Inderste: „O, hvorfor gikilkeDødshnggetenTomme
dybere, saa laae -eg nu ved Din Side, forklarede
Elskede! og behøvede ikke at hensukke mitLiviqvalr
fuld Fortvivlelse og længes efter Døden, der som en

fjerr Ven atter skal forene mig med Dig!" Og nu

sank han i rasende Sm'erte ned paa Gravhøjens sorte
Muld. Da hwvede Ghudowitsch ham lempeligr op i
sine Arme, og sagde blideligt trøstende: „Fat Dig,
Jwan, veer Mand! Lad ikke Smerten faae Oven
haand med Dig. Dit Tab er uerstatteligt, Din Ulykke
skrækkelig; men Du er ei den eneste Ulykkelige." —

„Hvo kan sammenligne sin Ulykke med min?" spurgte
Jwan, følende sin Skjebne i hele dens rcedsomme
Fylde. — „Det kan jeg! svane Ghudowitsch i en

Tone, Jwan aldrig for havde hort: Tiden vil lindre
Din Smerte, men min forynges bestandig. Del vil
det aldrig lægte Saar atter bløde; men foeües Ulykke
trøster, saa hør da, og døm: Det er nu omtrent syv
Aar siden jeg var med min nu myrdede Herre, der
dengang kun var Storfyrste, i Moffov. Der saae
jeg ved Paaskefesten Elisabeth Wissensky, en

Søsterdatter til Ruslands Patriark, den gamle Erke>
bisp afNowgorod. Jeg havde kun feet hende eengang.
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men evig uudsletteligt stod hendes Billede indgravet i

min Sjcel. O, Jwan! udraabke Ghudowilsch begeir
stree: Du ffulde have seet min Elisabeth, seer den

skjonueste Skabning, som nogen Ruslands Ms har
baaret. De ravnsorte Lokker ombolgede den sneehvide
Hals. Et^inepar, hvis Ild ei var brcendende for»

'

teerende soin den fyrige Sydlcenderindes, men hvori
iaoe noget saa ubeffriveligt Blidt, al jeg blev ret veer

modigt stemt, da jeg forstcgang ffuede ind i deres

milde Stjerneglands. Paa den lille smuklformcde
Mund syntes et ffjelmff Smiil at hvile. Tilgiv, min

Ven, om jeg bliver for vidtloftig i min Beffrivelse.
Det er jo det Billede, der Dag og Nat svcrver for mit '

§)ie! — For Storfyrstens Geueraladjutant var det en

let Sag al faae Adgang i Erkebispens Huns. Nu

havde jegLeilighed til atloere minElffte nsiereat kjene
de. Men havde hendes Legemsforlrin indtaget mig,
hvor overraffet blev jeg da ikke ved at stude en Danr
nelse hos hende, som kun faa af Ruslands adelige
Döllre besidde. Det kunde hun takke hendes Pleiefar
derfor, hvis Oiesteen hun var. Ognu! — Ja, jeg
lroer al Alt ffulde forene sig for at indtage mig for
den hulde Skabning: Du veed, hvor stor en Elffer
jeg er af Musik, ffjondt jeg stedse derved scelles i en

besynderlig sorg,»odig Stemning, der dog er saa sod.
Min Elisabeth spillede Harpen med sjelden Færdighed;
og Du ffulde have hort hende synge dertil med sin blide

smelte,ideStemme, der kreengreniig dybtindiSjirlen. si

Jeg folte, hvor usigelig lykkelig jeg kunde leve med

denne Engel, og aabenbarede hende min Kjcrrlighed.
Bly og rodmende nebflvg hun Mt, og tilstod, at jeg
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ei sar hende Ligegyldig. Hvo var nu lykkeligere end
jeg! Endnu brcender det fsrste Kys paa mine L«ber.
Men snart skulde min Salighed skrækkelig forstyrres.
Jeg maatte til Petersborg med Storfyrsten. Jeg
tovede hende, saasnart muligt at vende tilbage, for
formelig at anholde om hendes Haand hos hendes
Plejefader. Med bange Anelse forlod jeg hende. I
Moskov havde Storfyrsten med sin sædvanlige Aabem
mundethed yttret sit Had til den russiske Gejstlighed,
tilfoiende, at han nok ffulde klippe baade deres Punge
og deres Skjcrg, naar han kom tilRegjeringen. Del
havde den gamle Erkebisp erfaret. Hvo kunde vcere

Storfyrstens Raadgiver andre end jeg. Han havde
opdaget vor Kjoerlighedsforstaaelse, og grusomt hevr
nede han sig paa mig Uskyldige. Da jeg jgjen kom
til Moflov fandt jeg min Elskte i Klosteret Troiffoi
Sergi'ew. Hendes umrnneffelige Plejefader havde
tvunget hende til at tage Sloret. Jwan! har Du
hort det? vedblev Ghudowitsch med roedsom Stemme:
Hun var i Kloster — evig tabt for mig; just da jeg
havde lært hendes skjsnne Hjerte at kjende; just da jeg
anede, hvor lykkelig jeg vild« have blevet ved at ber
sidde hende. Evig tabt! O, Gud! Din Skjebne,
Jwan, er raedsom, det tilstaaer jeg; menDuharalr
drig elsket der, hvor Skjebnens strenge Dom har sal
etbundlostSvoelg mellemDitHjerles meest braendende
Anfle og dets Opfyldelse; thi det er ffrkekkeligt! Det
er rnHehredqval, jeg ikke vil onske min argest« Fjende.
Din Elffte er tabt for Dig; ethvert Haab tilinten
gjort; men Din Smerte vil omsider fortcrre sig selv,

24 B. (IS)
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og Tiden, der loeger alle Saar, ogsaa gyde sin linr
brende Balsom i Dit. Men Gjenstanden for min
Kjcerlighed lever endnu; og, saa daarligt det er, at

haabe her, foregjogler Indbildningskraften mig dog,
at det ei er umuligt, engang al besidde denne Engel.
Begriber Du nu min Tilstand? Er del Dig nu klart,
hvorfor ingen jordisk Gloede formaaer at troenge til
dette lcengselfulde, aldrig tilfredsstillede Hjerte? Du
er det eneste Menneske, jeg paa Guds vide Jord har
aabenbarer min Sjcrleqval. Syv lange Aar ere for«
lobne; syvgange syv maae endnu hengaae: jeg glem-
mer hende aldrig. LErligk har jeg som Mand koemr
per med min Lidenskab; fremdeles skal jeg gjore det,
skjondt jeg foler, at jeg vil ligge under i denne ulige
Kamp."

Med stigende Folelse havde Jwan fulgt hans Tale
Ord for Ord, og da han endte, pressede han Ghudor
witsch voldsomt til sit Dryst og udraabte: „Ja, min
Ven, min Ulykkes Staldbroder! nu er Du mig dob-
belt kjaer. Du kjender min Smerte, og kan nu fole,
hvad jeg lider. Kun den Almoegtige veed, naar jeg
skal have udstridt, men gid dette snart maa skee; thi
for mig er saa ingen Gloede eller Lykke mere i denne

Verden."
„Nei, vel er der ikke! gjentog Ghudowitsch: Mit

Hjertes Onske uopfyldeligt, og min Keiser forraadt
og myrdet! Kom, Jwan, her er ei godt at voere."
— Langsomt fulgte Denne ham med sonderknunstHjere
te, og kastede endnu et Blik til den Elskedes Hvilested.
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Midt i April 1783 laae den russiste Rigsfyrste
Gregorius Orlom, Ridder af det blaa Baand samt
alle Ruslands og mange fremmede Ordener, ene og
forladt, »rer sit stjebnerize Livs Ende, paa Dodsleiet
i sit noesten keiserlige Pallads i Mostov. Skcerende
Samvittighedsnag og bitter Selvbebrejdelse gjorde
ham Doden straekkelig, stjondt han lcrnge havde mistet
den. Forsi nu følte han, hvorliden al jordistGlands
og Hoihed er imod en brodefri Pandet, nu, da hatt
saae Dodens Porte aabne for sit stirrende Oie. Da
udbrod den Mand, for hvem Europas forsir Rige
engang havde stjcelvet med mat og afbrudt Stemme:
„Saa stal jeg da vandre heden, ene og forladt! Jeg,
der engang har staaet mrsi Jordens sorsie Throne; og
ingen venlig Stemme indgyder mit forsagende Hjerte
et trostefuldt Ord i dets sidsie haardeste Provesiund.
Du, min elstte Kone, er gaaet foran til hine Lysets
Egne; stal jeg vel gjenfindeDig der! Alforbarmende
Fader! Er Din Raade da uendelig? O, saa lad
mig ikke uden Trost i min sidsie Stund!"

Da fioi Doren op, og ind iraadte med buldrende
Skridt Greve Alexis Orlow, General en eLsk over

den russiste Armee, og hans Dryst var oversaaet med

ufortjente Ordener. Gysende vendte den syge Brodér
sig modVoeggen. „Hvad? stregAlexis: Du vender
Dit Aasyn fra mig med alle Tegn paa Afsty! Er
det saaledes jeg stal trwffeCatharittasolmoegtigeVndt
ling, for hvem engang Millioner bukkede sig i Stevet?
Doe som en Mand, Gregorius, og lig ikke der og
stab som en gammel Kjcrrling!" — „Viig bort fra
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mig, Satan, og lad mig doei Fred!" udraabteden
Doendr vaandefuld. — „Ha, ha, ha! lod derpaa
Alexis's djcevelsteLalter tilGjensyar: sacUedes bliver
Du ikke fcrrdig med mig, Gregorius! HvemerFor«
foreren, og hvem den Forforle? Hvem forledte mig
tit at forraade Keiseren? Det gjorde Du. Hvem
forforte mig ved blrendende Lofter og Udsigter til en

glimrende Lykke, at myrde dey Forraadte? Det
gjorde Du. Horer Du, Gregorius? Du gjorde
del! Det vil jeg raabe saa hoil, ak del ffal lyde yed
til Satan selv i hans nederste Helvede, hvem visaa
begge engang skulle tilhore. Thi derned maae vi,
dybt ned i Afgrunden, hvorfra ingen Frelse er. Og
kun del krosier mig, at Du ved min Side haablos skal
vaande Dig i qvalfuld Evighed."

„Gud,. Du straffer haardt; men Du straffer ret«

foerdigt!" raabte Gregorius, vaandende sig i uhyre
Fortvivlelse.

Nu blev Doren lempeligt aabnet, og med sagte
Fjed indtraadte Jwan, just som Gregorius udtalte de

sidste Ord, og stod nu, som en straffende Hevngud,
for den forbausede Alexis, og tiltordnede ham: „Er
del Dig ikke nok, Djoevel, at Du har myrdet Din
Keiser og ved Helvedes Roen ker fort Elisabeths »skyl«
dige Datter til Offerbaenken? Vil Du ogsaa fvrbittre
Din angrende Broder hans sidste Dieblik, at han stal
udaande Livet, mistvivlende om den evige Naade?"

Frcekt vilde den Uomvendelige svare, men han
formaaede ei at stue i den dydige, relstafne Broders
Dine, der lynte ham tilinletgjorende imode. Over«
vunden listede han sig ud.



229

Sagte noermede Iwan sig Sengen. Den Dsende
flog Lsienene op, og de falvt paa et Aasyn, der med

inderlig huldsalig Broderkjcrrlighed saae ned xaa den

angerfnlde Fortvivlede. „Troe ikke, ulykkelige Bror
der, begyndte Jwan med blid, tröstende Stemme:
at jeg kommer for at gjore Dig Debreidelftr. Jeg
horte, Du var meget fyg, og saa tilte jeg hid, at

tröste Dig i Din biltre Afskedsstund, stakkels Forvil«
dede! thi jeg veed jo, Du har Trost behov!"

„Tak, crdle, trofaste Broder! svarte den Syge
med mat Stemme: O, havde jeg for fulgt Din Rost,
hvor rolig kunde jeg da ikke nu mode for min Dom«
mer. Men hvorledes vil jeg der bestaae? O, Jwan,
Jwan! ja, Du havde Nel: Intet i Verden kan opveie
en god Samvittighed! Hvad nytter nu al min for«
dums Glands og Hoihed? Ja, den Dydige, der
doer i Armod og Usselhed, er langt lykkeligere end

jeg! Brodér! O, hvor Doden er flrLkkelig, naar

Samvittigheden er besværet afMisgjerninger!"
„Fortvivl ikke, Forsagte! trostede Jwan med

himmelsk Huldsalighed: Ingen oprigtig Angerfuld
er endnu gaaet utrostet bort fra den evige Raades
Throne."

„Tak, Jwan, for Din Trost! Men for mig er

ingen Redning!" sagde Gregorins med alt mattere

Stemme, og sank tilbage. En Stund laae han saa«
kedes ubevoegelig. Store Sveddraaber rullede ned
over de indfaldne Kinder. Med eet reiste han sig op i

Sengen med forvildede Blikke, og syntes at stirre stivt
paa Noget. „Seer Du ham? udraabte han med

fortvivlet Stemme: Hu.' kulsort i Ansigtet — Stir
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ikke saa frygteligt paa mig med Dine ubtrykteDine!
— See, hvor han vaander sig under DjcrvelensHoen
der! — Hor, hvor det raller! — Holdt, Mordere! —

Barmhjertige Gud, voer mig naadig!" sukkede han,
og aandede sidstegang.

Dybt rystet i sin Sjoels Inderste over dette rcrdr
somme Optrin, kastede Jwan end et Blik paa denAft
s/ælebe, der laae der med ftrcrkkeligt fordrejet Aasyn,
et Billeve paa den haablose Fortvivlelse, hvormed
han var faret heden. Og med de Ord: „Gud! naar
vil Du lose op for mig!" vaklede han ud af Værelset.

Mange Aar vare henrundne; sælsomme Begiven-
heder, voldsomme policifte Rystelser, blodige Krige,
udmærkede Slukningen af det Aarhunorede, der hid»
til var det moerkvcerdigste blandt dem, den altfortoe«
rende Tid nedrullede i Forglemmelsens Nak. Da sad
Verdens forste Herskerinde, beundret og misundet,
elfter og hadet, hoedret og foragtet, men af Alle fryg«
tet, urokkelig paa sin med Nlod og Anger dyrt kjsbte
Throne, i hendes, to Verdensparler omfattendeNige.
Forlængst var Ghudowicsch, tro som Tjener og tro

som Elfter, vandret heden, og forenet med sinKeiser,
han ved sin Troftab ei kunde redde; forenet med den
Mo, hvis Besiddelse den uafbedelige Skjebne, und«
grandftelig i sine Bevæggrunde, her havde nægtet
ham. Kun Jwan stod ene tilbage, med sit stedse
piinte og blodende, aldrig husvalte, aldrig lægte
Hjerte. Den stedse nagende Hjerteqval formaaede ei
at kneekke det Mod, som kun den sande Helt besidder.
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Da rystede den blege Halvmaane sig, tørstende
efter Christenblod, og en halv Million Osmanner,
opirrede ved Catharinas Roenker, fremvseltede sig
truende, lüg den underjordiske Torden, at ryste hen-
des Kcrmperige i sitInderste. Til alleSelvherflerinr
dens vidunderlig-forskjellige Folkeslag lod Opbuddet
mod ChristenhedensArvefjende. OgsaaJwan forlod
sit stille Hjem, al hellige Fædrelandet sin Arm, og
maaskee ved en aerlig Krigerdod at finde den Ro, han
ubonhort havde sukket ester, siden hans Elskedes Blod
farvede hans Bryst.

I Leiren for Otschakow, i den skrcrkkelige Vinter

1788, der stivnede selv Sydens hidtil ufrosne Vande,
sad i sit osierlandfl keiserlig-proegtige Telt Ruslands,
og selve Catharinas Behersker, den almcegtige Fyrste
Gregorius Alexandrowitsch Potemkin, paa den silke-
blode Divan, og Teltet duftede af asiatisk Vellugt.
Grublende sad han længe med Hovedet flottet paa Arr

men. Utaalmodig sprang han endelig op, og kaldte

paa den Ordonantsofficeer, der stedse flod paa Spring
til Despotens Tjeneste.

„Prindsen UfAnhalt-Bernburg skal komme'." bod

han. Og lidet derefter indtraadte en hoi crdeltbygget
Mand, med Modets umiskjendelige Proeg i detkjcrkt
om sig fluende Romeransigt. „Kjoere Prinds! ber

gyndte Potemkin, idet ban overrakte denIndtrKdende
en aaben Skrivelse: Kejserinden byder mig i en befar
lende Tone, jeg aldrig for har hort af hende, saasnart
muligt at tage denne fordomte Fcestning, for hvilken
vi nn have ligget i halvfemte Maaned, og i denne

Tid tilsat over 6000 Mand, uden at vi err komne en
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Haandsbred videre. Hvad raader I mig, Prinds?"
— „Lad os vove en Storm, durchlauchtigste Fyrste!
gjensvarte den djoerve Kriger: Vi have kun Valget
mellem den skra-kkelige Dsd, som Hungeren og Kulden
kunne berede os, eller den hcrderfulde Dsd for Fjenr
densKugler; eller ogsaa en tredie!" — „Og det er?"
spurgte Pvlemkin spcrndt. — „Vor2EresDod, som
et feigt Tilbagetog ufeilbarligen vil lonne vs med!"
svarte Prindsen bittert.

Da flammede den «rgjerrige Despots Aasyn.
„Kl. 12 inat Storm! bod han stolt: Tag nu Eders
Forholdsregler, Prinds! Paa Mennesteblod komr
mer det ei an i Potemkins Regning, naar vi kun tage
Fæstningen; og gjor vi det, da ingen Pardon! De
vanlroendeHunde skulle dog fole, hvad det er at trodse
Pvlemkin!"

„Vel, min Fyrste! svarte den kjaekke Prinds:
Eders DurchlauchtigHed stal erfare, al jeg ikke holder
mit Liv bedre, end en af mine Grenaderers. En kort
Sovn top vel Krigerne nyde, for at styrke dem til
Bloddaaden?" — Taus nikkede Fyrsten, ogPrindr
fen bortfjernede stg.

I den lille usle Jordhytte, der neppe kunde ber
flytte mod den drcebende Kulde, og kummerlig opvarr
medes af en liden Dragt Draende til 25 Rubler, laae
Jwan, udmattet af Strabads og forrige Nats Pir
qvelvagt, ssdt stumrende paa sit haarde Leie, uden
at ane den gruelige Dag, den naesie opgaaende Morr
gensol fluide beflinne. Da tyktes Hain i Dromme,
som om hanS elstte Natalia svcevede ham imode i himr
meist lysende^Gevandt, og vinkede ham med disse Ord:
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„Hcrderligt har Du udstridt Din tunge Kamp- min
Iwan; kom nu, Elskte, og nyd Din Lsn!"

Nu hvirvlede alle Leirens Trommer sredsvende i
den stille sneeoplyste Vinternat, og oplivende fyldte
Trompeternes skingrende Klang den graanende Luft.
Op fore Krigerne fra det kolde haarde Leie, iblandt
disse: 12000fra den sidsteJordessvn. IHniogHast
vabnede Alle sig, og lob hurtig mellem hinanden, hver
at ssgr sin Plads. Snart stod Alt, hvor det skulde
sia ae.

Bombernes Hvislen, der hoit oppe i den rihw
taagede Vinterluft, over den haardtfrosne Liman,
fra 10 Morsebatterier floi ind paa det ulykkelige Ot-
schakow; Kanontorden, Flinte- og Pistolskud, Sar
belklirren og Kolbeflag, Russernes Hurraraab, Tyr-
kernes Allaskrig, Cvmmando-Ord, Trommehvirvel,
vildtlarmende Janitfkarmusik, Jaegernes gjennem-
traengende Hornsignaler, de O.v«stedes Jammerskrig,
de Doendes sagte Stonnen, lod grueligt mellem hver-
andre over fra Fortet Hassan Pascha, der, just som
den 17de December udgik af Mionattens Skjod, stor-
medes af den djoerve Generalmajor August von Pahlen,
der, liig Romerhovdingen i den henfarne Old, felv
i Spidsen for sin Brigade, forst besteeg Forrets Vold,
og med egen Haand nedlagde den der kommanderende
Pascha.

Paa samme Tid stode 6 Kolonner Russer, hver
paa $000 Mand, stillede med Front mod Fcestningens
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6 forskjelllge Sider. Nu blev Alt stille i Fortet Hasi
fan Pascha. I cengsielig Forventning stode Russerne,
og alt Skytset taug. Men over fra den ulykkelige
By streg Ildsluen af to Qvarterer knittrende i Veiret,
og bragende styrtede bele Gader fammen i Gruns.
Da tordnede trende Kanonflud over fra den brave
Pahlen, til Tegn paa, at Fortet var erobret. Jur
blende lsd Frydeskriget fra alle Kolonnerne. Den
tapprePrinds afAnhalt-Bernburg, der kommanderede
den Kolonne, der stod ligefor Breschen, og ved hvil-
ken Zwan forte den forste Bataillon, vendte sig mod

sine Grenaderer med disse faa, men kraftige Ord:
„Erindrer Eder, brave Russere, at det er Eders
Skytshelgens, St. Nicolaus, Dag idag, og paa
ben kunne I ikke tabe. Tage I Staden, maae I
plyndre i tre Dage. Og nu fremad mod Christenher
dens Fjender!"

„Fremad!" lod det fra de uoverskuelige gronne
Rcekker. — „Allah!" tordnede det over fra de turr
Lanklaedte Hoveder, der mylrede op og ned bag 400
sceltgabende, dodstruende Kartover paa Fæstningens
Vold, 04 raslende floi, blinkende i Maaneglandsen,
de krumme Damastener ud af Skederne.

Opmuntrende tonede nu Feltmusikkens modoplir
vende Krigermarsch. Muntert lod deriblandt den ly-
stigeJcegermarsch. DasvulmedeHjertet hoitiIwans
Bryst. Fast knugede han Kaardefaestet i den krast
tige Hoire, med vaeldigt Slag trykkede han Grenar
Leerhuen tLttere paa Hovedet; og nu tordnede Rus«
fernes Stormskridt paa den frosne Jord, hen ad Glar
titt; da lynte det fra Helvedsredjkaberne, og bror
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nende flyngedes det kolde Jern ned i de Stormendes
Geledder, saa i et Dieblik 1500 udslettedes af de Ler
vendes Tal og ligesaamange jamrede sig lemloesiede,
blandendedekpnrpurfarvedeBIod medden hvideSnee.
Rasende stormede Russerne ud paa de frosne Grave,
der knagende flog store Revner. Tykt som Sneeflok,
ker floi Kartetff- og Gevaerkuglerne ned i Geledderne.
Nu foer den tappre Prinds, og ved hans SideJwan,
op ad den speilglatte Dosering, og stod ved Siden af
hinanden paa Brystværner. „Herop, Russere! herr
op!" raable han, og klovede i det samme Hovedet
paa en Janitffar, der lagde an paa ham. Flux stode
200 ægte russiske Grenaderer paa Volden, og i etNn
sadde 200 Janilffarer spiddede paa de sylffarpeBajor
netter. Fra alleKanter mylrede nu de stormendeRus«
fere op ad Volden som Myrer.

„Det gaaer bravt!" sagde Prindsen til Jwan,
idet Blodet lob ham ned over Ansigtet. Da fremstyrr
tede, i Spidsen for 4000 Janilffarer, Kjoernen af
Bescetningen, den kcempestore Mehemed Pascha, Fwstr
ningens Commandant, hvis kulsorte filtrede Skjceg
hang ned til Bceltet, hvori en Dolk og fire Pistoler
fremblinkede. „Frem, Janilffarer! broltePaschaen:
Frem mod de Christenhunde, og kaster dem ned igjen!"
— Et grueligtMyrderi begyndte nu. Vakkerthaandr
kerede den raffe Tyrk den vandte Damastener; men

uimodstaaelig fremkroengke den klippefaste Russer, km

stende Alt overende med den af Tyrkerne saa frygtede
Bajonet. Da stovte Iwan paa Mehemed, der koemr
pede med Lovemod paa en Dynge af russiffe Liig.
Ned hvislede Iwans Klinge, og langt bon, v«k
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imellem de stridende Klynger, ski PaschaenS venstre
Arm; men i samme Dieblik sad hans Damastener i
Iwans Bryst. Ned segnede Helten, og sukkede:
„Natalia!" Han vendte det bristende Øie mod Nord,
mod den Elsktes Hvilested, og sukkede atter: „Nata-
lia!" Og bort fisi Heltesjælen, at forenes med den
Elskede i Fredens Hjem. Men rasende omringede
Grenadererne Paschaen, at hevne deres elskte Batailr
lonskommandeurs Dod, og gjennemborede ham med
utallige Bajonetstik.

Vildt og frygteligt buldrede Kampen trindt over

hele Staden. Da rystede Jorden, og el uhyre Knald
dronede fra Krndttaarnet, der med 1300 Centner
Krudt floi i Luften, saa Ausser og Tyrker styrtede
blandt hverandre ned paa Jorden. Men raedsomt
blandede sig i det samme de nedstyrtende Bygningers
Bragen, de Lemlaesiedes og Forbrcrndtes skoerende
Skrig med Seierherrernes vilde Brol, de segnede OS-
manners Dodsjamren, og de Vcergeloses, Oldingers,
Qvinders og Dorns hvinende Hyl, der ubarmhjertige»
myrdedes.

Da vendte Fredens og Menneskehedens GeniuS
groedende sit blide Aasyn bort fra Noedselsscenen.

(H. M. Frisch.)
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Nelsv nß sidfte Kieblikke
i Slaget ved Trafalgar.

Aarle om Morgenen for Slaget siod var Nelson
fuld af Mod, og yttrede, hvilken Gloede han folie
ved det Haab, at kunne give Frankrigs og Spaniens
Somagt et voveligt Stod. Vis paa Seieren erkloer
eede han, han lod sig ikke noie, indeÄ han havde tagel
idetmindsie lyv« Liniestibe. Besynderligt erdet, at

Han mere end eengang havde forudsagt, at den 21de

October vilde vorde en Seiersdag, thi det var, som
han paastod, for hans Familie den lykkeligste Dag i

hele Aaret.
For Slaget begyndte, indelukkede han sig i sin

Kahyt, og opsatte den moerkvcerdige Bon, som, fordi
den blev opfyldt i sit fuldeste Omfang, har gjort hans
Amindelse saa dyrebar for Engelloenderne.

„Den store Gud, som jeg tilbeder, — saa lod
den — ville forlene mit Fadreland en hcederlig
Seier. Ingen uaedelFoerd besmitte den; Menr

nefkelighrd herske efterSeieren paa den britlifle
Flaade. Hvad min egen Person angaaer, saa
Lefakr jeg mit Liv i hans Haand, fom har gir
vel mig det. HansVelsignelse krone minStrcr<
ben efter al tjene mit Fabreland med trofersi
Hjerte; Ham overantvorder jeg mig og den rec<

fardige Sag, jeg ffal forsagt«. Amen."

Klokken halv Et siodAdmiraltn mtdt paaDakket,
-a traf ham en Flintekugl« fr« er franst Skibs Mast»
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kurv, i den venstre Skulder, gik gjennem Epauletten,
forbi Halsbenet, gjennem Brystet, og blev siddende
i en af Ryghvirvlerne. Han faldt strax med Ansigtet
«red Doekket. Sergeantmajor Secker og ioMatroser
kilte ham tilhjelp og loftede ham op, Capitain Hardy
iilre lis, og paa hansSporgsmaal svarte Admiralen:
„De har givet mig min Rest!" — „Gud, det vil jeg
dog ikke frygte!" sagde Hiin. — „Jo, svarte den
doende Helt: min Rygrad er gjennemstudt."

Medens Hellen blev bragt i Skibsrummet, havde
han uafladeligt Tjenesten i Hovedet. Han gav endnu
adskillige Befalinger, og bedEkkede derpaa sil Ansigt
med et Kloede, for ikke at vorde kjendt af Skibsfolket.
Sagrloegen kom. „De kan ikke hjelpe mig, sagde
Admiralen: med mig er det ude." — Hiin saae snart,
at Rygraden virkelig var gjennemskudt, men fortang
den Saaredes Tilstand, indtil Slaget var afgjort.
I Dodskampen forlangte Nelson idelig al kale med
Hardy, men del varede længe inden Denne kunde for,
lade Daektet. Endelig kom han, og Nelson spurgte
strax: „Hvorledes staaer det med Slagel?" — „Mer
get vel, Mylord! svarle Capitainen: Vi have taget
femten fjendtlige Liniestibe." — „Godt, sagde Nel,
fon: men jeg icenkle, vi havde faaet tyve." — Fem
Minuter efter havde han opgivet sin Aand.
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Synet i Naumburgs Kirke.

^et var en smuk, klar Morgen, da jeg noermede

mig Naumburg. Klokkernes alvorlige Klang lod

mig imode fra den majestceliste Domkirkes Kuppel,
»kaldende Folket inden de hellige Mure. Jeg fulgte
Strammen, og laenede mig mod en af de merglige
Piller, hvorpaa den pragtfulde Helligdom hviler.
Oploftende mit Blik, saae jeg el Maleri, der forer
stillede den hellige Maria med Iesnsbarnet paa Skjos
det. En usigeligPnde svaevede overMvderensAasyn,
et blidt Smiil spillede om hendes Lcrber, og med Vels

behag dvoelede hendes Blik ved det deilige Barn, som
laae i hendes Arm. Dag mig horte jeg enBevaegelse,
jeg saae mig om, og troede at see Originalen til hiint
Maleri vandre mig forbi. Det var en hoi jomfruelig
Skikkelse i simpel sort Dragt; en cervoerdig Matrone
ledsagede hende. Da Gudstjenesten var tilende, og

jeg gik tilbage gjennem Korsgangene, saae jeg atter

Matronen og Jomfruen, der lode sig vise omkring,
for at beser hvad Seevoerdigt Kirken riede. Man

forte os ned as adskillige Trin. Trindtomkring os

udstrakte sig en viid Hvoelving, moegtige Piller unders

flottede den, og raedsomt gjenlode vore Fjed og vor

Slemme. — „Hid begave sig belrcrngke Christne,
horle jeg: her oploftede sig deres Hjerter; her opstege
deres fromme Bonner til den almoegiige Naade; her
forkyndtes den himmelffe Sandhed af Proestelceber."
— Jeg saae mig om; et Tempel syntes byggelover
det andet, er Bedested under det andet. — ..Herhen,
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sukkede en ulykkelig Nonne, indmuret, denkorteRest
affil Liv! horte jeg videre: Her er den Steen, hvorr
paa Synderinden har siddet." — Vi ginge videre.
Man viste en Sleen, som Englene fluide have hid-
haaret fra Jerusalem til et Alter for de Forfulgte. ,
Vi standsede omsider ved Randen af en Grav, hvori
fiod en Kiste af uhyre Storrelse. Pludselige» blegr^ '

nede den fljonne Jomfru, og vaklede som vm hun
fluide nedstyrte i Graven. Rafl greb jeg hende og
bar hende ud. Matronen spurgte hende, da hendes
Bevidsthed var vendt tilbage, hvad der havde feiiet

'

hende. Hun svarte, neppe horligt: „Da jeg saae
ned i Graven, var det, som om Kistelaaget gik op,
jeg fluede min egen Skikkelse, indhyllet i et Liigkloede,
paa mit Hoved en Krands af Rosmariner, og i Haanr
den en Cypresgreen." — Hendes Stemme blev fva-
gere, hendes Die mattere. Matronen bad mig folge
hende til Vognen, som ventede hende ved Kirkeporten.
Jeg gjorde det, og de kjorte bort, uden at jeg'havde
horl deres Navn.

Oltendedagen efter forte min Vei mig tilbage igjen
'

til Nanmbnrg. Da jeg normer mig Kirkegaarden,
seer jeg en stor Mennefleflare foran mig, en Liigvogn
kjorer langsomt frem, bag denne den Vogn, til hvil.'
ken jeg have fort hine Fremmede. Sorgetoget standr
ser, en Kiste tages ud af Vognen og nedscrttes ved
Bredden af en Grav. „O, endnu eengang vil jeg see
hende! raaber en hulkende Qvindestemme: endnu eem

gang vil jeg see min Maria!" Laagel tages af. Da
seer jeg hiin yndige Pige, der i Kirken havde fængslet
miliOpingerksomhed, hvilende iDodensFavn, gandfle ß
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saadan, som hnn havde seet sig selv. Moderen gik
hurtig bori, Kisten bkev lukket, og i den kolde Jord
sank den for faa Doge siden bloursirende Skjsnhed.
Jeg gik bort, vandrede over Kitkegaarden, og siotlebe
mig rot sorgmodig ved et Gravmonument. Nattens

skygger lagde sig snart over Egnen, seglformet stod
Maanen paa Himlen, og kastede et svagt Skin paa
Graven. Da indtraadte en Mand paa Kirkegaarden,
og naermede sig den nye Gravhoi. Jeg naermede mig
ham; han stirrede paa mig, og sagde med en doempet

■ Slemme: „Er Du maaskeeEn, der blandt Gravens
opsoger der Kjtkreste han eiede paa Jorden?" Taus
trykkede jeg hans Haand. — „Jeg bringer det sidste
Osser, vedblev han smerteligt: og forlader derpaa
denne Egn. Jeg iler de Betraengte lilhjelp, og soger

-»Doven i Groekenlandl" — Han plantede en Rose
paa Graven, trykte min Haand, og forsvandt.

Et.Aar efter lcrste jeg i en Berlineravis, at hiin
Mand, med hvem jeg ved en Engels Grav havde sintr
tet et inderligt Venskab, havde fundet den Dod, han
saa loengselfuld sogle. Hans Dod var anmeldt med
disse Ord: „Tyrkeklingen har afmeiet to af de fagrests
Blomster i FrihedskaempernesKrands: von Ovalen,
en Dansker af en oedel Byrd og et endnu «dlereMod,
og Bielefeld, en Preusser, der havde foegtel i mange
hede Kampe med en Fortvivlendes stille Resignation.
Begge sankt deres Dod i Feegtningen ved Zeittun i
Thessalien. Deres Daabenbrodre siges at ville sætte
dem el Minde paa den Plek, der har drukket deres
Helteblod." (H. Z sch o k k e.)

24 B. (16)
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En fangen Tyrkmdes tnarkv«rdige Drom.

Den franste Oberst Do utier, der i to Aar har
deeltagel i Grcekerncs Kamp, har nys udgivet en Ber
retning om denne mindeværdige Tidspunkt af sil Liv,
og fortaller deri folgende besynderlige Drom:

'
'

„Den öte October 1821 blev Hovedstaden paa

Morea, Tripolitza, indragen med Storm. Mine
Soldater bragte mig en ung Tyrkinde. Smuk var

hun, og hendes Skrcek gjorde hende endnu smukkere. -

Jeg modtog hende, og for ac indgyde hende Mod, lod

jeg hende bringe i et afsides Voerelse, hvor man skulde '
'

behandle hende med ben Agtelse, der styldtes hendes
Kjon og hendes Stilling. Denne Behandling havde
hun ikke venret. Med Taarer bevidnede hun mig sin
Erkjendtlighed. Snart elstede hun mig som sin Ven,
og stjenkede mig sin fulde Tillid. En Dag kom hun
ril mig med nedboiet Hoved og rodgraedte Dine. Paa
mit Spsrasmaal: hvad hun fejlede, svarle hun: „Ak,
jeg maa vel groede; de have myrdel min Moder!" —

„Hvo bar sagt Dig del?" — „Hun selv!" — „Naar?"
— „Jnat. Jeg har seet hende, hun talte med mig
og sagde: Min Datter, see de Nidinger, de have
ombragt mig! Hun viste mig sin Hals, der var

gjennemstaaren; i Siden havde hun nok en Vunde.
Grav mig en Grav! lilfoiebe hun. Hvormed stal
jeg grave den, kjoere Moder? Med Dine N«gle, mit

Barn!"
For at berolige den ulykkelige Pige, lod jeg forste

ester Moderen. Man bragte mig ben Efterretning, A
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at man havde fundet en dsd Kone, der var saaret;
Halsen og i Siven. Jeg spurgte Datteren, hvorxaa
man kunde kjenbe hendes Moder. „Hun bar Been-
klseder af sammeToi som jeg" — Jeg begav mig tir
Steder, hvor Liget laae. Jeg ffar «Stykke afBeem
kicederne, viste Pigen det, og spurgte: Er det afDin
Moders Kloeder? — „Ja, min Moder! de have
funder Dig, men dod! Ikke sandt! Ak, jeg Ulyk»
kelige!"

Jeg kan ikke sige, hvormeget det kostede mig, at
stille hende tilfreds. Der glceder mig at see den arme

Piges Fremtid sikkret. En agtvoerdig Familie i Pelo>
ponnes har antager hende i Barns Sted.

... ’•) .

Pudfterligt Tidsfordriv for et kronet Hoved.

Henrik IH., Konge af Frankrige, vidste intet kjaerere
Arbeide, end al frisere sit og sin Gemalindes Haar,
saml stryge og pibe sine og hendes Halskraver. Disse
behagelige Arbeider stjale ham paa hans Kronings-
saavelsom paa hans Bryllupsdag saamegen Tid, at
han kom saa silde i Kirke, at der intet Tedeum blev
sjunget. — Paa Baller bar han altid Qvindedragt;
han var kloedt som Amazone, og bar blottet Bryst.
Da Sulky Aarel 4586 havde en Andients hos ham,

(16)
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havde han en Toqve paa Hovedet, en Krave over

Skuldrene, og om Halsen et bredt Baand, hvorved
der hang en Kurv fuld af Hundehvalpe. Sine Hoft
damer befalede han, at de skulde boere Mandskloeder.
De maatte adlyde, og bivaanede alle store Fester i

mandlig Dragt af tofarvet Damast. Denne Konge
var iovrigt den Forste, som indforte den Skik, at

sorge for Afdode-med sorte Klerder.

1 . .

Kongen og Studenten.

Aaret 4750 modte Frederik den Store i Haven ved

Sanssouci el ungt Menneste af fremmed Udseende,
gik ham imode og spurgte: „Hvo er Han?" — „Eders
Majestoet, jeg er Candidat Hedheffi, en Ungarer, af
reformeert Religion, har studeret Theologie i Frankt
furt an der Oder, og er i Begreb med at vende tik

bage til mit Foedreland, men har forinden endnu villet

see Berlin, Polsdam og Sanssouci."
Kongen. Nu, det er smukt! Har han ogsaa

betragtet Alt ret noie?
Canhidaten besvarle dette Sporgsmaal med Ja,

og dette foranledigede Kongen til, at indlade sig i en

vidtloftig Samtale med ham. Den unge Mands
raste og forstandige Svar behagede Monarken saa vel,
at han omsider sagde til ham: „Veed Han hvad, bliv
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Han i mine kande, jeg vil ssrge for Ham. Horer
Han?"

Hedhessi. Jeg vilde prise mig lykkelig, hvis
jeg torve blive i Eders Majestcrts Stater, men mine

Familieforhold node mig til at vende tilbage til mit

Fædreland. Gud veed, hvor gjerne jeg blev her.
Kongen. Det er jo ret flemt, at Han maa

hjem. Maa Han da absolut hjem?
Hedhessi. Ja, Eders Majestcrt, jeg maa;

jeg har Formue og faste Eiendomiue.
Kongen. Det er fatalt. Hor, udbed sig en

Naade af mig.
Hedhessi. Eders Majestcrt, jeg kan ikke —

jeg veed virkelige» ikke —

Kongen. Kan jeg tø flet ikke tjene ham i noget?
Hedhessi. Jo, enNaadekundeE.M.vise mig.

Jeg har kjobt mig adMlige theologrffe og philosophiae
Boger, de ere forbudne i Wien og sikkert ville vorde

mig fratagne. Jesuiterne revidere Bogerne med mer

gen Strenghed. Vil nu Eders Majestcrt have den
Naade for mig —

Kongen. Tag Han kun sine Doger med i Guds
Navn, og kjob dem Han endnu mener al kunne bruge,
hvad enten de ere forbudne eller ikke. Horer Han!
Og naar de i Wien ville tage Bogerne fra Ham, saa
siig Han kun, at jeg har forærer Ham dem. Det
ville de Herrer Patres vel ikke crndse stort, men det

siger Intet. Lad dem kun tage Dogerne, men saa
forfoie Han sig strax til min Gesandt og melde stg hos
ham. Fortcrl ham den hele Historie, og hvad jeg har
sagt Ham. Derpaa begive Han sig til den fornemste
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Gjestgivergaard, og lade sig traktere vel, om end
HansForlcrring skulde lobe op til en Dukat hver Dag;
og der bliver han saalarnge til man sender Ham Bor
gerne igjeniHuset, del vil jeg nok sorge for; horer
Han? Saaledrs skal han bcrre sig ad! Bogerne
stal de sende Ham, del er jeg Ham-Mand for, Han
kan forlade sig paa mit Ord."

Derpaa log han sin Portefeuille op af kommen,
og skrev med Blyant vaa et Blad:

Bon pour rester å Vienne å mes dépenses
Frédéric.

„Der har Han mit Navn, sagde Kongen: viis
det for min Gesandt, og dermed er det godt. Han
faaer sine Boger igjen; men lev ret flot i Wien, det
siger jeg Ham." — „Men, Eders Majestät —"

„Inlet Men her. Forlad sig paa mig, Han stal
faae del bedsteKald i Ungarn. Reis nu i Guds Navn,
og striv mig til engang."

Hedhessi reiste, og hvad han havde frygtet, ind:
traf rigtigt. IWien bleve hans allerede paaGrcrndr
sen forseglede Doger konfisterede afBogcensurkommisr
sionen. Hedhessi sagde, hvad Kongen havde befalet
ham, at nemlig Denne havde forceret ham dem.

Kommissionen svarede herpaa: „Hvad bryde vi os i
Wien om Kongen af Preussen!" — Hedhessi gik alt:
faa til den preussiste Gesandt, fortalte ham sin Sam:
tale med Monarken, og viste ham Sedlen, som Denne
havde givet ham. Kongen havde imidlertid alt til:
strevel Gesandten, og paalagl ham, hvad han havde
at gjore. Han lob Hedhessi vise til den bedste Gjest«

.givergaard, og lod Denen sige, at den unge Mands
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Forttering betaltes af det preussifle Gesandtskab.
Gesandten indberetrede derpaa Sagen til Kongen, og

Denne tilflrev stra^Gouverneuren i Breslan ogElats-
minister von Münchow sammesteds, ak en Kommis-

sion, bestaaende af en Stabsvfficeer og en Krigsraad
foruden subalterne Officianler, fluide forfoie sig til

Jesuiterkollegiet i Breslau,sirax forsegle Bibliotheket,
og stille to Mand Vagt udenfor. Fremdeles fluide
Seglet hver Morgen undersgges af en subalterne Offi-
ceer og en Kammerkaleulator; enhver af dem flnlLe
dagligen have en Rigsdaler Diatpenge, Vagten flulde
have to Daler daglig, og bisse, saavelsom tredive
Daler i Forseglingsomkostninger, fluldeJesuiterkolle»
giet betale.

Jesniterne forfardedes ikke lidet, da denne konger
lige Anordning knndgjortes dem, og deres kostbare.
Bibliothek blev forseglet. De kunde ikke begribe,
hvorved de havde paadraget sig Kongens Unaade, thi
Denne havde hidtil stedse bevidnet dem sin Tilfredshed.
Hverken Gouverneuren eller Ministeren kunde give det

bestyrtede Kollegium mindste Oplysning, thi om For»
anledningen til denne Forholdsregel havde de udstedte
'Kabinetsordrer ikke indeholdt et Ord. Jesniterne ber

siuttede allsaa, at sende en Deputation til Potsdam.
To Patres, som Kongen vel kunde lide, og under sit
Ophold i Schlesien lidt havde underholdt sig med,
Lleve valgte dertil. De reiste til Potsdam, og søgte
Audients hos Monarken. Men sire Uger maatte de

vente, inden den bevilgedes dem. Da dette langt om

lange flete, talte Kongen med dem om gandfle lige»
gyldige Ting, og da de endeligen vovede underdanigst
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al sporge, hvad der havde bevæget Kongen til at lade
deresBibliolhek forsegle, svarte Frederik gandske kort:
,„Aha, Eoers Bibliothek? Gandske rigtig, det har
jeg ladet forsegle. Foranledningen hertil kunne I er?

fare hos min Gesandt i Wien. Adieu, Messieurs!
Jeg lader mig anbefale Eders Herrer Confrateres, de
Herrer Dogrevisionscommissarier i Wien. Mod Eder
har jeg Intet. Adieu!"

Med denne Besked maatte de Deputerede gaae.
Saameget meerkede de vel, al der i Berlin intet var
for dem at gjore. De reiste altsaa tilbage til Breslau.
Eflerat de her havde tolker deres Reises mislykkede
Udfald, besluttede Rector og Professorer at sende to
andre Deputerede ril Wien. Da disse her gjorde den
preussiske Gesandt deres Opvartning, og fortalte ham
hvad der var foregaget i Breslau, og hvad Kongen
havde svaret deres Deputerede, sagde han: „Ja,
inine Herrer, Sagens Sammenhcrng veed jeg selv
ikke, men her er et ungt Menneske, som deres hervor«
rende Confrateres, der hore til Bvgrevisionskommis«
sionen, have fralaget en Kasse Doger." Nu oprandt
et Lys for de Deputerede, de iilte til deres Kolleger,
og inden en Times Forlob havde Hedhessi alle sine Bo/
ger igjen; men dermed var Sagen endnu ikke afgjort.
Jesuilerne maatte betale hans Fortoering med 96 Du«
kater. Forsynede med Gesandtens Attester vendte
Jesuiterne tilbage til Breslau, og herfra til Potsdam.
Dennegang fik de strax Audients. De overrakte Kom
gen Gesandtens Vidnesbyrd, og strax blev der tii
Gouverneuren i Breslau udfærdiget enKabineisordre,
at Seglet skulde tages af Universitetsbiblivtheket.
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Forsynede med disse frydelige Depescher, iilte de til
Dreslau. Seglet blev aflaget, men Klosteret havde
imidlertid betalt 434 Rigsdaler i Dicerer. Til Pater
Rector sendte Kongen en egenhcendig Skrivelse, hvori
han forsikkredeKollegiet om sin Naade, men tilfoiede
disse Ord: „Eders Herrer Confrareres i Wien og det

dervcrrende Konsistorium ville I advare, al de ikke

hevne sig paa Candidaten Hedhessi. J>>g ffal nok saae
at vide, hvorledes det gaaer ham. Og hvis han ikke
faaer det bedste reformeerle Kald i Ungarn, eller hvis
han og hans Troessorvandle overhovedet kujoneres og
chikaneres, saa ffal I og Jeres Kloster betale Gildet.
Derefter have I Eder at rette."

Det varede ikke lcrnge inden Hedhessi erholdt et af
de bedste gejstlige Embeder i Ungarn.

Brudstykke af en mcrrkvcrrdig Dom
om Napoleon.

(Af en beromt Statsmands Papirer.)

/hvorledes ffal jeg ffildreDem Udtrykket af Napo/
levns Ansigt? sagde hans Maler Appiani til mig:
Alle de mod Ccrsar Sammensvornes Characteerlrcek fin/
des deri. Mere end en Brutus er tegnet idem, og hvad
han har overlagt, synes kun han at kunne fuldbyrde."
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Med megen Opmærksomhed har jeg betragtet
ham ved Armeen. Han elfter Soldaten, uden at

smigre ham. Han forer ham til Seier, men ikke til
Nan. Han har klcrdt ham, fodet ham, men aldrig
i fine Proklamationer givet fig Navn af Fader.

Hans Sceoers Strenghed var, under hans Opr
hold i Italien, saa overordentlig, at man vilde have
anftek ham for aldeles ufolsom, hvis man ikke havde
moerket, hvor hoit han elftede fin Gemalinde. Man
mcente endogsaa, han var ftinsyg.

Da han havde overlaget Kommandoen, syntes
han at have lukker Oren og Hjerte endogsaa for Vem

ftabs Stemme. Hans hele Sjoel var Ild.
Hans tilbageholdneHosiighed og hans Aands store

Overvcegt, have hragt Suplikanrer, Intriganter og
Smigrere ud af al Fatning. Denne betvingende
Magt, denne tiltrækkende og frastodende Kraft var

nodvendig forat holde denafetChaosnysfremgangne
Verden inden dens anviste Baner.

Fra hans Generaler til ham er den samme Afstand,
som fra Soldaten til Generalen. Aldrig har jeg seet
ham give dem et Tegn paa Modloshed. De Genera,
ler, som, endogsaa blot uvilkaarligen, havde gjort
sig ftyldige deri, bleve strax sendte til Reservearmeen.
Og man var vis vaa, at de vilde flaae som Lover,
naar hans Stemme atter kaldte dem til Kamp.

Et af hans Talenter var det, at sktteEnhver paa
den Plads, hvortil han horte. For han blev General,
havde han en egen Maade at udforfte Menneftenes
Taenkemaade paa: han tiltalte dem raft og heftigt ved

ferste Mode. „Ved den Maade hvorpaa de svarer,
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sagde han: bemcerker jeg, hvorvidt deres Horizont
flræffer sig. Beror Metallet med en Handske, og det
vil ingen Tone give fra sig, men flaae med en Hamr
mer derpaa, saa vil det lyde."

Jeg har modtaget en Ordre af hans egen Mund,
den var sammentraengt i een eneste Phrase. Hans
Dine vare stivt ftrstede paa mig. Da han moerkede,
at jeg havde forstaaet ham, gik han rask over til et
andet Arbeid. Tapperheden behandlede han med Agr
telse. Et erkjendtligt Ord var dens kon.

Han var den samme i Kugleregnen som i Kabinet;
tet. De, som befandt sig ved hans Side i den blor
digste Masakre, have forsikret mig, at han aldrig
skiftede en Mine.

Hans Sprog er hans Characteers Physiognomie.
„38 havde, sagde han til en General, som i Hast
havde beriget sig, men ikke gjort sin Skyldighed iKamr
pen: Jeg havde vel anseet Dem for en Bedrager, men

aldrig for en Kujon!"
De Proklamationer, han selv forfattede, have

en stor, ukorrect, levende, heftig Stiil. Ornen,
Skovstrommene, Appeninerne, Tordenen, bruger
han hyppigst « sine Sammenligningen Hans Pudr
linzsbog var: Ossian.
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Samtale i Charader.

Baron von Croustillac spiste med nogle gode Venner
i en Restauration. Temmelig drukne stode de endelir
gen op fra Bordes, og tilte i Skuespilhuset. Idet de
traadte ind, viste en af hans Venner ham en Dame,
og spurgte, hvorledes hun behagede ham. „O, svarle
han: jeg fjender hende ret vel; jeg har havt mangen
behagelig Sammenkomst med hende."

Ulykkeligviis havde hendes Mand hort disse Ord.
Neppe var han ude af Skuespilhuset, for han overoste
den arme Kone med Skjeldsord og Trudsler. Hun
forlangte, at Manden skulde folge hende til Baronen.
Da de lraadce ind i hans Vaerelse, sov han allerede.
Konen vakle ham, og nu begyndte folgende Samtale:

Konen. Da minMandholderoverdetForste
og Andet, og De, Herr Baron, aldeles ikke er mig
Let Sidste, men jeg derimod er det Hele i hoi
Grad, kommer jeg t,l Dem med oprort Sind, og
porger: Kjender De mig?

Baronen (med lallende Tunge). H)a De til,
taler mig i det Hele, kunde jeg sige det Forste til
Dem, og laegge „H u n" til, men jeg er alt for galant
til, at jeg ikke skulde tiltale Dem med det Sidste,
og derfor siger jeg: De — De — hvorfor skulde
De ikke voere m.-g bekjendt?

Konen. Af Elskovs Gift har jeg aldrig »æret

det Forste og Andel, men da min Kjaerlighed til
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min Mand ligner det Tredke, naar Samme er

gloende, maa de tillade mig, at erklirre Dem, Herr
Baron, enten for en fr<rk Bagvafler, eller for der

Hele.
Manden. Deri er jeg enig med Vedkommende.

Thi jeg har selv hört Dem yttre en meget lav Mis-
tanke mod den Egenflab hos min Kone, som bliver

sig selv liig, hvad enten den betragtes forfra
eller bagfra, og har derfor ikke villet undlade,
fljondt det Forste er begyndt, og De allerede har
det Andet og Tredie over Arerne, at hidgaae med

hende, for hoitideligen at erklirre, at jeg paa ingen
Maade vil virre det Hele.

Baronen. Hm! De har hort det, og jeg har
sagt del — nu, saa maa del vel virre sandt. —

Det gjor mig ondt, Madam, at De har det Forste
mod Dem; at jeg er de t A ndet, smerter mig endnu

mere, men al De, min Herre, vil have den Umage
al vcere d e t H e l e, det morer mig strrdeles.

Konen. Jeg har en reen Samvittighed, og
veed ikke, at jeg nogensinde har stillet mig til delForr
s t e og A n d e t for Dem eller Deres Lige. De tcrnker
maaflee, den hele Sag er det Tredje, men del sorr
sikkrer jeg Dem, at jeg ikke gaaer ud af del Fjerde
og Fem le, for De erklirret, at vi aldrig have seet
hinanden uden i det Hele.

Baronen. Der sporger De mig om alt for
Meget, Madam. Alt, hvad jeg kan sige Dem er,
at jeg aldrig lyver! Har jeg altsaa sagt dr c, saa
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maa det ve! soer? sandt — jeg forstaaer mig ikke devr
paa. Tod Nat, kjcere Par. Gaae hjem, gjsr det
A n det i det Forske, og lad mig see, der kommer
noget Ordentligt ud af det Hele.

Her vendte han sig modVcrggen, og sov ind igjen»
(Oplosningen folger i noeste Hefte.)

Fresco - Anecdoter.

XZed Fremstillingen af Grillparzers Ahnfrue spurgte
en Dogbinderfvend sin Nabo paa Galleriet, om Stykr
kel var skrevet i Vers eller i Prosa? — „Gud maa

vide det; jeg har saadan rasende Snue, svarte den
Epurgle: ac jeg ikke er istand til at gjoreZorstjel paa,
om de tale i Vers eller i Prosa."

„Velkommen tilbage, Peter! tilraabte Tolderen
sin Nabo, der vendte hjem fra Krigen: Og Din Bro»
Der Christoffer, Grenaderen, hvor.er han bleven af?"
— „Ak Gud! sukkede Peter: En af os ligger begraven
ved Quaerebas, jeg troer det er Christcffer."

En kjobte sig et Spanskror. Ncrste Dag befalede
han sin Tjener, at skoere et Stykke af den oversteEnde.
Tjeneren gjorde det; men nu passede Knappen ikke
mere. Da Herren yttrede sin Misfornoielse derover,
sagde Tjeneren: „Hvorfor befalede Herren mig oqsaa
at skeere af Stokken foroven og ikke forneden?"' —

„ALsel! svarieHerren: forneden var den mig ikke for
lang, men for oven!"
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De Franste stode for Wien. Man frygtede ved

hvert Dieblik et Bombardement. En Vov Huuseier
lukkede om Aftenen Klokken ti sit Huns med al Om,
hyggelighed, og begav sig til Hvile. Om Natten
fandt del frygtede Bombardement virkelige« Sted,
men han horte intet deraf, og da han noeste Morgen
aabnede sin Gadedor, sagde han inderlig tilfreds li!

sig selv: „Gud voere lovet, saa have vi da igjen havt
en rolig Nat!"

Et eenfoldigtMenneste lraadte ind i enLottokollecr
tion, og forlangte en Seddel. „Paa hvilke Nummere
vil De sstte?" spurgte Kokeeteuren. „PaaNo.17!"
— „Og saa?" -- „Nok engang paa No. 17." —

Kollecteuren studsede. „Ja, ja, striv De kun, sagde
Spilleren: troekkes det Nummer togange, saa vinder
jeg jo en Ambe!"

Thomas hentede en Aften silde sin Herre fraKlubr
ben, og paa Hjemveien forefaldt folgende Samtale
mellem dem:

Thomas (gaaende langt bagefter Herren).
Herre! jeg ror ikke gaae saa langt bagefter! -

Herren. Saa gaae foran!
Thomas (er gaaet foran, og raaber om nogle Mir

nuler): Herre! jeg tor ikke gaae saa langt foran!
Herren. Nu, hvor vil Du da gaae?
Thomas. Herre! jeg vilde helst gaae i Midlen.

En Handstemager lod avertere: „Hos mig bekomm
mes Haudster for Herrer as Dukkestind."

(I. F. Castelli.)
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Epilog
t Anledning «f en Tragoedies Opfsrrlse.

//^-r blot tU Lyst!" saa sige vi, naar lystig Skjemt
Gjor Hjertet til en miid og aandriig Glade stemt;
Naar stjelmff Thalia bag sin gamle Maffe leer.
Og, ind til Daacerne med Satyrsvoben seer.
ZndkKrdt i Spog saamangen Sandhed her man fatter.
Man underviser og man larer under Latter;
Zndkladt i vittig Skjemt saamangen Alvorslare
Til Hjertet finder Vei, og Frugter monne bare;
Saalcdcs glider Sandheds bittre Piste ned,
Forsodot ved Poetens kloge Lystighed;
Man lytter villig til den muntre Larers Rost,
Og tanker smilende: „saamand! ci blot til Lyst!"'
„Ei blot til Lyst" med storre Foie maae vi sige
Naar Melpomene med sin Dolk vi see fremstkge;
Naar under dybe Suk, med»Taarer paa sin Kind
I Hjertets Labyrinther hun os leder ind;
Naar Lidenstabers hole — vilde Bovespil
Hun i er sanddrue Speil os foreholde vil;
Naar Lasters ffumle Har til Kamo mod Dyd sig leirer
Vi see den tabe bog tilsidst — selv om den seirer;
Naar Dyden straalor i In himmelste Gestalt,
Vi see den seire dog tilsidst — selv om den faldt.

- Vort Hjerte vcxelviis as Frygt cg Haab bevlkges,
Af'Kummer saarcs det — ved Frod det atter lrrges;
Nu klemMes det af Sorg — nu svulmer, det as Harm,
Nu Had, nu Kjerlighed opluer i vor Darm,
.Indtil bag Dtrkket flux dbn Hele Scene svinder.
Lidt efter lidt man da sig summer og besinher,
Da lergger sig den Storm, scm vores Sind oprorte;
Dog er dot, som vi end en sagte Susen horte;
Bi m<rrke af en Efterklang udi vorr Dryst:
Det var — endstjondt kun Digt — doa ikke blot til Lyst!

(S. S. Blicher.)'
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Lyst ! e iren.

Det var Nat. Klokken flog Et. Portneren i Star
den Rom, et af Berlins fornemste Herbergeersieder, -

havde just tillaaset Porten; Kjeldersvendene og Opr
vartttingspigerne listede sig, modige og sovnige, til
deres Senge; da hortes et Posthorn. „Friff op!
tilraabte Verten det sovndrnkne Tyende: Friff op!
Der kommer vel endnu en Fremmed?" — „Alle
Værelserne ere jo besatte!" tog Taffeldcekkeren Ordet.'
— „Den gamle franske Kjobmand paa Nummer 10
et et artigt Menneffe, svarte Verten: kommer der

flere Damer, overlader han dem sikkert sit Voerelse,
og tager tiltakke med min Bagstne her!" —Vognen
holdt udenfor; Porten oplodes strax, en lukket Wier
nerchaise ruttede ind i Gaarden. Kjeldersvenden
aabnede den, et qvindeligt Vwsen, indhyllet i en

Reisekaabe, treen ud. En fiin rund Straahat ffjulte
hendes Ansigt. Hende fulgte en anden Dame. Verr
ten, som imidlertid havde underhandlet med den

franffe Kjobmand, og overtalt ham til at flytte ned,
kom dem imode, og lyste dem op paa Nummer 10.
Med flygtigt Blik saae de Fremmede sig om, og udr
raabte derpaa i misfornoiet Tone: „Her altsaa?"
— „Jeg har, tog Verten Ordet: troet, at det ncerr

varende Oieblik kunde undffylde den simple Leiligr
hed; Lystleiren, de mange Fremmede — der skal
Plads til!" Damen smiilte, og traadte til Vinduet.
Verten onffede de Fremmede en rolig Nat, og

24 B. (17)
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spurgte derpaa, om ikke de naadige Damer LAskede
imorgen at see den store Parade ved Kreutzberg. —

„Hvad mener Du, Josephine?" spurgte den ALidre.
— „Du skulde dog idetmindste hvile Dig de forste
Timer! lod Svaret: Du er saa angreben, kjcere
Tante!" — „Men hvad ffulle vi da her?" svarte
Hiin. Og vendende sig til Verten, vedblev hun:
„Lad kun Vognen kjore frem, naar Tid er!" — „Klok-
ken Syv." svarte han, og gik.

„To Damer, siger De? spurgte en ung Udleen-
ding Portneren ncrsie Middag: To Damer vare det,
der kom saa sitoig i Nat?" — „Tre Damer, svarte
.Hiin: hvis De vil lade en lille gammel FranTaise
gjelde derfor!" Den Fremmede spurgte videre:

„Smukke?" — „Kan just ikke sige det? svarte Port-
yeren: Har heller ikke seet derefter. For en Time

siden, kom Begge tilbage, efter et forgjeves Forssg
paa at bivaane Paraden. Nu ere de igjen paa
Nummer 10." — „Nummer 10? afbrod ham den

unge Officeer: Der boede jo Franskmanden, er han
reist?" — „Kun omqvarteret! forsikkrede Hiin: Han
er ogsaa nylig kommen tilbage fra Kreutzberg." --

Samme Oieblik gik Franskmanden forbi. Ynglingen,
paa hvis Accent man sirax gjenkjendte Engelloende-
ren, traadte ham i Veien, beklagede den urolige
Nat han havde havt, og undlod ikke at rose hans
Hoflighed mod gandfle ubekjendte Personer. Kjob-
manden, der her var bekjendt under Navnet: Hr.
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Dürand, sagde smilende: „Hak jeg bragt noget Ofi
fer, da var det til 2Ere for et Kjon, der er lige/
faa vant til at modtage, som berettiget til at forr
dre dem." — „Ubelejligt er det dog altid, svarte
Engellcrnderen: at stifte Logis- naar man er i sin
bedste Ro. Derfor kunde De idetmindsie fopdre, at

see den Magt, De blindthen har underkastet Dem."
— „Jeg foretrækker, at tilbede de Usynlige!" svane
Dürand smilende. — „Veed De hvad, tog den unge
Mand Ordet, med halv listig, halv forlegen Mine:
De stulde give mig det Hverv, at indkmve Damer-
nes Tak!" — Dürand trak ham tilside, og sagde
gandste sagte: „Kan jeg gjore Dem en Tjeneste, hvis
jeg staffer Dem Adgang til Damerne? Interesserer
det Dem, saa stig mig det under fire Dine. Jeg
tjener gjerne Ungdommen, men Qvindernes Rygte
maa man staane." — „De gaaer ud? spurgte En-

gellenderen, forat give Samtalen en anden Den-

ding: Har De Forretninger i Staden, eller vil De
besee denne neiere?" — „O jeg kjender den meget
nvie ! svarte Kjebmanden, idet et besynderligt blanr

der Trcek af Gloede og qvalt UviLie spillede om hans
sine L«ber: jeg gaaer blot ud, lagde han til, fat-
tende sig med Magt: fordi jeg, oerligt tilstaaet, neppe

kan staae opret i det Buur, man har anviist mig
til Bolig." — „Gud! raabte den unge Mand, som
om en gandste noerliggende Tanke pludseligt oprandt
i hans Sjel: Hvorfor vil De ikke dele Bolig med

mig? Jeg har to smukke Værelser, og bruger dog
kundetene." Kjebmanden vilde undvige, men Mg-

(17)
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lingen flap ham ikke. Halv med, halv mod sin
Villie maalte han folge med op paa en smuk Sa-
lon, hvorfra man havde en klar Udsigt til den liv-

fulde Gade. Neppe vare de komne ind, for et

skraldende Trompetstod lod fra Slottet. Den Gamle
foer op, som truffen af et electris? Slag. Med en

forunderlig Hasi og Iver aabnede han Vinduet, siak
Hovedet ud, og betragtede skarpt og noie de Trop-
peafdelinger, som marscherede forbi gjennem Staden
ud til Leiren. Det var alle Kavalleriregimenter i fuld
Krigersmykke, ledsagede af en begeisirende Musik.
Kjorende, Ridende og Gaaende, Alle standsede, og

saae efter Toget. Et regnbuefarver Flammehav af
Paraplyer, Shawler, Fjcrdre, Baand og Blomster
bolgede op og ned. Dürand sagde ikke et Ord til
alt dette. Da nu den sidste Mand forsvandt for
hans Oine, Musiken taug, og Gaderne bleve tomr

me, lukkede han Vinduet, gik med korslagte Arme
et Par Gange op og ned i Stuen, tog derpaa Hat
og Stok, hilste mere hsfligt end mildt, og gik med

de Ord: „Jeg kommer snart tilbage!"

Forst om Aftenen, meente Engellrenderen, i In-
fanteriets Leir at have gjenfundet sin gamle Ven.
Men her bevoegede sig saa stor en Menneskevrimr
mel, at han snart igjen tabte ham af Syne. Georg,
det var Engellcenderens Navn, havde ladet sig drive
ud af Porten med de Skuebeg/erliges Strom. Nu
udbredte sig for hans Me en Eng paa venstre Side
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af de« Bro, hvorpaa han stod. De sneehvide,
i kredsformet Omfang «døbende Telte, ftinnedepaa
Len gronne Vang, brogede Flag vajede paa Knap-
pen af de smaae Lærredshuse, vg den synkende Sol

gjsd fit Aftenguld over det hele Skuespil. Snart
var Dagssijernen gandffe forsvunden af Himlen,
Maanen nedsendte kun et svagt Skin, og nu luede

Leirildens Flammer iveiret, fra alle Punkter af den

lange Telterad hvirvlede Trommer, de Fvrbikjsren-
des Vogne saues i Bevcegelse, den hele chrogede
Sværm af Fodgængere styrtede nærmere til, Musik-
chorene forsamlede sig, Dagens sidste Hilsen for-
kyndtes med Tappenstreg. Imidlertid havde unge
Officerer samlet sig om deres Borde udenfor Teltene,
Punschen dampede i store Boller, der klinkedes ly-

siigt, og mangt et „Leve Skjsnhed og Ungdom!" rak-
tes de forbikjorende Damer. De modige Soldater
laae og sadde paa Græsbænke rundt om de dam-

pende Kaagegruber. Georg var kommen til et af de

storsie Telte, Tonen af en Lire, som akkompagnerede
en gammel Invalids melankolske Sang, dannede en

sælsom Kontrast mod de klare Hoboer vg Klarinet-
ter, Pauker og Janitskarbækkener, fom lode fra Ee-
neralsteltene. En rank, brunn Pige, der bar et

hvidt Torklæde, liigt et Nonnesior, over det kulsorte
Haa?, stog paa Triangel dertil. Den Gamle havde
vendt Ansigtet mod Himlen, som om han i Stjer-
nerne læste Ordene til sin Sang. Men snart be-
mærkede Georg, at han var blind. Georg blev saa
sælsom tilmode, at Taarerne traadte ham i Omene.
Da sagde en ung Soldat til Pigen: „Kan Du og-
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saa den Gamles Hexekonsier? Eller har hun allene

Djævelen i sig? Hvor er hun da i Aften? Jeg har
ssgt hende leenge; hun skylder mig endnu en Erklce-
ring fra igaar." — „Taler Han om Moer, smarte
den Lille: saa gaae ind i Teltet, der sidder hun hos
Hazardspillerne." — „Godt, godt! svarte Soldaten:
Hun stal sige mig, om Terningerne ville falde lykke-
ligere idag." — Med disse Ord sprang han ind
i Teltet. Nysgjerrig fulgte Georg ham. Det snevre
Rum var propfyldt. Soldater og Borgere overlode

sig her til deres ved Druesaften opvakte Lune, uden
at gjore for mange Omstændigheder med Tunge og
Oren. Alt vilde Georg ud igjen, da han i Bag-
grunden af Teltet fik Øte paa Dürand, som flottede
sig ved er Bord, hvorved der sad en gammel Kone
hyllet i en bruun Kaabe, og talte de faa Skillinger,
hun havde taget ind, ved en Stump Lys, som hun
af Mangel paa Lysestage, havde stukket i en stor Gu-
lerod. Uden leenge at beteenke sig, trængte Georg sig
frem til Franskmanden. „Ah, seeder! raabte Denne,
idet en let Skamrodme overflsi hans Ansigt: Vil De
ogsaa fte, hvorledes det gaaer til i Verden? Maa-
skee vil De lade Dem spaae af hende her! Jeg har
hivaanet nogle af hendes Experimentes, og har end-

ogsaa ladet hende stille min Nativitet." — „De?"
spurgte Georg studsende. — „Ja, vedblev Hun: og
hvad mener De vel, hun spaaede mig? Lykke natur-

ligviis, thi min blanke Daler skinnede hende i 0Ü
nene. Men Lykke ved Fruentimmer, og det her, her
i Berlin— „Ak, min Gud! sagde Georg: maa-

ffee rndogsaa ved Zn af de To hjemme i Hotellet?
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Nu vil De dog vel ikke længere vægre Dem ved, at

afloegge dem et Bessg?"'— -,Nei, net! svane Din
rand muntert: Nu vil jeg smedde mens Jernet er

varmt! „Han tog Georg under Armen, og giorde,
idet han loe af sig selv, en rast Bevægelse, hvorved
han stedte mod den Gamles Toellebret, saa endeel as
hendes Penge rullede ned. „I er dog ligesaa rast
paa det nu, som for sylten Aar siden! stjKndte den

Gamle, idet hun bukkede sig efter Pengene: men

Bladet har vendt sig, mumlede hun: Horder og Lykke
ere ligesaa ubestandige, som Mennestenes Born! Nu
kan I staae ved en Side, og lude med Hovedet,
naar det sorte og hvide Banner vajer og Arnen svin-
ger i Luften." — „Ti, gamle Taabe! sagde Hr. Dm
rand, synlig rystet: siig ikke mere, end Du kan for.-
svare!" — „Ja, ja, sagde hun leende: Aar vandre

hen over Mennestene, Luft og Hav give dem en an-

den Farve; men hvad der har vceret, har dog vce-

ret, og aldrig vil I fornoegte Eders Hjerte, naar

jeg ncevner Eder Regnbuens tre Farver!" — „Hex!"
raabte Franskmanden, idet han stjod hende tilside og
gik hende forbi. — „Glem ikke Sidedoren paa den

katholste Kirke! raabte Qvinden efter ham : Endnu

idag stal jeg sende Eder En, som kan vcekke Eders
doende Hukommelse!"— „Kom, kom! hviskede DÜ-
rand til Georg: Hun snakker i Taaget!" Hans stjoel-
vende Stemme, hans usikkre Gang robede imidlerr

tid, at han fandt mere Betydning i hendes Tale,
end hau vilde ansees for at have funder deri.

Paa deres Vei traf de Invaliden, hvilende paa
en liden Hoi. Begge sirstede deeltagende deres Blik
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paa Oldingen. „Hvor er Eders Datter?" spurgte
Georg. — „Datter! Datter! gjentog Invaliden dybt
og sagte: Hun sover forlcengst i Jorden. Da de
Franste i Aaret VI rykkede ind i Landet, dsde Mo-
deren af Angst og Skrcek i Barselseng med hende,
og den stakkels Orm fulgte hende kort efter. Da jeg
kom hjem fra Preussen, fandt jeg Reden tom.
Ja beter Mennestestjebne!" lagde han til, og reiste
stg for ar gaae. — „Tov Gamle! sagde Begge: Vi
folge Eder. I maa fort-Tlle os noget om Eders
Tjenestetid og om de Feltstag, I have bivaanet." —

Oldingens Ansigt oplivedes, og med bcevende Loeber
fortalte han, hvorlunde han havde tjent tvende Kon-
ger, fsrsiegang var bleven saaret ved Bitsch i Aaret
1792, og siden studt invalid ved Eylau. Men det
er Intet, lagde han til: Min Fader har gjort alle
Feltstag med under Frederik den Store, og er forst
bod i Vinter i sit 86de Aar, efter at han havde
seet Landet under Trældommens Aag og under Seier
rens Banner. Levede han , hans Hjerte vilde banke
af Glcrde, naar han var Vidne ti! al den Jubel her,
thi en gammel Krigers Blod ophorer ikke at springe
muntert i Aarerne, naar Bosserne knalde." — „Ja,
ja! sagde Dürand: hvert Hjerte har sin Helt, og det
er ikke anderledes, end som om vi selv bleve udodelige,
idet vi trofast bevare Mindet om en udodelig Heros!"

Den Gamle horte Intet, og svarte nu paa Georgs
gjentagne Sporgsmaal om den brune Pige og hendes
Moder, at han kun kilfceldigviis havde modt dem her
i Leiren, og gjerne antaget deres Forflag, ar spille uden-
for Marketenderteltet, og dele Foryenesien med dem.
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Idag, fortalte han videre, var hans lille Skindpung
bleven anseeligen fyldt, ister ved en Dames Heimodigr
hed, der lcenge havde hort paa ham, og tilsidst gandffe
sorgmodig sagt, hendes Fader havde ogsaa vceret Sol-
dat, men var forlcrngst dod paa AErens Mark. „H»n
har, fluttede den Gamle: bestiltmigtilsig imorgen tidlig,
og det er mig kjcrrt, ister fordi jeg derved faner Leiligr
hed til at give hende et Klenodie tilbage, som hun har
givet mig blandt Pengene, og sikkert cengsteligen sav-
ner." Han opfsgte i Pungen en Guldring og viste
Vennerne den. Dürand tog den af hans Haand,
dreiede den imellem Fingrene, besaae den noie, og udr
raabte derpaa i hsieste Overraflelses Tone: „Hvad,
Gamle! Hvad snakker I om den Ring! Den har
den brune Hep givet Dig!" — „Givet? gjentvg
den Gamle, som ikke havde hort ret: Nei, af en

Fejltagelse har den kj«re Dame ladet den falde i min
Pung! Imorgen bringer jeg hende den igjen." —

„Hvem bringer Tu den igjen? raabte Kjobmanden
heftigt: De Dode tage Intet tilbage, som Ve en-

gang have udkastet af deres morke Bolig!" — „De-
res Bolig? afbrod ham Invaliden, der atter havde
hort feil: Ja, den veed jeg gandffe noie, den er
i Stad Rom paa No. 10." — „Der?" raabte
Georg, medens Dürand taus lod Ringen falde i Ol-
Vingens magre Haand, og saae stift og speiden.de
paa ham, som om han ikke troede sine Sandser.

De vare imidlertid komne til Byens Port. Inr
validen boiede om ad en Sidegade. Vennerne
fulgte ham. Han steg ned i en Kjelder. Meka-
nist, uden at sige et Ord, firlgtr Dürand ham ned
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i den dunkle Hvælving. Da nu Georg, deels over-

raffet, deels uvis, blev staaende udenfor, saae Kjob-
manden sig tilbage, hilste flygtigt, og syntes ved sin
Mines piinlige Udtryk at ville sige, hvor gjerne han
enffede, at vcere allene her. Et Oieblik saae Georg
efter ham, og vandrede derpaa hjem.

„Ah, see der! tilraabte en munter preussiff Hu-
sarofficeer, der med raffe Skridt gik op og ned
udenfor S-aden Rom, den eenfomme Vandrer: En
halv Time har jeg ventet paa Dem! Hvorfor var

De ikke paa Komedien?"—„Gud! Ja, Komedien!
sagde Engelloenderen, ligesom betcrnkende sig: den
har jeg g'emt over Leiren derude." — „Siig mig,
vedblev Officeren: Kjender De de Damer, som boe
med Dem under eet Tag her?" — Studsende saae
Georg paa ham, og svarte forstemt: „Nei, hvem
bryder sig nu om Damer!" — „Nu? gjentogHiin:
Hvorfor mindre nu end ellers? Paa min Wre, jeg
har aldrig toenkt saameget paa det smukke Kjon,
som netop i disse Dage. Det er jo netop den ly-
siigste Tid paa hele Aaret, ligesom gjort til at stifte
uventede Bekjendtffaber. Saaledes havde jeg, ved-
blev han fortrolig, idet han tog Georg under Ar-
men, og gik opad Trappen med ham til hans Vae-
relse: saaledes havde jeg idag, da jeg gik ud af
Skuespilhuset, den Lykke, at gjore Deres Naboerffer
en vcrsentlig Tjeneste, idet deres Vogn, paakjsrt af
en anden, gik itu, og de lob Fare at komme un-
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der Hestene. Jeg staffede dem i en anden. Vogn,
og da jeg spurgte, hvorhen den sku'de kjore dem, fik
jeg Gade og Hausnummer at vide." — „Damerne
har jeg vel altsaa at takke for Deres Besog?"
spurgte Georg smilende. — „Oprigtig, ja! svarte
Officeren: jeg haabede af Dem at erfare mere om

de Ubekjendte, af hvilke den Cne har gjort et undr

sletteligt Indtryk paa mig." — Skjodeslesi stjm
lende sin Nysgjerrighed, tog Georg Ordet: „Er hun
saa smuk?" — Officeren udgjod sig i en Strom af
Lovtaler.

;

I sin Adspredelse havde man glemt at

lukke Doren, den stod halvanden. Pludseligen stod
den gamle Franskmand for Ungersvendene. Georg
studsede, da han bemcerkede, hvilke forstyrrede Spor
den korte Mellemtid havde proeget t hans Ansigt.
Bleg, sammenkrympet, med et krampagtigt C miil,
sagde han sagte i en bedende Tone: „Lad mig allene

nogle Oieblikkel" Georg gav Officeren et Vink, og

Begge gik.
Da Georg, silde paa Aftenen, vendte tilbage,

bemcerkede han, ar en masteret Qvinde sagte sneg sig
til hans Dor, bankede paa, og smuttede ind. Han
standsede. Oieblikket efter hoppede en liden sort Fi:
gur rast forbi ham, jeg forsvandt i en Nische paa
Corridoren. Han traadte, styrtet i et Chaos af For.
modninger, ind i sit Vcerelse. Men hvo besttiver
hans Forundring, da han fandt dette tomt, og ikke

opdagede mindste Spor af Dürand's Sager.' Han
sogte i alle Kroge, men fandt Intet. Klokken siog
Tolv, i Gaderne blev det stille, Georg kaldte sine
Folk, men Ingen vidste at sige ham, hvo der saa
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silde var gaaet ind og ud. Han kastede sig paa fin
Seng og sov nogle Timer. Han vcekkedes ved Ly-
den af et Posthorn, med et Spring var han ved
Vinduet. En Vogn kjorte Mt forbi, et ungdomme-
ligt Qvindehoved, oplyst af Lygteskinnet, boiede sig
ud. „Det er hende!" raabte Georg med en Folelse,
som om noget ret Dyrebart var bleven ham be-
rovet.

Noeste Dag bekræftede alle Nattens Formodnin-
ger. De Ubekjendte vare afreiste, Dürand var borte.
„Veed De, spurgte Verten Georg: hvo den for-
meente franste Kjobmand var? En meget betydelig
franst General, en Buonapam'st, En af de Gamle,
hvis Valgsprog det er og bliver indtil deres salige
Ende: ingen Helt i Verden uden Napoleon! Han
har seet Tingene an her, af hvad Grund, kan man

ikke vide. Slige Mennester kan man aldrig troe.
At han saa pludseligen er forsvunden, at Damerne
paa No. 10 saa hurtigt ere afreiste — en Sam-
menhoeng har det bestemt. Dette Brev er bleven
leveret en af mine Folk til Dem."

Udstriften var fremmed, nysgjerrig aabnede
Georg Brevet, og lcrste folgende:

„Fordom mig ikke uhort. Det tusindtungede Rygte
vil vel allerede have sagt Dem, min unge Ven,
en Deel af Sandheden, men den fulde Sandhed
stal De hore af mig. Z en lang Rakke af Aar
har jeg tjent under Napoleon, jeg har varer
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Vidne til hans Storbedrift, jeg har fügtet ved

hans Side, udost Blod og stiv blodet under hans
Banner, ri har jeg forladt den dalende Srn, jeg
fulgte ham til hans Klipp^rede, og deelte hans
Forviisning, som jeg havde deelt hans Seiersr
hader. Hans Blik hviilte paa mig, da det brast,
hans Haand trykte min, da den alt begyndte at

stivnes i Dodskrampen; med sonLerrevet Hjerte
kom jeg til Europa. Jeg har intet Liv, siden
han er dos. Min Anskuelse kan ci omskiftes med
en Tid, jeg ei tilhorer mere. Min Herre i Jorr
den — mit Fadreland under fremmed Svobe—
den glorværdige Fortid henblegnct i uudflettelig
Skjændsel — — hvad kunhe jeg gjore andet,
end lade mig drive af Stormen scm et vissent
Blad. Mine Folelscrved Synet af denne Stad,
disse Hare, den nye Glands — unge Mand,
Beundring, Uvillie, Smerte, Avind om De vil,
forgiftede min Sjel. Snart var ogsaa det over;

vunden. Fuldkommen Ligegyldighed syntes mig
den eneste Stemning, som sommer sig Manden
i denne svigfulde Verden. Jeg troede, at have
væbnet mig derimod. Da falder en Ring i mine
Hænder, med Jndstrift: „^vig." Min Sjel bæ;
vede. To stjonne Laber havde engang lart mig
at udtale og fole det. Her, her i denne Stad

gav mig den tilbedte Q.vinde sin Haand. Den
lille runde Kirke hist paa den store Plads, horte
mine Eeder. Jeg har ikke brudt dem. Men vel

ikkeheller, i den ffiebnesvangre Tid, holdt dem,
som jeg burde. Herminie var tydst fodt, men

fremmed her som jeg. Hun sorsvandt, da hun
havde tabt mig af Syne paa Verdens Skue-
plads. Kort efter dode hun. Hendes Datter
opdroges af en Veninde. Ringen ledte mig
sikkert. I Nummer 4.0 flog mtt eneste Barns
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Hjerte. Hi in brune Qvinde var engang indviet
i min Hemmelighed. Alt er nu afflsret. Zcg
er paa Vcien ti! Hamborg, for derfra at gaae
til Amerika. Mit kjare Barn ledsager mig.
Farve!!"

(Caroline de la Motte Fouqus.)

Hertuginden af Amalfi.

<t!fons Piccolomini, anden Hertug af Amalfi,
dodc et Aar efter sin Bryllupsdag, og efterlod sin
Gemalinde svanger. Da Tiden kom, fodte hnn en

Syn, der ogsaa blev kaldt Alfons, og var den tre-

die Hertug af Amalfi. Enkehertuginden, som endnu
var meget ung, opdrog sin Son og reg-erede sit
Land med udmcerket Viisdom.

Paa samme Tid levede Anton af Bologna,
en neapolitansk Adelsmand, ligesaa ovet i Vaaben,
som i Sang og Strengeleeg. Som Hofmarskalk
var han traadt i Hertugindens Tjeneste. Denne,
der, som sagt, var meget ung og tillige meget smuk,
vilde ikke gifte sig igjen, at ikke hendes Son skulde
komme under fremmed Herredomnie, men tcenkte
paa, at udkaare sig en vaerdig Elfter, og med ham
at nyde sin Ungdom. Hnn faae mange, saavel
blandt sine Undersaatter, som blandt Fremmede, der
udmcerkede sig ved Skjonhed og cedle Sceder, men
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Ingen fandt hun dog, der taalte at sammenlignes
med Anton. Hun forelskede sig i ham, og hendes
Lidenskab blev saa heftig, at hun meente, ei at

kunne leve uden at see ham og ar kunne vaere hos
ham. Og for, saalidet muligt, at overtråde Guds
Bud, og bevare sit Liv mod al Dadel, bestuttede
hun, uden at robe sine Tanker for Nogen, at vorde

Bvlogna's Hustru og nyde hans Kjcerlighed i dybeste
Londom, indtil hun saae sig tvungen til at opdage
sit ZEgteskab. Da hun havde fattet denne Beflut?
ning, lod hun en Dag Bologna kalde ril sig, og
tiltalte ham med disse Ord: „Talte jeg ikke med

Dig, Anton, vilde jeg tage meget i Betænkning at

sige, hvad jeg har at aabenbare Dig, men mit
Kjendskab til Dig giver mig den faste Mening, at

Du vil stemme overeens med mig, naar Du har
hsrt hvad jeg nu vil sige. Jeg er, som Du veed,
bleven tidlig Enke, og har hidtil fort en Vandel,
som end ikke den strengeste Dommer vi! kunne finde
nogen Plet paa, desligest har jeg fort Regjeringen
saaledes, at min Sen, naar han selv tiltreder den,
vil finde Alt i bedre Stand, end den salige Hertug
efterlod det, thi jeg har beralt over 15,060 Dukater
Gjeld, og vort Huus skylder nu Ingen noget.
Skjendt jeg nu havde foresat mig, for stedse at blive
i Enkestand, kommer det mig dog fore, at jeg bor
forandre mit Forset og fore et andet Liv. Jeg har
derfor befluttet, at velge mig en Gemal, og mit
Valg er falden paa Dig. Men for at undgaae
Folks Omtale, og for ikke at paadrage mig mine
Brodres Fjendskab, onsker jeg at holde Sagen skjult
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int til den uden Fare kan aabenbares. Lad nu hore,
hvad Du siger dertil ?"

Man kan vel gjette sig til Antons Svar. De
bleve strar enige, og foranstaltede deres Sammen?
komster saa lenligt som muligt. Hertuginden havde
en tro Kammerfrue, hun var det eneste Vidne til
hendes Formceling med Bologna. Deres Wgleskab
blev holdt dulgt i mange Aar, fljsndr de ncrsten'
hver Nat vare samlede. Hertuginden fedte en Sen,
uden at nogen ved Hoffet bemcerkede det. Bologna
lod Drengen opdrage i dybeste Hemmelighed og kaldte

ham Frederik. Längere hen blev Hertuginden
atter svanger og fsdte en deilig Datter. Men denne?

gang var det ikke lykkes hende, at holde Alting
ffjult. Alt hviffede man derom ved Hove, og Ryg?
tet bragte Sagen til begge hendes Brsdre, Kardina?
len af Arragonien og Markgreven af Terace. Da
disse horte, at deres Soster havde fedt, men ikke
vidste hvo Faderen var, besinttede de, at aftvcette
denne Skjaendsel, og udsendte Speidere mod Hertug?
inden.

En Dag, da Bologna var ene med Hertuginden,
sagde han til hende: „I fjender den Mistanke, Eders
Brsdre have fattet, og jeg troer mig ikke sikker for
dem. Jeg har derfor befluttet at reise til Ancona,
hvor jeg vil forblive indtil denne Mistanke er kommen
Eders Brodre af Hovedet. Liden vil raade og
hjelpe os fremdeles." Anton reiste og tog begge
Dornene med. Hertuginden, som, trediegang svan?
ger, var bleven tilbage, kunde ikke leve uden ham,
og blev saa tungsindig, at man frygtede for hendes
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Forstand. Og idet hun overveiede sin Skjebne, og
skjalv for sine Brødres Hevn, besiuttede hun, hellere
at reise til sin Gemal og leve med ham som simpel
Adelsfrue, end at vme Hertuginde uden ham. Hun
underrettede Anton om Alt, udspredte dcrpaa det
Rygte, at hun, ifølge et Løvte, ulde gaae til Guds
Moder i Loretto. Da hun havde bragt Alt i Or-
den, og overantvordet sin Son, der var bestemt til
Hertug, i gode H mdcr, begav hun sig paa Deien
med anstændigt Følge og adskillige Pakvogne. Hun
kom til Loretto, offrede rige Gaver til den hellige
Kirke, og sagde derpaa til sit Følge: „Vi ere kun
femten Mile fra Ancona; da jeg horer, at det er en

smuk By, kunde jeg vel have Lyst til at reise did."
Bologna, som var underrettet om Alt, kom

hende, ledsaget af mange Adelsmcrnd, imode uden-
for Byen. Da Hertugindens Folk saae ham, ud:
raabte de glade: „Fru Hertuginde, der er Hr. An-
ton af Bologna l" Han steeg af, kyssede Hertugin-
dens Hcender, og indbod hende tilligemed Følget i sit
Huus, fom han havde ladet indrette paa del prwgr
ligste. Da de her havde spiist, lod Hertuginden alle
Sine kalde til sig, og holdt folgende Tale: „Det er

Tid, I cedle Herrer, og I, mine andre Tjenere, at

jeg kundgjor for.hele Verden, hvad der hidtil kun,
har vceret Gud bekjendt. Saa vider da, at jeg,
allerede for nogle Aar siden, hemmeligen har crgtet
ncrrvcerende Herre, Anton af Bologna. Han er min
retmcrssige Genial, og da jeg tilhorer ham, vil jeg
vgsaa blive hos ham. Mig skylde I ingen Lydigt

34 B. (18)
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hed mere; Hertugen, min Son, er fra nu af Eders

Herre. Reiser tilbage til ham. Jeg vil Ingen be;

holde her, uden min Kammerfrue, men har Rogen
af mine Tjenere Lyst til at blive hos mig, da vil

eg ikke formene ham bet/'
Med storste Forundring havde hendes Folk hort

denne Tale. Da de saae, at det maatte saa vaere,

og Bologna havde viist dem den Son og Datter,
Hertuginden havde fodt, befluttede Alle at vende til;

bage til Amalfi, undtagen Kammerfruen og to Ri-

deknegte. De ovrige forlove Bolognas Huus, og

begave stg til Herberget, thi af Frygt for Kardinar
len og Markgreven, vovede Ingen at blive hos ham;
meget mere aftalte de med hinanden, at En af dem

ncrste Morgen skulde reise til Kardinalen, hos hvem
ogsaa den anden Broder var, og underrette dem om

Alt. Men Hertuginden blev hos sin Gemal, levede

hos ham i Gammen og Glcede, og fodte ham nok

en Son, som de kaldte Alfons.
De forbittrede Brodre udvirkede, at Bologna

med sin Gemalinde blev forviist fra Ancona, mm

da han fandt et Tilflugtssted i Siena, fik de ham
ogsaa forviist derfra. De begave sig derfor igjm
paa Deien, og vare tilsinds at indskibe sig til Vene;

dig. De vare ikke langt fra Forli, da de bemcrrr

kede en Hob Ryttere, som forfulgte dem. De ha;
siede for ar naae en Landsby. Bologna sad paa en

god Hest, hans Son Frederik, ligesaa. Moderen

og de andre Born bleve baarne i Portechaiser. Han
havde let kunnet redde sig, men KMligheden holdt
ham tilbage. Hun, som fuldt og fast troede, at
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man kun snffede Hans Doö, bad ham fly. Med
Taarer tog han Afsked fra hende, og gas Hesten
Sporerne. Den unge Frederik, som saae sin Fader
flygte, galopperede efter ham, og saaledes freistes
Bologna og hans Son, samt sire Tjenere. Da de

Forfolgende ei kunde indhente ham, omringede de

Hertugisiden og hendes Folge. Anforeren sagde til
hende: „Fru Hertuginde, Eders Herrer Brodrehave
befalet os, igjen at fore Eder til Eders Rige. Veer
derfor ved godt Mod, og frygt ikke." Disse svig--
fulde Ord beroligede Hertuginden, og med godt Mod
fortsatte hun Reisen, ledsaget af Rytterne, indtil de
naaede Amalfi, hvor hun blev baarec ind i Borgen,
og med begge Dornene og Kammerftuen kastel i det

sicerkeste Klippetaarn. Her bleve alle Fire aflivede
og begravne i al LondoM.

Anton naaede med sin Son og fire Tjenere
Mailand. Brodrene havde imidlertid udvirket, at

hans Godser bleve seqvestrerede. Men han tcenkte
kun paa, at forsone dem. Han vilde paa ingen
Maade troe, at hans Viv og begge de smaae Born
vare drcebte, og han selv ikke var sikker i Mailand,
hvorvel det fleregange blev ham sagt, at Snigmorr
dere vare leiede til hans Drab. — En Morgen,
Aar 15 l2, da han gik til Messen i Kirken San

Francesko, blev han, ikke langt fra denne, anfaldt
aft fire fuldstamdigen bevcrbnede Svende, og ynkeligen
myrdet.

(F. von der Hagen.)



276

Den lange Michael.

Det var i Aaret 1507, da der i den keiserlige fri
Rigsstad Nurnberg skulde holdes et saakaldet
„S kj Egge lob." De unge Patrizier havde af
Slagterne og Knivsmeddene tilkjobt sig Forlov derr

til. Fra Alderslid havde Keiseren givet begge disse
Laug udelukkende Bevilling til et soereget Fastelavns?
mummeri, som de, da derved bares Masker med

lange Skjceg, havde kaldet: Skjoeggelsbet. Der

gjortes store Forberedelser til denne Fest, thi paa

samme Tid laae just i Rigsstaden en Hob rige wal-

loniffe HandeismEnd, som ved deres artige Mane?
rer og pyntelige Vcesen havde vidst at erhverve, sig
O.vindernes og Raadets Gunst. Dem vilde nu de

unge Patrizier stikke ud ved denne Leilighed. Alt

si?! dedes i livlig Munterhed, men blandt de Glade
fandtes To, som snege sig omkring med nedsiagent
Blik og sorgmodig Mine: Stephen Paumgärtr
ner, en adelig Yngling, og Cyprianus Hörn?
!ein, en dygtig Knivfmedsvend. Hiin udmrrkede

sig ved en smuk Dannelse og fine Soeder, og var

derfor yndet saavel af Unge som af Gamle. Han
havde paa Hoistolen i Paris erhvervet sig manger

haande loerde Kundskaber, gjennemreist hele Tydsn
land og det underfulde Italia, og ved sin Hjemkomst
fundet sine Foraldre dode. En Stund havde han
levet eensom i sin Fodeby, og hans Hjerte begyndte
at loenges efter en Elskerinde. Ved Fromesftn i St.
Sebalduskirken saae hånden ærbare Raadshene An
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dreas Tuchers eneste Datter, og betoges strax af en

heftig Kjcrrlighed til den deilige Pige. Men da der

mellem hans asdode Fader og den gamle Tücher
stedse havde hersket et uforsonligt Familiehad, var

hans Kjcrrlighed nssten uden Haab. Den oven-

noevnte Cyprianus's Moder havde verret Stephens's
Amme, vg begge Ungersvende vare Melkebrodre.
Hun var nu Enke, og underviste, som en konsiforstan-
dig Kone, unge Piger i Guld- og Silkebrvderie.
Hos hende gik ogsaa den huldsalige Ccrcilia Tu
cher, som man dengang siet og ret kaldte det, i Lcrre.

Hvor heiligen overraskedes 'ke Paumgäriner, da

han en Dag besogte sin fordums Amme, og fandt
sit Livs klare Sol i hendes Stue. Ingen Dag gik
forbi, at han jo bevidnede den gode Kone sin Tak-

nemlighed for den Kjcrrlighed hun havde viist han«
i hans Barndom. Men altid traf det sig, at han
kom med de«!e Bevidnelse, naar Ccrcilia var hos
hende. Da den Gamle ofte havde noget ude at be-

stille, havde han god Lejlighed til at aabenbare sit
Hjertes Tanker for den Elskede, og snart vare Begge
enige i, at elske hinanden over Alt i Verden. Det
blev aftalt, at Stephen ved forste Leilighed skulde
bede Faderen om hendes Haand. Stephen svcrvede
i en Himmel af Salighed; med forekommende Ven-
lighed ncrrmede han sig den crdle Melchior Tn-

cher, Coecilias Broder, men blev af den unge Han-
delsherre behandlet med paafaldende Kulde. Nu

hcrndtes det just, at de ovenmeldte rige wallo-

niske Kjsbmcrnd kom til Nürnberg og indqvar-
lerede sig i Herberger vg Borgerhuse- Den For-
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nemste iblandt dem, Ren^'Virclai, bragte gode
Anbefalinger med til den ærbare Andreas Tücher,
der modtog ham med særdeles Gjæsievenflab i sit
eget Huns, og bevertede ham fortreffeligt, i det Haab,
at have god Fyrdeel af ham. Han var en Mand
paa nogle og fyrgetyve, stærkt bygget, brnun af An-

sigtsfaroe, og ansages for uhyre riig. En truende

Sky formorkede Stephens's Kjærlighedshimmel; Cce-
cilia udeblev pludseligen, og den unge Patrizier horte
længe intet fra hende. Omsider kom en Aften en li-
den Dreng til ham med en Hilsen og etBrevfra hende,
men Brevet indeholdt kun disse Ord: „Tal med min
Fader, det er den hsieste Tid." Rcesie Morgen stod
Junkeren i den Gamles Vexelbod. Han fandt hos
Ham Walloneren Rene Virelai, der i fljodeslos Behar
gelighed strakte sig paa en Kanapee, og ikke agtede det

Umagen værd, at hilse den Jndtrædende. Denne yt-
Lrede det Onste, i en hoistvigtig Sag at tale med Hr.
Tücher under fire Orne, men gnaven svarte den Gamle:
„I denne agtbare Herres Paahor kan I sige mig Alt,
hvad I har paa Hjertet, Hr. Junker, saameget mere,
sym jeg for et Aieblik siden har udkaaret ham til min
Svigerssn." Det sortnede for Beilerens Ome; han
Holdt Tsrklædet for Ansigtet som om han havde Næse-
blod, og tumlede bedover ud af Huset. Dette flete
faa Dage for den omtalte Fest, ved hvilken Stephen
ffnlde være En af Hovedsmændene.

Cyprianus sad hjemmet det stille Kammer og
onflede de wallonifle Gjæster med deres talrige Tros af
anmassende Tjenere, paa det bekjendte Bloksbjerg.
Ikke hlot havde han erhvervet sig stor Dygtighed i sit
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konstrige HaandvKrk, men var ogsaa, trods sin Ungr
dom, optaget blandt Mestersangerne i Nürnberg.
Han elstede Hed ewig,' hans Mesters Datter, men

hun satte den lille Stumpnoese saa hoit, og saae saa

stjelmst ud af de sorte Ome, at den gode Svend endnu

ikke havde bragt det vidt i sin Kjceriighed. Melchior
Tücher havde seet hende, og hun havde fundet Behag
for hans Oine. Han onstede, at udkaste sit Garn

efter hende, og da hans Moder var dod, raadte han
Faderen, han stulde tage den hoviste Smededatter
i Huset, at Caecilia ikke stulde varre uden al qvindelig
Omgang. Faderen billigede dette Forflag, og faa

Dage efter var Hedewig under eet Tag med Melchior,
der dog lod som hgn ikke bemaerkede hende. Cypria«
henfaldt til dyb Tungsindighed, og gik omkring som en

Drommende, dog varede det ikke lcenge inden hans
Sorg blev lindret. Hans Moder fortalte ham nemlig
en Dag, at den aerbare Jomfru Caecilia Tücher stulde
i Loere hos hende, og at Hedewig hvergang stulde
folge med, men altid sysselscetre sig med lavere og lett

tere Haandarbeide i Sidevaerelset. Det var Musik
i Svendens Oren; ingen Aften randt hen , uden at

han saae den elstede Hedewig, og foredrog hende sine
Mestersange i alle Melodier. Han fik ogsaa mangl et

venligt Ord til Lon, engang endogså« et Kys. Mer

dens dette foregik i Sideværelset, beilede Stephen
Paumgärtner, som ovenmeldt, til Den, hans Hjerte
havde kjaer. Men med de walloniste Kjobmcends
Komme, blev alt dette anderledes. Cyprian saae ikke

Hedewig mere; han maatte endogsaa hore, hvorlunde
hun stulde have trolovet sig med Bettino, en Jtalier
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ner, Virelais fsrfir Tjener, Ja, han maatte end-
ogsaa lide den Smerte, da han engang gik forbi
Tuchers Huns, at see Hedclyig staae og fjase med
Bettino i det aabne Vindne, men saasnart hun saae
ham nede paa Gaden, fleg hun Vinduet i med stor
Heftighed. Nu. var der ude med Freden i hans
Sjel, han opsagde sin Tjeneste, og indqvarteerte sig
i hiint lille Kammer, hvor han havde faaet det ber
vidste Kys af ben Trolose, og digtede idel Sorgevir
fer. En Dag indtreen hans Melkebroders Tjener
til ham. „Hvi sidder I her og rimer! raabte han:
Skjceggelobet er forhaanden, veed I, og der vil det
nok mere komme an paa Ncrver end paa Riim.
Vallonerne have foresat sig, at holde et Skjcrggelsb
paa samme Dag som vi, hvilket er gandfle utilborr
ligt og imod Keiserens Villie, og derfor ville de unge
Herrer Patrizier ikke heller taale det, men, om det
skal gjelde, fordrive Magt med Magt. Min Herre
har et godt £5« til Rens Virelai, og I kan heller
aldrig faae bedre Leilighed til at hevne Jer, end
naar I ved Festen vil spille Djcevelens Rolle, hvor-
om min Junker herved lader Eder bede." Taus
havde Cpprianus hort paa Tjenerens Tale, nu sprang
han pludseligt op og raabte jublende: „Ja, jeg vil
agere Djwvel. En Djcrvel vil jeg v«re; I flulle
have Eders Gliede af mig!"

Den festlige Dag kom, aarle vare Unge og
Ggmle paa Benene; Stephen Paumgarmer lod fuld
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af stum Mismod sine Tjenere i fore sig den rkgtbror
berede Hsvedsmandsdragt, der herligt klcrdte den
<edle Pnglings ranke, dog kraftige skikkelse. Der-
paa begav han sig til sir Gjeesteveerelse, hvor han
ventede de ovrige Patrizier.

Sa?snart Cyprianus havde opladt sine Aine,
tilraabte han sin Moder, der alt var oppe: „Kom
Mutter, og gjsr mig til Satan!" Den cerbare
Matrone korsede sig ved denne bespottelige Tale, dog
indsyede hun ham strax i sortfarvet Skind, sveertede
hans Ansigt med Soed, satte en Hue med tvende
Horn paa hans Hoved, og gav ham en Ovnfork
i Haanden. Saaledes udruster stred han gjennem
de endnu stille Gader, til sin fornemme Melkebror
ders Huus.

Vallonerne vare imidlertid ikke heller ledige.
Allerede Aftenen iforveien havde de i al kondom forr
fsiet sig udenfor Byen, og her truffet de nsdvendige
Forberedelser. For at komme Patrizierne i Forkjsr
Let havde de rustet sig om Natten, og holdt, under
Folkets uhyre Tillob, sit pragtfulde Indtog for hine
endnu vare forsamlede. De rede op paa Herretorr
vet, og opstillede sig ikke langt fra Naadhuset. I Tor
gets Spidse reed, paa en herlig cegte arabist Skimr
mel, den rige Handelsherre Virelai. Hans Hest
var behoengt med kostbare guldvcevede Doekkener, dens
Man og Hale vare konstigen gjennemsiettrde med
<rgte Perler. Selv forestillede han den vsmanniste
Sultan, bar en prcegtig tyrkist Klcedning af Guldr
stof, en Turban, besat med ZEdelstene, og ved Sir
den en krum Sabel, hvis Balg var af gediegent
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Guld. Hos ham reed hans Livtjener Bettina, som
Storvezier. Derpaa fulgte en Hob andre Tjenere,
klaedte som tyrkiste Hof- og Statsbetjente. De
vorige walloniste Handelsherrer forestillede Bassaen
af Tunis, Keiseren af Marokko, o. s. v. Kun faa
af dem bare Master, hvilke de, da de af Natmen
havde en bruun Farve, ret vel kunde undvEre.
Midt i Toget fortes adstillige Heste, der bare kost-
bare Klenodier af Guld, Perler og Wdelstene, som,
paa Sultanens Befaling, af Storvezieren bleve
budne det cedle Raad, og uden VEgring modtagne.
Ru stulde Lystighederne ret gaae an, meente Wallo-
nerne; men det gik anderledes end dr tcenkte.

Den paa Herretorvet forsamlede Mcengde horte
pludselige» det Egte Tog nErme sig med stingrende
Musik, i al sin gamle VErdigheds Glands; Alle
iilte Toget imode. Foran rede begge HovedsmEn-
bene, Junker Stephen Paumgärtner og Hr. Michael
Pfintzing paa smukke brune Gangere. Efter dem

fulgte enkelte Skarer, ledsagede af konstfErdige Spil-
lemEnd, klEdte i Rodt og Hvidt. For og ester To-
get lob nogle formummede Narre, som med deres

Brixe joge Folket asveien, og kastede Nodder blandt

Drengene; Andre bare Kurve med 2Eg, som vare

fyldte med Rosenvand, og af de unge Herrer bleve

kastede efter Fruentimmerne. Dette udbredte da en

ret behagelig Vellugt paa hele Veien. 'Til Slut-
ning kom nu det saakaldte Helved, trukken af fire
ravnsorte Heste; paa samme sad Knivsmedesvenden
Cvprianus i al sin forfErdelige Herlighed, men in-
ben i det var et konstigt FyrvErkerie, der, ved Lyr
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stighedens Ende skulde afbrcendes og forstyrre hele
det sataniske Spogerie. Dog gik Alt heel anderler

des, end man tcenkte, som vi nu ville faae at hore.
Helvedet havde endnu en Omgivning af tolv

harniflklaedte Ryttere, thi man var betænkt paa, at

anstille en Fergteleeg. Men disse vKbnede M«nd

fulgte udentvivl Toget, for at man, hvis det skulde
komme til en Dyst med Wallonerne, kunde byde disse
Spidsen. De øvrige bare nemlig, efter gammel
Skik, istedetfor Daaben, kun en Haandfuld Egelov,
hvori Ildsvaermere vare gjemte.

Da nu Toget havde opstilt sig i en smuk Retr

ning paa den tomme Side af Herrerorvet, raadfloge
begge Hovedsmcendene med hinanden, hvad der,
med Hensyn paa de froekke Wallonere, var at gjsre.
Hr. Michael Pfintzing meente i opbrusende Hede,
man fluide uden videre Omsieendigheder bortjage de

pengesiolte Krcemmere med Magt; Paumgärtner derr

imod var af mildere Tanker, og paa hans Forflag
blev en Faneboerer sendt til Wallonerne med det

Sporgsmaal: „Hvo der havde tilladt dem paa saar
dan Maade og paa denne Dag ar foranstalte siigt
et Optog?" Da Direlai horre dette Sporgsmaal,
funklede hans Dine i Vredesild, og han rilraabte

Fanebæreren med heftig Rost: „Pak Dig tilbage til
Dine Narre, og formeld dem, at vi intet Regnflab
flylde dem for vor Fcrrd!" Aldrig saasnart horte
man dette grove Svar, for man Lefluttede, at sætte
den anmassende Skares Mod paa Prsve. De
vcebnede Ryttere travede frem. Hsvedsmcrndene
stillede sig i deres Spidse, og i et Oieblik var Alt
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rusiet til Angreb, medens Modstanderne endnu syn-
tes tvivlraadige, om de skulde blotte deres Klinger
eller ikke. Men da foregik et Optrin, der pludselir
gen gav Sagen en heel uventet Skikkelse.

Da de vtebnede Ryttere travede frem , vilde de
modige Gangere, som trak det saakaldte Helved,
ikke blive tilbage, men fioi, uden at agte deres Fsr
reres og Cyprians Tilraab, efter de Foranilende.
Snart naaede de dem, stormede dem forbi, og fore
med samt Helved og Djwvel midt ind iblandt de
forfarrdede Wallonere. Her begav det sig nu, toet
ved den rige Handelsherre Virelai, at Fyrværkeriet
tarndtes med stort Brag. Til sin Lykke sprang C./
prianus ned, skjar Skaglerne over, og nu galloppe-
rede de vilde Heste hver sin Dei. Men blandt Wal-
Ionerne udbredte denne Begivenhed en usigelig For-
virring. De Fleste faldt af deres Heste, og flyede
saagodt de kunde. Kun Rens Virelai blev laenge
siddende paa den skummende Araber, og havde truk-
ket sin Sabel, for modigen ar tage mod Fjenden; da
steilede pludseligen det cedle Dyr, og kastede ham ned
paa Stenbroen, hvor den omsprudende Ild antaendte
og fortcerede hans majestætiske Skjcrg, Men Ita-
lieneren Bettino, som var bleven hos sin Herre,
drog sin Klinge, oz hug rasende ind paa Cyprianus,
fom, efter hans Mening, var Mester for alt dette.
Dog forsvarede den Angrebne sig saare kjcrkt med sin
Ovnfork, og lod denne med saadan Magt stalde ned
paa Storvezierens Hoved, at han tumlende styrtede
til Jorden. Samme Aieblik hidilede de af Raadet
Udsendte Raadstuetjenere, og grebe Cyprianus, der
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roligen lod sig fsre i Fangsel. Ter blev paalagr
Alle, at forfsie sig Hver ti! Sit, og dermed var

Festen standset.

I den msrke Raadstuekjelder havde nu den ar-

me Cyprianus vansmcegtet i fulde sex Uger. Man

behandlede ham som en Drabsmand; Ingen maatte

besoge ham, og Vand og Brod var hans daglige
Ncrring. — En Dag aabnedes pludseligen hans
Foengselsdor paa usædvanlig Tid; en Straale af
Haab faldt i Fangens Sjel, men den indtroedende

Bysvend betog ham strax enhver trosielig Udsigt, idet

han sagde: „Nu stal I op for den piinlige Ret!"
Djawledragten, som Cyprianus hidtil havde baaret,
blev ombyttet med en ordentlig Klædning, og med

tunge Skridt treen han ud af Arresten. Fire vLbnede
Moend omringede ham, fulgte ham gjennem hveel-
vede Gange under Jorden, og standsede omsider ved

en Jerndor, hvorpaa En af de Bevoebnede giorde
tre dronende Slag. Strax oplodes den, de traadte

ind i en vid Hal, der var oplyst af mange an-

tcendte Fakler. Midt deri stod et langt, med sort
Klcede bedoekket Bord, og trindt derom sadde tolv,
ligeledes sortkleedte Mcend, Alle smykkede med Sv<rrd

vg gyldne Brysikjcrder. Men ved Enden af Bordet

gjenkjendte Cyprianus Hr. Andreas Tücher, der sad
paa en ophoiet Stol, og til Udmærkelse bar et

Guldkors paa sit Bryst. Alle flreve ivrigt. Cypria?
nus havde Tid nok til at gjore sig bekjendt med det
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gruelige Opholdssted, trindtomkring saae han alle-
haande Manerredffaber, Jernrister, Iernstovlcr og
deslige, især dvcrlede hans Opmærksomhed ved et

ubekjendt Noget, som stod midt iblandt de opstillede
Torturinstrumenter, og var tilhyllet med et sort
Klcede. Tydeligen saae hau, at Gulvet deromkring
var fuldt af Blodpletter. Et stcerkt Slag, som Hr.
Lucher gjorde paa Bordet med en Hammer, forstyr-
rede Fangen i hans merke Betragtninger. Bisidderne
nedlagde deres Penne, foldede Hcrnderne og saae
stille og cerbare hen for sig. Da vendte Hr. Tücher
sig til Cyprianus, og bod ham fortcelle, hvorlunde
Alt var tilgaaet ved hiin Tumult. Da han havde
gjort dette i al Sandhed, spurgte Hr. Tücher med

barfl Stemme: om det ikke var ham bekjendt, hvad
Udaad en Bande af Nidinger paa hiin Dag havde
havt isinde? Cyprianus forsikkrede hoit og dyrt:
derom vidste han Intet. Da sagde Formanden for
den piinlige Ret i Vredestone: „Du er en forstok-
ket Synder. Ret vel er det os bekjendt, at man

under Folkeoplebet vilde plyndret Stadens Kasse,
og vi kunne ikke andet troe, end at Du er i Ledtog
med Tyvene. Vi give Dig tre Dage Betænknings-
tid. Kun en «åbenhjertig Tilstaaelse kan formilde
Din Straf. Lader ham see, hvad Dod der venter

ham, naar han fremturer i sin Forstokkelse. Paa
hans Vink forte de Bevcvbnede den bestyrtede Svend
til hiint ubekjendte Noget, og afflorede det i et Nu
for hans Oine. Cyprianus soer uvilkaarligt samr
men, thi for ham stod i al sin Graesselighed den be-
romte Jer nj om frue, og det kom ham fore, som
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om hun udstrakte sine blodige Svcrrdarme, for at

kryste ham mod sit dolkspidsede Bryst. Hans Ber

sindelse forlod ham, og han kom ikke til sig selv for
han atter befandt sig i sit eensomme Fomgsel. Da

udbrod han i hoie Klager: „Har jeg da, saa raabre

han: Har jeg da altid holdt mig i sommelig Afstand
fra enhver Qvinde, den trolose Hedewig undtagen,
for nu at falde i Hcrnderne paa den allerafstyeligste af
alle Jomfruer! O, du haarde Skjebne, der saa gru-

somt forfolger mig ustyldige Ungersvend! Vil da inr

gen hjelperig Engel komme, at udfrie mig af dette

Fcengsel, og beskytte mig mod hendes blodtorstige
Favntag?" Neppe havde han udtalt disse Ord, for
han horte en scelsom Larm, og gjennem en Krog
i Foengselet brod et klart Skin, der stedse tiltog.
Gjennem en Aabning i Muren traadle to stinnende
Skikkelser, og en hviskende Stemme sagde til Fangen:
„Folg vs, Du er fri!" Denne foer op, og udraabte

i Glardeus Tummel: „Himlen har hort min Bon,
han sender sine Engle for at frelse mig!" Derpaa
forte begge Englene ham gjennem Aabningen i Mur
ren ud af FKngflet.

Den underjordiske Gang, som den Befriede be-

traadte med begge sine Rebningsmcrnd, var saa trang,
at dr maatte stride frem En og En. De havde vel

vandret en Time under Jorden i allehaande Retninr

ger, da gik Veien pludseligen steilt iveiret, en kjolig
Natluft aandede dem imode, og om faa Dieblikke
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siode de under den sijernetindrende Himmel. Det
varede ikke lcenge inden de befandt sig paa en bred
Landevei, da sagde en bekjendt Stemme til Cypriar
nus: „Nu, min fym Broder, har Du intet mere at

befrygte af Jernjomfruen; dette er Veien til Augs-
burg. Tag denne Pung med Guld, og begiv Dig
over denne beromte Stad til Venedig i Landet Jta-
lia, hvor Du om faa Maancder vil finde mig. Farr
vel, Cyprianus!" Med stor Gloede havde Denne gjenr
kjendt sin Melkebroder, Junker Stephen Paumgart:
ner, og vilde nit lægge be.« for Dagen i lydelig Jur
bel, men hindredes deri af sin anden Ledsager.
Denne, en «rverrdig Olding, smykket med en gylden
keiserl'g NaadeskjKde, overrakte Cyprianus en Perr
gamentrulle, der ffulde vaere ham et Anbefalingsbrev
til Hr. Georg Fugger i Augsburg. Inden Cypria-
nus kunde takke, havde hans Ledsagere forladt
ham, men han ffred raff fremad, og kom, uden

synderligt Eventyr, til det pragtfulde Augsburg. Hans
Forundring og Nysgjerrighed lokkede ham af en

Gade i en anden, saa han forst silde paa Aftenen
kom til Fuggers Huus. Men her naaede hans For-
undring sin hoieste Spidse. Utallige Kjerter oplyste
alle Gangene i den vidtlostige Bygning; hvorhen Diet
saae, msdte de Guld og kostbare Marmelstene; hoie
Ssiler bare det hvaelvede, med Skilderier smykkede
Loft over den store Indgang; svale Vandspring ud.-
sendte deres Straaler af Sidevæggene, og Gulver,
hvorover Knivsmedesvenden ffred med bankende Hjerte,
var belagt med silkevirkede Tepper. Endnu siod
TyprianuS hensjunkes i Forundring, da aabnedeS
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piudseligen en af de talrige, ind i Huset forende Dorre,
og ud treen en Mand paa omtrent halvtredsindstyve
Aar, smuk vg alvorlig, men simpel kiEdt. Cypria»
nus antog hani for en af Hr. Fnggers Skrivere, og
spurgte ham, hvor han kunde lroesse den oerbare Herre
i Huset. Derpaa gav Manden i den simple Dragt
sig selv tilkjende som Eieren afdisse Herligheder, hvor»
over Hiin studsede paany, thi han meente ikke andet,
end at Handelsherren selv, maakte vare ki«dt i det
pure Guld. Efterat Hr. Fugger havde loest hvad
Pergamentet indeholdt, hidkaldte han en Tjener, og
bod, at den fremmede Gjcest ffulde henvises til et eget
Voerelse, og Kleies vel med Spise og Drikke saalcengs
han lystede at blive i Augsburg. Dette lyftedes Cyr
prianus over al Maade ved at hore, thi han tcencle

ved sig selv: I saadanl Huus maa der vcere gandffe
fortrcesselig Levemaade, men da han nu betraadle det

for ham bestemte Vaerelse, maatte han atter undre sig
heiligen, thi i Sammenligning med dette preegtige
Gemak, var hans forrige Mesters Storstue kun at

betragte som et Pulterkammer. Kort efter blev han
kaldt ned at spise tilaften ved det saakaldte Huusbord.
Ved dette havde Kammerpigerne, Skriverkarlene og
andre Hunsbeejente deres Plads. Knivsmedesvendett
maatte sætte sig mellem to smukke Piger, der betjente
ham paa det venligste og artigste. Da han yltrede
sin Forundring over den Pragt og Overflodighed, som
herffede ved dette Bord, meente En af hans Naboer»
sker: det havde Intet ak sige; men imorgen ffuldS
han fte, hvorledes det gik til ved Herrebordet, hvor»

24 B. (49)
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sed en fornem Fremmed just skulde spise. En afJom,
fruerne henlede sin Luth, og sang en fmuk italiensk
Dise dertil. Flux vaagnede Konstnerens Stolthed
«Cyprianus, han tilkjendegav sig svin Mestersanger,
pegede paa de Harderstegn han som Saadan havde
vundet, og da man nu bestormede ham fra alle Sir

der, udforte han i sonstige Toner en Sang, hvorfor
han hostede stor Berommelse. Narsten drukken afden
arrefulde Udmoerkelse og af den sode Viin, begav han
sig omsider til sit Varrelse, hvor den gruelige Jern»
jomfru og den ardle Fru Fnggrrs venlige Kammer«

piger afloste hinanden i hans Dromme.
Da Cyprianus norste Morgen lystamdrede iden

pragtfulde Have, kom Hr. Fugger ham imode og
sagde: „Jeg horer, kjarre Svend, ai Du er Mester
i den cedle Syngekonst." Rodmende svarle han:
„Min Konst er kun ringe, ordle Herre, men til Eders

Tjeneste, naar I befaler." Derpaa talte Hr. Fugr
ger videre: „Du kunde vise mig en Tjeneste, naar

Du til Middag vilde foredrage en af Dine Sange ved

mit Bord, en anseelig Gjoest spiser just hos mig."
Cyprianus sagde ret gladelig ja til den horderlige
Indbydelse, og neppe var han igjen paa sit Varrelse,
for en Tjener bragte ham en statelig Klordning, som
Hnusherren bad ham b«re ved Festen idag. Han
iførte sig strax den himmelblå« solvbroderede Dragt,
horngte de Kiarder, han havde vundet ved D«ddesam
gene i Nürnberg, om sin Hals, og de Skuepenge,
hvormed hans Qvad vare blevne kronede, paa sit
Bryst. Det varede ikke l«nge, inden Trompeterne
kaldte til Herrebvrdet, Fru Fuggers Kammerpiger
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traadte ind til ham og sagde: „Folger strapnediHerr
resalen, hvor vi bag Skrankerne ville see paa Gjcrster
öndet indtil Du kaldes frem at synge." De gik-
Gildet var alt i fuld Gang, og TilstuereafalleStam
der havde indfundet sig i Maengde- Her frembod sig
i videste Omfang al den Pragt, der betegnede stige
Fortidens Fester. Paa Bordene stode tredive store
SkibeafSolvogGuld, ladede med allehaandeStege;
hvert Skib havde fire Baade, hvori der var Gront til

Stegene; mellem Skibene vare Postejerne opstilte,
enhver under en stor Port af konstigt Selvarbejde-
Da Cyprianus noksom havde betragtet Taffelets Pragt,
fcestede han sit Blik paa Gj«sierne, men hvilken Skroek
Letog ham: TEt hos Hr-Georg Fugger sad — den

rige walloniffeHandeisherre, NenL Virelak. Z sin
store Forlegenhed trostede han sig med den Tanke, at
Walloneren kun havde seet ham i Djsevlemasten, og
altsaa umuligen kunde kjende ham- Men pludselir
gen blev al hans Trost til Vand, thi ligeoverfor ham
stod, udenfor Skrankerne paa hiin Side, den italienr
ste Tjener Bettino, og saae over til ham med gnü
strende, hevnfnysende Blikke. Cyprianus overvejede,
om det ikke her var bedst, sirax at scrtte Staven videre,
men blev i disse Betragtninger forstyrret af sin Nar

Loerste, der gjorde ham opmærksom paa noget Nyt:
En stor Postei, fom stod midt paa Bordet, stilles
pludseligen ad, og ud jprang, med en liden Luts)
i Haanden, en pyntet Dvcrrg, der hoppede ret net

omkring imellem Skibene og Daadene, omsider kmrleds
for En af de smukkeste Frokener, og sang en welst Arks

(19)
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til hendes Deiligheds Priis. — Ind bares nu de

mægtige Kager, der deels forestillede Semiramis's
hængende Haver i Babylon, deels de maerkvoerdigste
Bygninger i det gamle Rom; midt paa Bordet reiste
sig del ildsprudende Bjerg Vesuvius, paa hvis Lop
en L^e brcendle, saare lystelig al see. Det varede nu

ikke iaenge, inden Hr. Fnggers Livtjener forte Mester«

sangeren Cyprianus til en foran Taffelet vpreist For«
hoining. Ikke uden Hjertebanken besteg han denne;
Alles Dine vogtede paa ham; Rena Virelaisaaemork
hen til ham, som plaget af en ond Erindring; fra
Bettinos Dine traf ham Lyn paa Lyn, men han

istemte, opmuntret ved Hr. Fuggers venlige Mine,
en Sang til den erdle Stad Augsburgs Priis. I D«

gyndelsen skjalv vel hans Stemme lidet, men snart

harvede den sig i al sin ungdommelige Kraft og Fyloe,
saa den gav eu liflig Gjenlyd i den hoithvalte Sal,

og da han til Slutning viste, hvorlunde al Augsburgs
Herlighed dog maatte boie sig for dens Fruers og

Jomfruers Deilighed, lonnedes Sangeren med et

lydeligt Bifald fra alle Kanter. Beskeden lraadt«

Cyprianus bag Skranken. Her modtoges han af

begge sine Veninder, der forte ham ned til Huusbvr«
det, hvor Selskabet fra i Aftes lidt efter lidt forsamr
ledes. Forst silde bemaerkede han, at vgsaa Bettino

var deriblandt; han havde alt drukket saa mangen
Skaal i italienske Vine, at hans Sjel troede sig op«

hoiet over al Fare, og han naesten ikke crndsede sin
ncerv«rende Fjende. Men da Denne, formedelst sin
merke Tavshed, blev fixeret af en Kammerpige, og,

med et haanligt Blik paa Mestersangeren, gav til
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Svar: Han havde i Rigsstaden Nürnberg efterladt
sin unge Div, og Skilsmissen fra hende fordcrrvede
ham al selskabelig Glcrde — DaboredeenvildSmerie
sin Braad i Cyprians Bryst, thi det var ham klart,
at desine Div ingen anden kunde vcrre end Hedewig.
Kort efter stod Italieneren op fra Bordet og gik ud.

Ogsaa En af Kammerpigerne blev kort efter kaldt ind

til sin æble Frue. Fra Cyprianus var al Lyst og

Glcrde vegen, han iilteud, for atglemme sin Smerte.

Faa Skridt fra Spisestuen modte ham den tilbager
vendende Kammerpige, der, til hans store Bestyrtelse
tiltalte ham med disse Ord: „Fly, fly strax herfra,
Ungersvend.' Skrcrkkelige Ting hore vi om Dig, Du

er jo en Morder! I piinligt Fcrngsel har Du siddet,
og er undveget paa en ubegribelig Maade. Hr. Fugr
ger vil ikke kunne bestjerme Dig, folg mit Raad, og

fly!" Dermed gik hun. Da blev Cyprianus under«

lig tilmode. Han begyndte at gruble, men en lyde«
lig Samtale i et tilstodende Dcrrrlse, fcrngflede hele
hans Opmoerksomhed. Han gjenkjendte den wallonir

ske Handelsherres og hans Tjeners Stemmer. Den

Sidste talte med heftig Tone: „Jeg siger Eder, han

og ingen Anden er ben plumpe Nürnberger Djeevel,
fom dengang ncrsten havde sonderflaget min Hjerner
skal. Men derfor stal ogsaa min Dolk iaften vise
ham Deien til det virkelige Helved." I en Hast var

Cyprianus enig med sig selv, han styrtede ned ad Trap,
pen, ud af Huset, og gjennemlob adstillige Gader.

Det stumrede staerkt; da han omsider stod stille, og

vverlagde, hvor han stulde tilbringe Natten, for at

drage videre nwste Morgen. Da raabte pludselige»
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en Qvindesirmme ud af et Vindue: „Kom op, mm
Bedste! Her finder Dn, hvad Du soger." Han
meente at hore en Rost fra Himlen, vg fulgte uden
Belwnkning den venlige Indbydelse. Han studsede
ikke lidet, da han traadte ind i det smukke Kammer,
og fandt en artig, ham gandffe ubekjendtPige. Uden
Omstændigheder bod hun ham velkommen, forsikkredr,
hun havde seei ham for, og gav sig tilkjende som en

Harpespillerinde ved Navn Godofreda Pickel, der
hvede her med sin Brodér, en keisirlig Fægtemester.
— Jo mere han saae den muntr? Pige i de venlige
Pine, desto storre Liighed fandt han imellem hende og
den trvlose Hedewig. Han fortalte, hvorlunde han
søgte et Natteherberge, og lcenkte at forlade Augsr
hurg, naar Dagen gryede; da meente den godvillige
Pige: hendes Broder kom snart hjem vg viste sikkert
hellere end gjerne huse saa artig en Gjaest." Herover
var Cyprianus fjeleglad, og priste i sit Hjerte de gode
Augsburgeres Gjaestfrihed. Men, hvormeget end
Godofreda i sit Udvortes lignede Nürnbergerinden
Hedewig, syntes hun dog ingenlunde at have hendes
haarde og knipfle Sind, thi inden en halv Time var

forloken, havde Cyprianus til sin store Henrykkelse,
faaet en Tilstaaelse om hendes Kjaerlighed og over
tyve Kys, som Pant derpaa. Da gik Docen op, og
Broderen treen ind i fuld Rustning. Det syntes ikke
al undre ham, at finde en Fremmed hos hansSoster,
venffabeligen trykkede han Gjcestens Haand, og sdgde
til Godofreda; „Min Due, lav os en Lcedssedrik!"
Sosteren gik strax ind i et Sidevcrrelse, og Fcrgtemet
stemr fulgte hende, for, som han sagde, at affsr? sig
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ben feare Rustning. Me« Knivsmedesvenden var sar
lig i fin Sjel og meente: Nu kunde Bettino lange nok

hvasse sin Dolk, ham naaede den ikke. Da den ynr

dige Pige kom tilbage med sin Broder, bragte hun i en

stor Skaal en heed dampende Drik, men neppe havde
Cyprianus tomt en Pokal deraf, for han foltern broen-

dende Ild rulle i sine Aarer; alle Gjensiande dandsede
rundt for hans Dine, han talte Ord uden Mening,
stak i at grade som et Barn, og fortalte gandste op-

rigtig alle sit Livs Begivenheder saavel i Nürnberg
som i Augsburg, omsider lukkedes hans Dine, og han
sank om paa et Leie ved Godofreda's Side.

Da ha« om Morgenen vaagnede, stod Godofrer
da's Broder for ham, og sagde: „Du maa siv i dette

Dieblik, Speidere have sogt efter Dig, og Dit Liv er

ikke sikkert her!" Forfoerdet sprang Cyprianus op,

men Hiin vedblev: „Med megen Moie er det lyktes
mig, ar vildlede Dine Forfolgere; dog er intet Dier
blik at spilde, tov ikke!" Cyprianus fulgte Raadet,
var i Hast udenfor Byens Port, og stred rast frem
paa Landevejen til Venedig. Forst mod Natten siandr
sede han i et ved Veien liggende Herberg. Da han
her om Morgenen vilde betale sit Natteleje og greb
efter sin Pengepung, var den ingensteds at finde.
Neppe fandt han i sin Lomme saamange Smaapengr,
som Verten fordrede. Bedrovet vandrede han videre,
og klagede: „O jeg Stakkel! Hvorledes stal jeg, uden

Penge, komme til den fjerne Stad Venedig? Sikkert

har Harpespillerinden og hendes Skjelm af Broder,
plyndret mig. Nei, det havde dog Hedewig aldrig
gjort!"



295

„Hvorledes, Ungersvend!- faa talte pludselig en
Stemme ved Siden af ham: Du vil fortvivle over
saa ringe et Tab! Gak med mig, og staae mig blot
nogle Dage bi ved det store Arbejde, jeg har fore, saa
flulle alle Jordens Rigdomme snart ligge for Dine
Fodder, og det stsrste Kongerige ikke være Dig for
dyrt." — Studsende oplofkede Cyprianus sine Dine,
vg saae en lille, tor Mand, med blege indfaldne Kim
der, en skarp fremstaaeude Ørnenæse og gnistrende
kulsorte Dine. P ia hans Hoved sad en sort spids
Barret, med en guul Fjcer; hans Deedning var sort
fra overst til nederst; en kort lappet Kappe af samme
Farve, hang over hans Skuldre; i sit Belte bar han
et stort Blaekhorn, samt Pen og Pergament. Udmyg
togCyprianns Ordet og svarte: „O, min Isrde Herre,
hvorledes fluide jeg i min Vankundighed kunne tjene
Eder ved et saa hoivigkigt Arbejde? Gjerne vil jeg
iovrigt tjene Eder med mine ringe Kroefler, i det Haab,
at J ikke vil nægte mig en T<rrepenge til min videre
Reise." Men Hiin gjenmcrlede: „Folg mig kun tro»
stig, og Keisere og Konger ville snart misunde Dig
Dm Rigdom. Jeg hedder Adalberlus, og er kun en
Discipel endnu, men min Mester, til hvem jeg forer
Dig, kan byde over Elementaraanderne, samt over
Stjernernes Lob, og naar al Viisdomsfrugt om faa
Dage vorder moden, uaar den gronne Drage fornicer
ler sig med den gyldne Love, da er Enhver, som har
lagt Haand paa det store Vcrrk, vis paa al jordifl
Viisdom og Rigdom." Endfljondtdettevardetforste
Ord, som Knivsmedesvenden Cyprianus horte om en

saa mmkvcrrdig Formcelmg, saa besluttede han dog
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kort og godt, at folge med den Ubekjendte. Nogle
Dage havde de vandret sammen, da siege de opad en

trang Klippesii, der ledte dem forbi gabendeAfgrunde.
„Om faa Timer, sagde Adalbertus: ville vi nu v«re

hos min siore Alester, den vise Padalone." Det var

Rat, da de naaedederes Vandrings Maal: den vise
Padalones Hylte. Adalbertus forte Cyprianus ind
ret lidet Kammer og sagde: „Udhviil her af Reisens
Moie, forst imorgen faaer Du Mesteren al see; jeg
gaaer til ham, at understotte ham ved Frembringe!;
sen af den Steen, i hvis Glands Viisdom, Rigdom
og langt Liv aabenbarer sig." Med disse Ord bortt

fjernede han sig gjennem en lav Bagdor, og steg, som
Cyprianus bemoerkede ved et lidet Vindue, ned i en

laet ved Hytten voerende Hvaelving, af hvis aabne
Der frembrod Jldffin blandet med Rog. Han horte
ogsaa AdalbertustalemedsinMester, men ret Sprog,
fom var ham ubekjendt. Ncrste Morgen lod ^!m
Cyprianus vide, at han for detforste ikke havde andet
at gjore, end ac hidffaffe det fornodue Brsnde fra
Skoven, samt Noeringsmidler fra naeste By. Villig
fulgte han dette Bud, stjondt han ikke kunde begribe,
hvorledes han ved dette Arbeid kunde komme til Rigr
dom og Viisdom. Den vise Padalone, en hor, mopk
Skikkelse, vcrrdigede ham neppe et Viekast. — Den
forste Dag behovede Cyprianus kun al hente Broende,
thi Levnetsmidler havde han endnu, og mod Aften vir
sies han igjen til sit Leie. Men Adalbertus blev sendt
til en naerliggende Hoi, for at iagttage Stjernernes
Stilling- Sovnlos vaeltede Cyprianus sig paa sit
Zeie; det var som om en fort Anelse svKvede oses
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ham, og jog Ssvnen fra hans Hvilested. ModMidr
siat horte han faste Mandstrin skride igjennem Skor
ven til Hytten, og paa de klirrende Vaaben mcerkede
han, at den Kommende var bevæbnet; Cyprianus
sprang til Vinduet og saae ud i den klare Maane,
flinsnat: da gik, fuldkommen kjendklig, Walloneren
Ren^ Virelai tæt forbi ham, og steg, som om han her
var ret ve! bekjendt, strax ned i Hvoelvingen til den kar
horerende Padalone; ham fulgte Adalbercus i flygtig
Hast, dog ubemærket af ham, liig et luftigt Spor
gelse, stille og forsigtig. Ogsaa han forsvandt i Gam
gen til Hvoelvingen. Med hoitbankende Hjerte aabr
nede Cyprianus den lille Bagdor, og befandt sig nu,
overffygget af en K«mpegran, teet ved Randen afdet
underjordiske Rum. Her saae han Padalone, som
stilkede en Phiol af scrlsom Skikkelse ved Ilden; Walr
ioneren stod roet hos ham, og syntes med Utaalmor
Lighed at vente pqa Slutningen af denne Operation;
men Adalbertus havde luskende fljult sig bag en

Stabel Braende. Cyprianus kunde hore og forstaae
hvert Ord af deres Samtale. „Nu, gamle Hexemer
sier! sagde Renö: vil Du snart hore mig, og fortjene
hundrede Guldgylden ?" •— „Endnu har den konger
lige Lilie ikke aabnet sig! svarle Padalone: endnuspir
rer ikke det gediegne Guld frem af dens Kalk; forer
drag derfor Din jordiske Begjering, jeg horer!" —

Den Anden sagde: „Giv mig af Din siaerkeste og sikr
kresieGift; en Personer migiveien, han maa Lort
c'al Londom!" — „Tal sagtere, svarte Padalone:
vel er min Discipel langt borte, og kommer ikke saa
snart tilbage, men oppe i Hytten sover min nye Ljer
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ner, og han kunde vaagne. Hvi forlanger Du Gift-
passer Dolken ikke mere for Din bloddryppende
Haand?-" — „Hvad tamker Du om mig? sagde Vir
relai: sikkert træffer mit Stod det kaarne Offers
Hjerte, men her er Forsigtighed nodvendig." Derr
paa treen Mesteren hen til en Fordybning i Muren,
hvori stod en Rad fastbundne Phiolrr. „Vil Du,
talte han videre, og pegede paa en af dem: vil Du
have denne Gift, som jeg kalder den »Vende Glent,
og som i langsom Oval forer til Marterdoden? Den
er opfunden af en Neapoljtanerinde, og droeber hvad
Dag og Time man onfler. Eller — her greb Padar
lone en anden Phiol: eller denne? Det er den stedende
Falk, som i samme Dieblik, en Drqabe derafberorer
Laeben, nedsender Doven i den Trufnes Bryst. Ingen
uden jeg kjender denne frygtelige Gifts Tilberedelse;
med mig doer denne Hemmelighed." — „Nu, saa
giv mig af den stodende Falk! faldt Walloneren Mer
steren i Talen: Jeg vil ikke pine den Gamle laenge;
i Grunden har han ikke fortjent det afmig. Saakan
de kalde hans Dod et Slagfiod eller hvad de vil." —

„Svaerg mig forst, sagde Padalone: at det ikke gjelr
der nogen Kirkens Tjener!" — „Det sværger jeg
ved alle Djoevle! sagde Rens hastig; Du maagjerne
vide, hvem det gjelder. Jeg ægter om foie Tid en

gammel, gjerrig Patriziers Datter i Nürnberg; han
og hans Son maa snart afveien, at jeg gandfle kan
faae Arven og Pigen i min Vold. Den artige Rigsr
stadsmo kan da forsoge, hvorledes man lever i Drken
som en Zigeunerkapitains Frue. Vil hun ikke gjore
godt, .saa kan hun folge Fader og Proder." Og-
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idet han optalte Pengene for den modtagne Gift, ved-
blev han: „Men hvorledes kan Du med al Din
Klogskab vaere saa uforsigtig, at indvie to Andre
i Dine Guldmagerhemmeligheder? Naar nu det store
Voerk er fuldbragt, vil Du da dele Frugten af Din
Diisdom og Moie med Hine, som kun have gjort,
hvad ethvert Lastdyr kan fuldbringe?" — „Troe ikke
det, svarte Padalone haanligi: naar jeg staaer ved

Maalet, da træffer den stsdende Falk saavel Discipe-
len som Tjeneren, og hiin Klippekloft opfluger deres
Liig." — Uvilkaarligen foer Cyprianus sammen, saa
det Indre af HvElvingen for et Vieblik unddrog sig
hans Blikke; da horre han pludseligen et hoit Skrig
dernede, han saae alter did: Adalbertns var sprun-
gen frem af sit Skjul og havde stodt Padalone en

lang Dolk i Brystet, men styrtede strax, truffen af et

moegtigt Svcrrdstag af Virelais Haand, med klovet

Hoved til Jorden. Ligesom dreven af en indvortes

hokere Magt, siog Cyprianus Hvcelvingens Jerndor
i, fljod den sveere Skodde for, og styrtede i vild Hast
nedad Klippestien; laenge kunde han hore den Inde»
lukkedes Banken, men han agtede ikke derpaa. Han
fortsatte sit Lob uafbrudt, og kom , da Morgenen
dcrmrede, til en ved Landeveien liggende Landsby.

Udmattet sank Cyprianus ned paa Steenbarnken
udenfor et Huus, som han paa Skildtet kjendte at

vaere Byens Herberg, og faldt snart i en dyb, beds-
yende Slummer. En vild Larm vakte ham. Ha«



30t

vaagnede, og saae sig omgive« af en Hob stoiende
Bonder, som, bevæbnede med Hoeforke og Knipler,
raadsioge med hverar,.-.-, om de uden videre skulde
hange Cyprianus eller forst hore hans Forsvar. Da

de Fleste stemle for en hastig Execurion, havde det

udentvivl varet ude med ham, hvis ltte Prasten paa

Steder havde udfriet ham af de Mordlvstnes Hander
og fort ham hjem i sit Huns , hvor han gav sig tils

kjende, dog uden at omtale sit sidste Eventyr.
Her maa vi fortalte, hvorlunde ker paa hiin Tid

vel kunde vare hundrede Aar siden , store Horder af

Zigeunere, Mand, Qvinder og Born, paa TEsisr og

Muulafler, vare dragne ind i der tydfle Rige, fra

Kongeriget Ungarn. Deres fsrste Anforer hed: den

lange Michael, og da Capitainsposten var arvelig,
og hans Son og Sonneson havde samme Kampe«
storrelse som han, havde disse beholdt samme Navn.

Hvor fattige de end syntes, esede de dog store Skatte

af Guld og Solv, og havde kjobt sig et Fribrev af
Keiser Sigismund. Men da de rovede og myrdede,
hvor de kom frem , agtede man nu ikke der Fribrev
mere. Hele Sogne droge bevabnede ud imod dem ;

fremfor Alle strabre man at fange deres Hovedsmand,
den lange Michael, om hvis List og Grusomhed man

fortalte de overordentligste Ting. Nu havde Bom

derne i den By, hvortil Cyprianus var kommen, err

faret, at en Afdeling af hiin Zigeunerhorde havde
leiret sig i den noere Skov , og man vilde endogså«
vide, at den lange Michael anforte den i egen Perr
son. Derfor vare de traadte under Daaben, og des

res Sjelesorgrr havde lovet, selv at fvre dem i Kam-
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Ken. Saasnart nu Cyprianus havde vederqvoeg« sig
med Spise og Drikke, maatte han omgjorde sig med

«Svoerd, og tilligemed Pateren stige tilhest, for
i Spidsen af den modige Bondehorr, at drage mod
Fjenderne. ) Begyndelsen gik det muntert fremad;
men jo ncermere Banderne kom den dunkle Skov, der
stostillere blev det i Gelederne; Enkelte bleve endogr
saa tilbage, og listede sig hjem. Da lod pludselige»
et vildt Skrig fra Skoven. En talrig Skare, med

Spyd og Svcrrde vel bevaebnede Zigeunere, styrtede
ud af Krattet mod de bestyrtede Bonder. Vel kaldte
Pateren modigt til Angreb, o-gsaa Cyprianus drog
med de bedste Forsoetter sil Svoerd til Kampen; men

Bonderne vilde med Magt tilbage, og Zigeunernr forr
fulgte dem med vilden Jubel. Knivsmedesvendens
Hest stormede, overladt til sig selv af den ukyndige
Nytter, midt igjennem Fjenderne, og jog fremad i
ustandselig,Galop, indtil den omsider, vedetnurgtigt
Sidespring, kastede Rytteren af, og fortsatte sit Lob.
Cyprianus var falden i en dyb, men til Lykke tor

Grav ved Landeveje«, hans Besindelse havde forladt
ham, og han vaagnede ikke af sin Afmagt, for Le

gyldne Stjerner vare oprundne paa Himmelen i deres
evige Pragt. Noerved Steder, hvor han laae, horte
han to Mcend tale med hinanden, og gjenkjendte i dem,
til sin store Forfaerdelse, Betlino og Ren^ Virelai,
eller rettere den lange Michael. „For Satan! sagde
NenL til Bettina: det var en Lykke, al det faldt Dig
ind, at opsoge mig hos Padalone. Uden Din Hjelp
havde jeg maattet ende mit Liv i hans Hule, paa en

groesselig Maade. Vidste /eg blot, hvo der havde
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spillet mig det Puds." — „Ikke mig har Du at takke

for Din Redning, svarte Bettina: denne Lak tilkvmr
mer Din Medbeiler Paumgärtner fra Nürnberg.
Han og hans Ven, Maleren Albrecht Dürer, reise,
som jeg har udspejdet, i Morgen op gjennem Skoven
ad Italia til. Det maatte jeg dog melde Dig; thi et

godt Bytte vanker der udentvivl, og hevne kunde vi os

vvenikjobet for den Tort, han gjorde os ved Mumme,
riet i Rigsstaden."— „DenhoiesteEegffalvvrdehans
Galge! sagde Hovedsmanden tsnderskjoerende: og

derpaa iler jeg selv til Nürnberg, for at bringe mine

Sager i Orden , og fore Duun til min Rede." —

„Mordio! raabte Beltino pludseligen: seer Du Ild,
skinnet paa Himlen hist? Vore Knsse noies ikke mei>

den blotte Seier: Landsbyen staaer i lys Lue!"
Da Cyprianus kunde formode, at begge hanS

Dsdsfjender vare langt nok borte, sprang han op og
lob af alle Kraefter henad Landeveien til den modsatte
Side. Han var ikke kommen langt, da han fandt den

Hest, der nys havde kastet ham af, gaae gandfle rolig
fremad Veien. Uden lang Betoenkning greb han den

i Bidselet, svang flg op, og lod de« trave afsted. Efter
nogle Timers Forlob reed han ind i en Floekke, udenf-r
hvis Herberg nogle, som det syntes, anseete Reisende
just stege af. Qgsaa han gad Staldkarlen sin Hest og
fulgte de Andre ind i den almindelige Gjoestestue.
Men hvo beskriver hans Gloede, da han her fandt sig
hilset as en bekjendl Rost, og i de nys ankomne Ryttere
fandt sin kjoere Melkebroder, Junker Stephen Paumr
gärtner, og Hr. Albrecht Dürer, den konstfoerdigeMaL
ler. Den unge Patrizier havde paa sin Reise til Ve?
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uebig, hvor han havde sat Cyprianus Stevne, modt

sin Hjertensven Albrecht Dürer, som just vilde vende
tilbage til sin Fcedrenestad Nürnberg, med mange
indsamlede Konsisager. Da nu Paumgärtner i sin
Elskovssmerte havde foresat sig, at blive fjernt fra
sit Hjem, indtil den trostrige Tid havde lindret hans
Grcemmelse, men han tillige gjerne vilde nyde sin
Vens Selskab nogle Dage endnu, befluttede han sig
til, ar folge Albrecht Dürer tilbage til München, og
derfra reise videre til Italia.

Da Cyprianus fortalte begge Vennerne, hvad
der var modt ham, bleve de grebne af en For-
undring, der gik over til Forfærdelse og Afsky, saa-
snart de horte, hvilke Farer Hr. Andreas Tücher,
hans huldsalige DattE, hans Son og de selv havde
vKret udsatte for. — Junker Paunrgärtner vilde

sirax nKste Morgen opfordre Flekkens Beboere til
med ham at drage ud mod den lange Michael; men

Hr. Albrecht Dürer, den kloge verdenserfarne Mand,
tog Ordet og sagde: „Hor mit Raad.

'

Ridder Curt
Wildungen fra Thüringen er, med en anseelig Ber
doekning af Ryttersvende reist fra Venedig, for over

Mürnberg at vende tilbage til sit Hjem. Lader os

oppebie hans Ankomst, og i Ledtög med hans dyg-
tige Svende gaae paa Jagt efter Roverne." Dette
snilde Raad billigedes aldeles, og man befluttede at

udhvile indtil de Ventede kom.
Det var ved Aftenstid, da Me^er Dürer forr

troligt samtalende med Paumgarmer, sad i Gæstestuen,
der kun sparsomt oplystes af en fra Loftet nedhaen-
gende Lampe: da aabnedes pluoseligen Doren, og
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,nd traadte to Bissekrwmmere, hver med en svcrr
Kasse paa Ryggen og en laadden Hue dybt ned-
trnkt i Vinene. Efter at de havde skilt sig ved der
res Byrde, forlangte de af Verten en Kande Viin,
og hvidstede sagte med hinanden, hvorhos de som
det lod, ikke bekymrede sig synderligt om Nogen.
Ogsaa Hr. Paumgärwer fortsatte sin Samtale med
Mester Albrecht uden at «udse dem, men de ovrige
ved Spillebordet siddende Gjcester bemcerkede dem flet
ikke. Cyprianus, der igjen havde faaet nogle Guld-
gylden af sin Melkebroder, tcrnkte strax: her vilde
han kjobe en smuk Forcering til Hedewig, der, som
Hiin til hans store Glcrde havde fortalt, ingenlunde
var gift med Bettino, men endnu var hos Ccecilia,
i Hr. Tuchers Huns. Da han nu ncermede sig
Krcrmmerne, og spurgte, om de havde saadanne
Ting at scrlge som han onstede, svarte den Ene,
i hvis barste Stemme Cyprianus strax gjenkjendte
Walloneren: „Slige Vare have vi ikke!" — Her,
hvor Knivsmedesvenden ikke behovede at frygte for
Overmagten, vaagnede strax hans naturlige Mod.
Med stcrrken Haand greb han Krcemmeren i Stru-
ben og raabte: „Hei, hei! Her har jeg den lange
Michael!" Rast drog den anden Krcrmmer en Dolk,
for at nedsiode Cyprianus, men i samme Vieblik
greb ham Mester Albrechts kraftige Arm og kastede
ham til Jorden; Paumgärtner hjalp sin Melkebro-
der i at betvinge Hevedsmanden, der ogsaa havde
trukket en Stilet, og inden de overrastede Borgere
kom til, laae begge de foregivne Kræmmere af

24 B. (20)
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væbnede paa Guldet. Rettens Tjenere bleve hid-
kaldte for ar lcegge begge Fangerne i Loenker, og fore
dem i Fcrngsel. Rasende sijar den lange Michael
Teender, og kastede et frygteligt Blik paa Paumr
gärtner; men Italieneren fulgte ham stille, med nedr

flagne Oine. Alle Tilstedevcrrende roste hoit Kniv-

smedesvendens Mandhaftighed, og eensstemmigen til-

kjendtes ham en betydelig Priis, som var sat paa

den lange Michaels Hoved.
Forhoret begyndte. I Begyndelsen ncrgtede

Fangerne Alt, og paastode, de vare virkelige Bisse-
krcemmere, men da Dommeren lod dem konfrontere
med nogle forhen fangne Zigeunere, og disse strax
gjenkjendte dem, faldt Bettino paa Kncre, bad om

Naade, og fortalte alle Hovedsmandens Misgjerninr
ger. Dengang gjorde man ikke mange Omficendig-
heder med en overbeviist Misdoeder, og saaledes blev

da, strax efter Forhoret, den lange Michael hoengt
i Byens hoiesie Galge, men Bettino domtes til

Fcrngsel paa Livstid. Om Aftenen kom Ridder

Wildungen, og med ham fortsatte Vennerne deres

Reise til Nurnberg.
Her vidste man ingenlunde, hvorledes man skulde

forklare sig Hr. Stephen Paumgartners hastige Til-

bagekomst fra sin Reise til Landet Italia; ogsaa nnr

Vredes man siorligen ved at gjensee Knivsmedesvenr
den, om hvis Dod man troede sig overbeviist. Men

da Rygtet pludseligen fortalte: Hr Andreas Tücher
havde, paa Mester Albrecht Dürers Andrag, lovet

Hr. Stephen Paumgartner sin Datter Ccecilia til

Hustru, trods hendes tidligere Forlovelse med den
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rige walloniffe Handelsherre Ren« Virelai: da naaede
Folks Forundring sin hoieste Spidse, og Ingen vilde
ret trve det. Ikke desiomindre kunde hele Nürnberg
n«sie Ssndag see, hvorlunde bencrvnte Par hsitide-
ligen blev viet i St. Sebalduskirken. Samme Dag
stod ogsaa den nuvcerende Knivsmedmesier Cyprianus
Hörnleins Bryllup med Hedewig. Men hvorledes
det kom sig, at Hr. Melchior Tücher, den cerbare
Raadsherres Son, havde betcrnkt Bruden med saa
riigt et Udstyr, og faa Maaneder efter stod Fadder
i Smedens Huus, har hverken de gode Nürnbergere
eller Historieskriveren nogensinde ret kunnet begribe.

(Or. G. Döring.)

Pesten i N o j a.

Ved Neapels vstlige Kyst ligger Staden Noja
xaa smilende Hoie. To smaae Mile derfra ligger
en anden Stad, det venlige Rut li g li an o. Begge
Byer underholdt en levende Samfcersel med hinam
den. Podesta i den forsir var Giulio Massara,
i den sidste Ludovicco Monticelli, Begge formuende
Mcend, anseete blandt Borgerne, og lykkelige i deres
Huus. Massara havde en Datter: Costanza,
<t raphaelsk Madonnabilled; Monticelli en Son-

(20)



308

goren jo, den stateligste Ungersvend i hele Egnen.
Lsreazo's Navn var frygtet af Banditerne i Bjer-
gene; paa sit Skib bessgte han fjerne Kyster. Hans
Kind glodede, saa ofte han i de stille Vinteraftener
fortalte sine Ievnaldrende om Abcellinos og Barba-
rossas Bedrifter, om Soens Farer, om Stormene

og Klipperne, og om de blodige Kampe med Pira-
terne. Men Ingen hang med saadan Opmcerksomr
hed ved hans Mund som Costanza, ingen af Pi-
gerne beholdt hans Ord bedre end hun. Fcedrene
mcerkede Parrets stigende Kærlighed, og da Lorenz-
en Dag, da de just vare samlede, traadte til dem,
med den rodmende Pige ved sin Haand, sigende:
„Min Fader, og I, Massara, der stedse har hånd-
let mod mig som en Fader, jeg elfter Costanza og

hun elfter mig igjen. Er Eders Borns Lykke Eder

dyrebar, saa velsigner den Pagt vi have sluttet for
Gud, og som ingen Magt paa Jorden ftal oploft."
Jublende flnttede Fcedrene deres Born i Favn, og

velsignede deres Kjcerlighed. — Dagen, der var be-

stemt til deres Bryllup, ncermede sig; alt gjortes For-
beredelser til Festen, da nodtes Massara til, i et

vigtigt Anliggende at bortsende Lorenzo til Hoved-
staden. Med tungt Hjerte steg han tilvogns. Med

Taarer saae Costanza efter ham; Dagen efter rul-

lede han ind i Neapel.
Her bragte han i en Hast sin Faders Anliggende

i Orden, og vilde reise hjem som imorgen. I flere
Postdage havde Lorenzo forgjeves spurgt om Breve

fra Noja, men altid havde man svart ham: der var

ingen. Stedse ubegribeligere blev ham denne Taus-
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hed. Med bankende Hjerte fiste han atter idag til

Postkontoiret. „Endnu ingen Breve fra Noja?"
spsrger han en gnaven Skriver, som ofte tilforn
havde afviist ham. Merk saae den Spurgte paa

ham. „Har I Noget i denne By, som I har
kjoert, sagde han: saa slaae Jer kun til No. Fra
Noja stal I ingen Breve vente mere, Pesten er ud-

brudt der!" — Nedtordnet stod Lorenzo. „Pesten?"
raabte han endelig med qvalt Stemme. — „Ja,
Pesten! svarte Hun: de fordomte Snighandlere have
hidbragt den fra Levanten, og med den Dod og For-
daervelse over det hele Land." — Og saaledes for-
holdt det sig virkeligen ). Med ustandselig Magt
raste Pesten inden Stadens Porte; Gubber og Born,
kraftige Mcend og blomstrende Ovinder henvisnede
for dens Aande. Modloshed og Fortvivlelse greb
Borgerne og deres Ovrighed; Troens Trost for-
skummede ved de Doendes Leie; Lovens Rost for-
haanedes af Fortvivlelsens Raseri. Saaledes saae
det ud i Noja, den nys saa blomstrende By. Det

horte Lorenzo. Faa Oieblikke, og hans Beslutning
var fattet. Han forlod Neapel i samme Time.

Mork og sorgmodig var han kommen til den beryg-

♦) I October 1815 viste fig de fsrste Spor af Pesten,
fsrst i Novbr., da allerede mange af Jndvaanerne
vare bortrevne, indfase Lagerne, at den frygtelige
Sygdom var Pest. Sjettedelen af hele Stadens Be-

folkning dade. En Balle levantisk Lader, der var

bleven indsmuglet af Snighandlere, havde bragt Pe-

sten did.
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tede Dal ved Pont« Dorino, da tordnede pludselige«
et Holdt! ham imsde, med spoendte Bosser sprang
Banditer til Vognen og faldt Hesten i Teilen. „Vo-
ver ikke at berere mig! tilraabte Lorenzo de Truende:
jeg er fra Noja, og Pesten er i mine Aarer!" No-
verne traadte tilbage. Hans forstyrrede Trcek, hans
Kinders og Dines Feberglod stadfoestede hans Ord.
Banditerne vare tvivlraadige. „Tilbage? raabte En
af dem, der tilforn havde seet ham i Noja: Kom,'
mer ham ikke noer; det er virkeligen Lorenzo Mon-
ticelli, Podestaens tilkommende Svigerson." Bleg-
nende sprang Roverne tilside. Snart var Lorenzo
dem af Syne. Han naaede Bari; udenfor en Vens
Huus standsede han, thi hans Hest var faldeftrrdig.
„Giv mig en Hest, Rinaldo! tilraabte han den Stud-
sende: jeg maa til Noja endnu idag." — „Dromr
mer Dn, Ulykkelige! tilraabte ham Hiin: Noja er

spcrrret, en tredobbeltKordonindflutter samme, og In-
gen tor vove at overskride den. Enhver som forsor
ger derpaa, straffes med Doden." Rinaldo fortalte
nu, hvorledes hele Gader i Noja vare uddoede,
hvorledes man havde nedbroendt alle Husene og
dmbt alle Dyr, at de ikke ffulde udbringe Sygen
videre, og at dog Intet havde kunnet standse dens
Ddelceggelser. „Ja, sagde han: saavidt er del komr
men, at man endogsaa seer sig nodt til at aabne
Provindsens Foengster og at sende alle de Forbry-
dere, der vare domte til Doden eller Galeierne paa
Livstid, til Noja, for at gjore Tjeneste i Hospita-
lerne, og begrave de Dode. Imovgen ffulle de af-
gaae til deres frygtelige Bestemmelse." — En Tanke
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gjennemlynede Lorenzo's Sjel. Han skrev til sin
Fader: „Lev vel, jeg gaaer til Noja, at leve eller

doe med Costanza, som jeg har lovet hende. Intet
holder mig tilbage. Bed for Eders Born."

Neppe dcemrede Morgenen for han gik nd og

skjulte sig tæt ved Porten, som forer til Noja. En

Matroskofte skjulte hans Kloeder, hans Hernder bare

Lcenker. Ubemcerket fluttede han sig til Forbryder-
toget. Med hvilken Kamp i sin Sjel gjensaae han
de velbekjendte Mure, hvilket Hav af Frygt og Haab
bruste i hans Bryst.' Den forste Troppekjcede var man

forbi, og man havde naaet den anden. En Officeer
treen foran Toget. Misdædernes Navne oplcestes.
„Hvem er I? spurgte han, da Nåden kom til Lo-

renzo: Eders Navn staaer ikke paa Listen." Lorenzo
taug. „Hvem er den Mand?" spurgte han endnu

engang, idet han vendte sig til Eskortens Anforer.
Forlegen trak Denne paa Skuldrene og tilstod: han
vidste det ikke. „I fore ham tilbage til Bari!
sagde Hiin: thi han horer ikke blandt de Domtes
Tal." — Lorenzo styrtede for hans Fodder. „For
den barmhjertige Guds Skyld! raabte han: ncrgt

mig ikke, at komme ind i Staden." — „Min Eed

byder mig ncegte Eder det! tog Officeren Ordet,
idet han betragtede ham skarpt: I er ingen Forbry-
der! Skuffer ikke mit Die mig, har jeg seet Eder

for; Eders Stemmes Tone fremkalder i min Erinr

dring et Navn, jeg med Taknemlighed bevarer i mit

Hjerte." — „Ja! raabte Lorenzo: Jeg er Lorenzo
Monticelli; De er Nambaldo Dia;, hiin Officeer,
som det lykkedes mig at frelse af blodtorstige For-
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fslgeres Hcender Jeg er ingen Forbryder; frivillig
gaaer jeg til Noja, og mit Livs Lykke afheenger kun
af Deres Samtykke." — „Vel, sagde Hiin hefter
kort Betcenkning: tov nogle Aieblikke, at jeg kan
tage de fornodne Forholdsregler." Han overgav nu
Lorenzo til Vagtens Opsigt, og forlod ham. Da
han kom tilbage, maatte Lorenzo fortælle ham Alt.
Med stigende Beundring horte Dia; hans Ord.
Forgjeves vare de Forestillinger og Advarfler, han stil-
lede mod hans Bonner. „Velan, sagde Diaz omr
sider: imorgen gaaer, paa samme Tid som hine For-
brydere, en Afdeling Gensd'armer til Staden, for
med Borgerne at sikkre den mod en Bande Ume?.-
nesker, der ikke blues ved, i den almindelige Elenr
dighed, at ponse paa Ran og Mord. I kan slutte
Eder lit de Krigere, som dette Ulykkens Lod trcrffer."

Det var Aften. Natlig Morke hyllede Staden
i store Skygger. Ingen Lyd rorte sig i dens Skjod.
Klokkernes Mund, der for hilste Vandreren, var
forstummet. Dodsrcedfler havoe leiret sig om de ode
Huse. Lorenzo gruede: Om nu Costanza var blandt
de Dode? Denne Tanke greb ham med iisnende
Forfterdelse. Langsomt og hoitideligt kom et Tog
maflerede, i vide Kapper indhyllede Maend, de Ind-
vandrende imode. Synet af dem var grliopvcek-
kende, som deres Syssel. De vare Snndhedskolle-
giets Tjenere. Nu gik det fremad gicnnem de velr
bekjendte Gader. De vare tomme. Fasttillukkede
vare Husenes Dorre. Forsvunden var det muntre
Liv i Haandvoerkernes Boder, intet nysgjerrigt Ho-
ved hoiede sig frem, for at see de Inddragende.
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Hist og her sneg sig med Ulsomt Skridt og cengstligt
Blik en formnmmet Skikkelse langs med Murene.
De kom forbi en Kirke, eensom stod Proesten ved
Alteret, i de fjerneste Vraaer hulkede enkelte Bedende,
trykkende deres Ansigt i Stevet. Endeligen naaede
Toget Hovedvagten. Forbryderne bleve fort til
Hospitalerne.

Anforeren anviste de Nysankomne hver sin Post.
„I, sagde han til Lorenzo: holder Vagt ved Pode«
staens Huns." — „Er Massara Podesta endnu?"
spurgte Lorenzo en hosstaaende Borger, med ban-
kende Hjerte. — „Michele Porta er Podesta! svarte
Denne: Massara er forloengst bleven et Offer for
sit Embed og sin Iver for Staden." — „Og hvor-
ledes gaaer det hans Barn? spurgte Lorenzo, bleg,
som et Spogelse: Lever Costanza endnu?" — „Det
Qvarteer, hvori Massaras Huus ligger, er sparret,
thi der raser Pesten vcrrst. Bestemt veed man intet,
dog gik Rygtet: Costanza havde ikke villet forlade,
sin boende Fader, og ligger nu selv Doden ncrr."—
Alt lob rundt for Lorenzo's Oine; endeligen fattede
han sig og spurgte: „Hvo har Dagt noermest ved
Oontraäo del mercato?" — „Paolo Salviati!"
lod Svaret. — Lorenzo bad ham bytte Post med sig,
og dertil var han mere end villig. Hiin blev bort-
fort til Gaden, Indgangen var tilmuret, i Muren
var anbragt en fasttillukket Dor. Lorenzo vidste, at
man fra Gadens Begyndelse havde Udsigt til Tor-
vet, og kunde oine Massaras Huus. Saasnart de
Ovrige havde bortfjernet sig, tog han Bajonetten af
sit Gevcer, siodte den ind i Derposten og svang sig
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iveiret, indtil han over Muren fik Udsigt til Torvet.
En vid Grav syntes at aabne sig paa hiin Side;
ingen Livslyd afbrsd den ode Tavshed. Tomme,
vidt fra hinanden staaende Vaaninger, gabede over

til ham, liig Levninger af en for Aarhundreder siden
forsvunden SlKgt, og fra deres Tag vajede Tilintetr
gjorelsens Fane. Ogsaa fra det Huus vajede den,
hvori Cosianza maastee stred med Doden i dette

Dieblik. Nu lsd Fodtrin i den dybe Stilhed. En
bedaget Proesi stred langsomt om Hjornet, med det

Allerhelligste i sin Haand, og listede sig ind i Mas-

faras Huus. Rasende Fortvivlelse greb Lorenzo, og
lagde Kæmpekraft i hans Arm. Med al sin Magt
foer han mod Dsren, uden at agte en hidilendePa-
trouilles Tilraab, Laasen veeg, Deren styrtede, Lo-
renzo brod ind. I dette Dieblik naaede Vagten
ham, et Kolbesiag strakte ham til Jorden, og man

forte ham i Arrest. Dvrigheden forsamledes, at

dsmme den stroenge Lovs Overtrcrder. Lorenzo blev

fremkaldt. Neppe stod han for det forsamlede Raad,
for man gjenkjendte ham. Alle studsede ved hans
Fortælling og, da den var tilende, fastede alle Dom-
merne deres Blik paa den Forste i Forsamlingen,
Sundhedskollegiets Forstander. Denne taug nogle
Dieblikke, som for at ffjnle sin indvortes Bevoegelse.
Derpaa sagde han: „Lorenzo, I stal see Cosianza,
naar I kunde finde nogen Beroligelse for Eders
Smerte, i at sige hende det sidste Farvel; jeg stal
selv folge Eder til hende. Men for Alting maa I
m«rke Eder, at I kun tor folge os med den For-
statighed, vi selv maa iagttage, at den sagteste Be-
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rørelse bringer Eder Doden, og at ethvert Forseg
paa at gjore Eder kjendelig for den Doende, ved at
trcede hende ncermere end vi tillade, styrter Jer i For-
dcervelsen."

Lorenzo blev nu, lüg Kollegiets ovrige Tjenere,
indhyllet i en vid, i Vox og Olie dyppet Kappe, en

Maske skinlte hans Ansigt, og en Landse bevcrbnede
hans Haand. Saaledes tiltraadte de Veien ti!
Massaras Huns. Dorene stode aabne, Vcerelserne
vare tomme, kun i det sidste horte man nogen Bo-
vcegelse. De traadte ind. Ved en Doendes Seng
sad den Prcest, Lorenzo nys havde seet. Costanza
laae med lukkede Oine, med Dodens Sveed paa
den blege Pande, og er krampagtigt Smiil spillede
paa hendes Lceber. Lorenzo vilde frem, med Msie
holdt man ham tilbage. Costanza's Slummer blev
urolig, hendes Bryst bevcegede sig heftigt, pludselige»
reiste hun sig op, cengsteligen gik hendes Øine omr

kring i Stuen. „Lorenzo! raabte hun med brir
stende Stemme: Lorenzo, hvor er Du?" — Bort
stovte Lorenzo Tjenerne, kastede Kappen og Masken,
raabte: „O, min Costanza! o, min elskede Brud!"
styrtede ned ved hendes Seng, greb hendes kolde
nedhængende Haand, pressede den mod sine brcenr
dende Lceber, mod sit flyvende Bryst, og raabte der-
imellem: „Min Brud! min elskede Costanza!"
Men den Doende var tilbagesjunken, hun laae atter
uden Bevcrgelse, hendes Die var lukket, ingen Aandr
var der i hendes Bryst, ingen Liv i hendes Pulse;
Lorenzo flap hendes Haand, og med et Forfcrrdel-
sesflrig soer han op, og rumlede bevidstlos i Tjener-
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«eS Arme. I de Pestsyges Hospital vendte han-
Besindelse tilbage, men han var smittet, og Syg-
dommen begyndte at yttre sig hos ham i frygtelig
Styrke. Han smiilte, da Loegen lod ham ane den
Lod, som forestod ham. Glad hvistede han: „Co:
sianza! Snart sees vi igjen!"

Vaaren havde atter smykket Jorden, Trceer og
Buste blomstrede i tusindfold Pragt, de forjagede
Sangere vendte tilbage til deres gamle Boliger, og
et nyt Liv bevoegede sig frist og muntert, thi Pestens
sorte Vinge suste ikke mere over den cengsiede Stad:
Morderengelen var vegen fra dens Mure, og de for-
knyttede Borgere aandede atter friere. Voldene nedr

bredes, og Portene aabnedes. Der forestod en Fest,
som stulde gjenforene de Karste og de Helbredte,
pg nedrive de sidste Skranker, som adstilte dem fra
deres Hjem og fra Nabobyerne. Hver Familie stulde
feire Gjenfodelsens Fest, Ungersvenden favne sin Mo,
Manden sin Viv, Moderen sine laenge savnede Born.
Klokkerne, der saa l«nge havde tiet, lode atter de-
res Stemme hore fra alle Taarne. Med Maigrene
vare alle Huse smykkede, brogede Tepper hang ud af
Vinduerne, og sindrige Indskrifter priste den afvendte
Fares Lykke. I hoitidelig Procession valfartede Alle
til den crrvcrrdige Kirke, hvis Haller gjenlode af tur

sindstemmig Lovsang.
Lorenzo var blandt de Helbredtes Tal, men han

ftydedes ikke ved sit gjenvundne Liv. Han knaelede
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for et afsides Alter, hvor Costanza ofte havde bedet
ved hans Side i lykkeligere Dage. Dork sm ■ han
ned mod Jorden, og kunde ikke blande sin Rost med

de Jublendes, thi i hans Sjel var der kun een

Tanke: Costanza, og paa hans Leeber var kun eet

Suk: Costanza! Plndseligen bares det ham fore,
som om En hviskede hans Navn. Han lyttede; en

Stemme sukkede virkeligen: „Lorenzo!" Han saae op
— nei, det var intet Bloendvoerk! Costanza tilhorte
atter ham og Livet, hun kncrlede hos ham, men mer

get bleg og hartad uden Bevcegelse. Han kunde ikke

tvinge sig, han maatte udtale hendes Navn i hsien
Jubel, en brcendende Rodme overfloi Pigens Ansigt,
hun oploftede de matte Øine, saae ham, svimlede,
og sank til hans Bryst. Hvælvingerne gjenlode af
Lovsange, men i de Elffendes Hjerter feiredes den

fljonneste Fest', og Kjoerligheden viede de del Liv, som
Kjcerligheden havde frelst.

(Weingarten.)

Henrik den Fjerdes Dodsanelse.

Besynderlig var den Anelse, der lod Henrik den

Fjerde, ikke blot forudser sin Dod ved Morderhaand,
men ogsaa formode, hvor og hvorledes hans Helte-
liv skulde endes. Og -og var denne Monark fri
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for al Overtro, og fastede aldrig Liid til Astrologer,
«es Dromme. Endogså« de, som vare ham af Hjerr
tct hengivne, bortviste han, naar de vilde advare
ham mod truende Farer. Mig selv gik det saaledes.
D« -eg den forste Mai (den 10de samme Maaned
blev Kongen myrdet) med Hertugen af Guise stod
paa en Balkon tæt ved Dronningens Vcerelse, og
med Bedrovelse yttrede, hvorlunde -eg ansaae det som
en ulykkelig Forbetydning, at det om Morgenen midt
i Slotsgaarden plantede Mailrcre, uden udvortes
Anledning, var falden mod Kongens Vcerelse, traadte
Denne, der ubemcrrkt havde hort vor Samtale,
frem og sagde til mig: „Jeg takker Dig, Bassomr
pierre, for den Deel Du tager i min Sk-ebne, men

plag Dig ikke med unyttige Sorger, og fcest ingen
Tro til daarlige Forbetydninger. I tredive Aar har
man nu spaaet mig Doden, og St-ernetyderne have
endogså« gjort mig opmcrrksom paa visse Dage, som
skulle vcrre mig farlige, men uden Fare ere de henr
rundne. Man tcenker vel: det siaaer dog ind engang,
og saa vil Enhver efter min Dod ansees for et klogt
og hsitbegavet Hoved/' — Og dog svcevede denne
store fordomsfri Monark i den bestandige Frygt, at
en melankolsk Tosse skulde drcebe ham i Vognen.
Oste har -eg — naar -eg havde den LEre ar k-sre
med ham — hort ham sige, at intet Sted egnede
sig mere til er Angreb paa hans Person, end saadan
Vogn, hvori man ligesom sad indpakket, og hverken
kunde forsvare sig selv eller faae nogen Hjelp affine
Folk. Han yttrede fremdeles, at Morderen -o let
kunde blande fig imellem Gardisterne for at am
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gribe ham , og at han derfor, hvergang han kjorte
gjennem Byen, tog en Stok med sig i Vognen',
hvormed han kunde afparere det forfte Anfald, thi kun
dette var farligt for ham, da hans Folk jo strax vilde
ile ham til Hjelp. Han tilfoirde, at han kun beho-
vede ar vogte sig for en eller anden melankolsk Nars

Angreb, eftersom et fornuftigt Menneske, der var istand
til at overlægge det uhyre i Handlingen og dets Folger,
aldrig vilde beslutte sig dertil. — Og denne store og

gode Konge kunde, trods al Forsigtighed, ikke gjore sin
Anelse tilskamme! Midt i sin Hovedstad, omgiven af
sine Venner og Tjenere, blev han , til Frankrigs og
hele Christenhedens Ulykke, ynkeligen myrdet i sin
Vogn, af en melankolsk Tosse, som han havde anet.

(Basso mpierre.)

En mKrkv«rdig Drom om Luther.

§hurfyrsten af Sachsen, Friedrich den Vift, Luthers
Fyrste og Beskytter, havde tregange efter hinanden,
Natten til den 31te Oktober 1517, som var den Dag,
Luther gjorde det forsir offentlige Skridt til Reforma;
tionen, folgende meerkvoerdige Drom, hvilken han selv
fortoeller med disse Ord:

„Da jeg iaftes gik tilsengs, temmelig mat og modig,
indsvv jeg snart med Aftenbonnen pag min Tunge, og
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blundede ssdt i halvtredie Time. Da jeg vaagnede,
og var temmelig munker, laae jeg og havde allehaande
Tanker, indlil Klokken slog Tolv. Blandt Andet
icenkte jeg, hvorledes jeg med samt mit Hofsinde, alle
kjsere Helgene til AZre, vildefasteogfeirenoesteDag),
bad derhos ogsaa for de kjcere Sjele i Skjoersilden, og
anraabte den gode Gud, Han ville lede mig, milRaad
vg mit Land i ret Sandhed kil Salighed, vg efter sin
Almagt lcegge Tomme paa alle onde Nidinger, som
gjore os vort Regimente sunrt. Efter Midnat sover
jeg ind igjen under disse Belcenkninger. Da drsm,
iner jcg, at den almoegtige Gud sender en Munk til

mig. Samme Munk havde et smukt, oerbartAnsigk,
vg var St. Povels , den kjtrre Apostels, naturlige
Son. Desligest havde han, paa Guds Befaling,
alle de gode Helgene til Folgesvende; de ffulde give
ham er Skudsmaal og Vidnesbyrd, at han ikke feer
»ned Svig eller Tant, men virkeligen var en Guds Ger
sandt. Hvorpaa Gud lod mitz befale, jeg ffulde tilr
lade Munken, at ffrive Noget paa mit Slotskapel
i Wittenberg ), det ffulde ikke fortryde mig. Jeg
lod ham sige ved Kantsleren: „Eftersom Gud befaler
»uig det, og han (Munken) har saadant mægtigt Vid-
»lesbyrd, vil jeg ikke formene ham, at ffrive, hvad

) Som just var Ästerhelgensdag.
) Dette stete gandfle uventet Dagen ester ved Munken

Martin Luther. Det var nemlig de 95 Theses ellev

Satninger, som Lutter offentligen opslog paa Slots-
> kapellets Dvr i Wittenberg.
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Gud vil have flrevet ved ham "
Derpaa begyndte

Munken at skrive, og malede saa gevaltige Bogstaver,
at jeg kunde kjende dem gandfle grandgiveligen her
i Schweidnitz (fire Mile fra Wittenberg, hvor Churr
fyrsten dengang opholdt sig). Han forte derhos saa
lang en Pen , at d en med sin o verste Ende
na aede, lige ril Rom, og stak en Love, som laae
sammesteds, i Året med saadan Magt, at den gik ud

igjennem del andet Dre. Ja, Fjedren strakte sig til
den pavelige Helligheds tredobbelte Krone, og siodte

' saa staerkt derimod, al den begyndte at vakle, vg falde
af Pavens Hoved. Som den nu vil til at falde, baer

- res del mig fore, at jeg og I, min Hr. Broder, stode
ikke langt derfra; jeg udrakle min Haand, vg vilde
hjelpe at holde den. Men som jeg griber hurtigt til,
vaagner jeg med oploftel Arm. Jeg var gandffeforr
sterbet, og desuden vred paa Munken, al han ikke
forle sin Pen varligere. Men da jeg ret besindede
mig, var det en Drom. Det varede ikke isenge, itv
den mine Dine faldt til paany, og jeg sov fast
som for. Nu kom Drommen igjen; thi jeg havde
alker med Munken al gjore, vg saae til, hvorlunde
han ffrev og ffrev immerfort, vg med den anden Ende
af Pennen stak paa Loven og Paven, hvorover Loven
brolede saa grcesseligt, at hele Staden Rom og alle
det hellige Riges Ståender lobe til, for at erfare, hvad
der var paafcrrde. Hans pavelige Hellighed forlangte
af Stcenderne, man ssulde dog loegge Bidsel paa den

Munk, og i Besynderlighed underrette mig om hans
Formastelse, fordi han opholdt sig i mit Laud. Derr

24 B. (21)
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over vaagnede jeg andengang og undrede mig over, at

Drommen var kommen tøfen; dog lod jeg del ikke am

fcegte mig, men bad Gud, Han vilde bevare hans pm

velige Hellighed fra alt Ondt, og indsov derpaa tre,
die Gang. Da kom det mig fore, som om jeg atter

havde med Munken at gjore. Di gjorde os megen
Flid for at kncrkke hans Pen, men jo storre Flid vi

gjorde os, desmere strittede og sprudede den, som out
den kunde have vceret af Jern. Den knittrede saa
sicrrkt, at det gjorde ondt i mine Aren og gik mig
gjennem Hjertet; omstder bleve vi trætte og fortroede,
lige, og lode del Arbeid fare. Den Ene fljulte sig
efter den Anden, thi vi frygtede, den Munk kunde
mere end sit Fadervor. Ikke destomindre lod jeg ham
dog sporge, hvor i Verden han var kommen til den

Pen, op hvorledes det gik til, at den var saa stiv og

seig. — Han lod mig sige: den var af en gam,
mel, hundredaarig bohmisk Gaas ); En
afhans Skolemestere havde forceret ham den, og ber

det, at han, eftersom det var en meget god Pen, vilde

beholde den til hans Amindelse, og bruge den flittigt.
Men at den varede saalcrnge, og varsaa stiv, detkom

deraf, at man ikke kunde berove den Aanr

den, heller ikke, som man kan -gjore ved andre Penne,

) Johannes Huß menes her. Hundrede Lar tilforn havde
han fsrt den samme Pen mod Paven — men det ko-

stede ham hans Liv, som han maatte lade paa Baalet

derfor. Ordet „Huß" betyder i det bohmiffe Sprog
„en Gaas."
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poser, træffe Sjelen ud af den, hvorover han
selv storligen undredes. Kort efter hortes et Skrig,
at der her i Wittenberg voxede utallige andre Penne-
fjer ud af den lange Munkepen, og at det var en kyst
at betragte, hvilfen Rift der var derom blandt de
Lærde. Som jeg nu i Dromme havde besluttet, jo
for jo hellere at tale med Munken i egen Person, vaagr
tiede jeg trediegang. Det begyndte alt at dages. Jeg
undredes hoiligen over denne Drom, eftertænkte den
noie, og indprentede den i min Hukommelse Stykke
for Stykke, samt vptegnedé den. Jeg er gandffe af
den Mening, at det maa have noget Stort at belyde
med den Munk og hans lange Pen, og er tilsinds, at
aabenbare min Skriftefader Alt."

Bryllupsskikke i en russisk Landsby

Kussen onffer intet hellere, end at bortgifte sine
Eonner meget tidligt, thi jo flere Familiefædre der
boe i et Huus, desto lykkeligere er det. Skal Som
nen giftes, maa han forstog fremmestsporgesin Herre
om Tilladelse. Er det unge Menneske endnu for liden
og spæd, saa mau maa befrygte, at Herren afflaaer
hans Begjering, saa omvikler Faderen Drengens Fode
der med mange Klæder, trækker ham i de storste Stovr
ler han har, sætter en stor viio Kabus paa hans Hm

(21)
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ved, giver ham tykke Skindhandsker paa, og ssger
saaledes at give ham ret el mandigt Udseende. Har
han nn faaet Tilladelse til ar gifte sig, saa meddeler

han Faderen sit Valg. Dagen , hvorpaa han stal
beile til Pigen, bestemmes. Om Morgenen lcrgger
Faderen i en as hans Skovler en Haandfuld Korn, og

befaler derpaa Sonnen, at bringe ham Skovlerne, en

af Gangen. Griber han forsi den, hvori Kornet er,

saa betyder det Lykke, og han gaaer »forlovet paa

Frierie, har han grebet den lomme Skovle, saa tilim

tetgjor delle ulykkelige Tilfcelde det hele Forehavende.
Saasnart Pigen horer, hvad der foresiaaer, samler
hun sine Veninder om sig og skjuler sig iblandt dem.

Hendes Elsker maa udsoge hende, og de Andre gjore
ham det saa vanskeligt som de formane. Har han
endelige» grebet hende, saa forcerer hun ham et Bvmr

uldstorklcrde, han hende ti til tyve Kopeker. Et lidet

Gilde, en Suppe, Suurkaal med Kjod, samt Brcrm
deviin forherliger Dagen. Alle Tilstcrdevcrrendelade
derpaa spående for deres smaae Vogne, og kjore om

i Pyen, forkyndende med hoi Jubel, at der snart blu

ver ec Bryllup der og der. Brylluppet holdes ofte et

Par Dage efter Trolovelsen. Pigens Udstyr bestaaer
i en Dyne og en Pude, nogle Faar, Sviin og, naar

det kommer hoil, en Koe. Sengesteder bruger man

ikke, thi en stor bred Dcrnk, som findes i hver Bonde,-
fine, tjener til almindeligt Sovested, mangengang
kryber vgsaa hele Familien ind i Ovnen, og naar de

vaagnende om Morgenen stige ud igjen, maa de ikke

sjelden erfare, at det de havde paa, erhalvopbrcrndt.
Parret kommer i Kirke; en Prcrst giver hver af de
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Trolovede et lidet broendende Lys, og de kysse ham

paa den Huand, hvormed han roesser dem det. En

anden udbreder et Klcrde foran Brudeparret; de irrede

derpaa. En lredie sammenbinder Begges hoire H«n-
der med et andet Kloede. Brudeforerne lage nu Lyr
sene fra Parret og holde dem hoit over dets Hoveder.
Vielseringene ligge paa Evangeliebvgen, Der holdeS
Bonner over Ringene; altFolket korser sig og kysser
Jorden. Derpaa roesser Proesten de Forbundne Rinr

gene. De kysse ham aller paa Haanden. En Dreng
bringer derpaaKroner af Pap, overlrukne med Guld-

papiir. Prydel med dem drager Brudeparret tregange

igjennem Kirken i siore Kredse — et Billed paa Van-

dringen gjennem Livet. Ru knoeler Parret for del

Alter, som bærer Kors og Evangelium, kysser disse
deres Troes Helligdomme med rorende Inderlighed,
og lover gjensidig Troffab til Doven. Man bringer
derpaa klart Vand i en Solvskaal. Parret uddrikker

den — et Billed paa de Lidelser og Gloeder, Skjeb«
nrn vil tilmaale dem. Druden aflwgger ikke sit Slor

paa Bryllupsdagen: forst Dagen efter gjemmer hun

del som en Helligdom, og del kommer ikke paa igjen,
for Dodens Engel loser det Baand, der enken har fryr
det eller trykket hende. Da bedoekkes hendes Ansigt
dermed, for den lange, lange Slummer.
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Tvekampen paa Msen.

§)et var en smuk Efteraarsaften, da Lothar med
sin Reifefaelle Edvard steg i Baaden, der bragte
Passagererne til det paa Nheden liggende Dampskib
Caledonia. Dette, som kun gaaer om Sommeren,
gjorde sin sidsteNeisefraKjobenhavn til Kiel, ogVenr
nerne kom netop til rette Tid, for at faae deres Lwngr
sel efter at betrcrde Tydsklands Grund, tilfredsstillet.
Nys vare de fra det fjerne Curland komne til Danr
marks Hovedstad, og forlode denne strax igjen, for at
deeltage i deres mod Frankrig kaempende Landsmoends
Hceder.

Staaende paa Dcekket, saae de tilbage mod den
forsvindende Hovedstad, som, destinner af den frem«
stigende Maane, stedse svagere, stedse ukjendeligere
henflod i Nal og Mulm, og omsider sammensmeltede
med Kystens Skygge i Hav og Luft. „Det er fæl#
somt! afbrod Edvard den dybe Taushed: naar jeg
betragter disse Bolger, denne fjerne Strand, vgdenne
sikjonne, maaneklare Nat, saa mindes jeg grant en

lignende i mil Fcrdreland, som gik forud min eneste
Sosters Tab. Del var vgsaa i glattens forrcrderffe
Stilhed, vort Hjem blev overfaldt af frcekke Korsar
rer, hvis Anforer medtog den arme Clara, som Byt-
ters Krone. At han, efter Din Forstkkring, var en

Franffmand, giver mig halvt om halvt det Haab, at
gjenfinde hende." — „Forgjeves! sukkede Lothar:
saae jeg ikke selv, at Korsarens Skib undergik samme
Nat i Bolgerne, som en pludselig Storm oprorte?
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kydeligen horte vi de Redningsloses Raab om Hjelp,
og fandt neeste Morgen Skibsvraget kastet iland, med

nogle Liig, som vi ikke kjendte. Det er kun altfor
vist, at Clara saavelsom hendes Bortforer, er dod."
— „Kun dunkelt mindes jeg den hele Begivenhed!
sagde Edvard: Du veed, jeg var nogle Dage tilforn,
med en Hob unge Adelsmaend, dragen bort fra Land-

stedet, hvorpaa Du var bleven tilbagehosmin Moder

og Soster. Jeg ffulde siode til det Korps, som stod
i vor Ncrrhed, for at holde Fjenden fra Groendserne.
Vi naaede Skoven, det var enklarMaanffinsnatsom
denne. Pludseligen rykke vore Forposter langsom tilr

bage, for at gjore os opmcerksomme paa en Larm, der

lyder gjennem Skoven, liig Hestetrav; snart saae vi
en Hob Ryttere komme imod os, en hoi Mand med

skinnende Hjelm og Pankser, rider toet hen til os, og

sporger paa Fransk: om vi ere Venner eller Fjender.
Di give os tilkjende, og del viser sig, at vi have en

afffjaaren Skare af et franff Regiment for os. Raff
ordnes Rcekkerne, vi ride mod hinanden, og ere just
i Begreb med al falde an, da der af Fjenderne gjores
os folgende Forsiag: Kampen ffulde fores mellem em

kelle udvalgteKrigere, iTvekamp, MandmodMand.
Di toge derimod, og snart begyndte en vild forunder:
lig Strid. Hiin fjendtlige Anforer, som kcrmpehoi
ragede frem over alle de Andre, viste sig dodbringende,
hvor han flog, og behovede blot al lofte sin Arm, for
at flaae til Jorden. Mange af mine Venner, der

havde givet sig i Kast med ham, vare blevne et Dytte
for hans Styrke. Haanligt udfordrer han os, og

myrder i vore R-ekker. Jeg kan ikke tvinge mig, jeg
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trarnger mig frem til ham, han lofter Svoerdet imod
mig; jeg, raskere end han, jager mit imod hans
Bryst, Blodet fremstrommer deraf, men Dieblikkee
efter synker jeg bevidstlos, truffen af hans Hug, til
Jorden, hvor jeg forst vaagner, daKampenforl«ngst
er forbi, og endt med begge Partiers Afmarsch. Jeg
solle kun en let Smerte i Hovedet; Hugget havde
ikke gjennenuroengt min Hjelm, men kun bedovet mig.
Jeg vendte tilbage til Eder, og traf Eder Alle i hiin
sorgelige Forvirring."

Det var imidlertid bleven silde, og vore Venner
befluttede, at tilbringe Natten i Kahytten. Neppe
vare de dernede, for Skibet kastedes paa den ene Side,
men uformodeutligen blev vårr, at det pludseligen
stod stille, som om det var lobet paa fast Grund. Den
indtra?dende Capilain meldte, med noget forlegen
Mine, at Passagererne maatte finde sig i, med Baar
den at vorde sat i Land og tilbringe Natten der, fordi
Skibet var lobet for noer ind paa Moens Kyst, dog
uden videre Fare og Ubehagelighed, end at de maatte

tove, indtil del Uveir, som havde reist sig, var forbi,
og Skibxt igjen gjort flot.

Vennerne stege forsi i Daaden, og lode sig tillik
gemed de andre mandlige Passagerer bringe iland,
hvor de intet Huusly fandt, men kun Bestytlelsemod
Negnen i den sætte Skov. I en anden Baad bragte
man nogle Damer, der dog vare saa tær indhyllede
i Kaaber og Halte, at man hverken kunde see deres
Ansigt eller Figur. Mod Morgenen horte Regnen op,
Vinden lagde sig, og Solen blinkede herligt gjennem
Treernes Lov, men Skibet var ikke klart til at seile
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«libuit. Lothar og Edvard vandrede frem i Skoven,
der blev -o længere jo tættere. Lothar kastede stg ned
paa en aaben Grarspler, lukkede sineMne, og lyttede
til Traeernes Hvisken og Fuglenes Sang. Edvard
var imidlertid gaaet videre, uden at agte paa den till
bageblivende Lothar. Denne vaagnede ikke lcenge
efter, idet han tydelige« horle Svtrrde klirre og qvinr
delige Stemmer derimellem. Han sprang op og bal
nede sig Vei gjennem Duskene. Men hvor studsede
han, da ban nu paa en Fodsti saae tv af Angst og
Skroek synligen grebne O.vinder, som En i en Kappe
t<vl indhyllet Mand drog afsied til Flugt, og da han
i En af dem, hvis Slor i Lobet sioi tilbage, halvt
om halvt gjenkjendte hiin ranede, i Havets Bolger ber
gravne Clara, af hvis Mund han troede at hore et
sagte Naab, der lignede hans Navn! Som en Drom
fvandt det hele Syn forbi ham. Lothar trak sin
Kaarde og vilde overhugge de Grene, som skille ham
fra Fodstien, for at ile efter, da horte han En, gandr
ske sagte udtale hans Navn. Han gik efter Lyden,
og fandt endelig paa en aaben Plet Edvard liggende
mod et Troe; han holdt den dragne Kaarde i sin Hoire,
af hans blottede Bryst fremgvoeldede en Strom af
Blod. Forfoerdel boiede Lothar sig over ham, der
med doende Stemme hviskede: „Jeg foler min noere

Dod, hoevn mig paa den Fremmede! Det er

Moelet forlod ham; afmoegkig sank han i Lothars
Arme, der forbandt Vunden saagodt han kunde, og
redte ham etblodtLeie. I sin skroekkelige Angst vidste
han ikke, hvad han videre skulde begynde; endelig
huskede han, at han paa Snbet havde seet et Menner
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ffe, der havde udgivet sig for en Chirurg. Han floi
tilbage til Stranden, men da han ingen banet Vei
sandt igjenuem Skoven, varede det længe inven han
kom did, og hvilken Skroek greb haM ikke, da han ikke

her fandt noget Menneske mere, men allerede saae
Skibet glide henad de fjerne Bolger med gunstig Vind.
Forgjeves var hans Raaben og Vinken; han saae im
tet ander Skib, ingen Baad, intet Menneske, intet

Huns i Noerheven. Fuld af fortvivlende Smerte
vendte han tilbage til fln Ven; han fandt ham
i samme Stilling, hvori han havde forladt ham, og
meente han var indsovet, men da han bolede sig over

ham og greb hans Haand, mcrrkede han, at han var

dod. Leenge stod han, stiv og stum, for Liget, derpaa
slog han Kappen om sig, og skred igjennem Skoveli.
Efter lang Flakken og Sogen fandt han endelig et

Huus; han tog dets Beboere med sig, lod Edvard
bringe hjem til dem, sorgede for hans Iordefaerd, og
fandt langt om længe en Skipper, som tog ham med

til Holstern, hvor han sirax spurgte om de med Dampr
flibet ankomne Personer. Man sagde ham, Skibet
havde blandt Andre medbragt en Mand med lo Fruen«
timmer, der havde taget den og den Vei. Han for«
modede strax, det maatte vcrre hiin Fremmede, og s

forfulgte hans Spor. De forte ham til Nederrhin,
men ved den af Armeerne dragne Gr-rndse forsvandt
det, og det fjendtlige Land kunde han ikke betroede.

Mismodig begav han sig til hiint Korps, hvorunder
han havde villet tage Tjeneste. Fordeelagtigen blev

han ansat, forrettede med Kulde sin farlige Tjeneste,
saae Fjenden hver Dag, og stoges med ham; snart
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gik der Ny af hans Navn. Han gjorde ingen Fore
dring paa Tak eller Udmcrrkelse, han havde inien
Venner, flyede all Selskab, men flakkevemeest om xaa
«ensomme Leirpladse, paa Forposter. Hine Edvards
sidste Ord lod allid for ham; dan havde kjendt drn
Fremmede, men hvo var del? Lothar troede engang
del var Clara's Rover, men hvorledes kunde Edvard
fjende ham, da han forst var kommen efter hiintOver«
fald , og Lothar selv ikke erindrede, hvorledes ha»
saae ud. Eller var del hiin Anforer, som havde foege
tet med ham i Skoven — hans Tanker labre sig iGts«
ninger.

Imidlertid gik Hcrrene over Rhin, om Foraaret
holdt de deres Indtog i Hovedstaden. Lothar kom til
Paris, og forskede i Stilhed , men uden Nytte, dai
han hverken kjendte den Fremmedes Navn eller haml
selv. Freden var flutter. De franske Officerer vendte
i talrige Hobe tilbage til Paris, og det var naturligt,
at de betragtede de Fremmede med stelende Dine.
Meget ofte kom det ved enkelte Leiligheder til Fjendtr
ligheder, til Tvekamp, hvor stroengl end disse vare
forbudne. De allierede Armeers Officerer havde visse
Samlingspladser, hvor de nasten dagligen modtes;
her indfandt sig de bedste Foegtere til allehaande rid,
derlige Dvelser. Snart indfandt sig ogsaa franste
Officerer, der, som lilfoeldigviis, deeltvge deri, og
ofte med saadant Held, at deres Modstandere bleve
til Spot for de omstaaende Ttlstuere. Snart kom
det blandt enkelte til Ordstrid og Udfordringer, men
ogsaa her beholdt de Franste iriumpherende overhaand,
og undlod nu ikke al komme hyppigere og i storre Tal.
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Lothar tilbod aldrig en Klinge, dog afslog han hell/r
ingen, som blev ham bude«, og kunde man end ikke

sige, at han havde overvundet nogen af disse store
ZEgtemestere, saa kunde man dog med Vished paar

staae, at heller ingen af dem var ham overlegen.
Stundom kom tildelte Sted en Mand, som, straxudr
moerket af de ovrige, yttrede sin Gloede over disse sAvel»
fer, men endnu aldrig havde forlangt al deeltage deri;
heller ikke havde nogen af de Tilstedevcrreude endnu

indbude« ham dertil. Man naevnede ham forLvlhar
som Chevalier de Saint M..., der i den sidste Krig
ljavde vundet saamangeLaurbcrr, og ved alle Europa's
.Hoffer var beromt for sin Vaabenkonst, hvori Ingen
Nndnu havde overgaaek ham.

Lothar var nysgjekrig efter at see denne navnkunr

dige Mand f«gte engang, og ha^de en vis Frygt for,
selv at gjore der i hans Naervaerelse. Engang, da-

han allerede havde fügtet en Time med en meget konstr
faerdig Modstander, og omsider ophorte, ioet Hiin
iraadte mat tilbage, saae han Ridderen staae hos
tilligemed en Mcengde andre Tilskuere. Hiin iraadte

Hen kil Lothar. „De er en dygtig Fægtemester, sagde
Han til ham: og jeg kan ikke undertrykke det Duske,
at maale mig med Dem." Lothar blev overrasket,
og da han alt var temmelig trcet, nolke han et Sier
blik med Svaret. „Jeg foler mig desværre for mat!"
sagde Lothar, idet han saae omkring, og bemErkede,
hvorledes hans Landsmaends Ansigter pludselig for#
morknedes. Da besindede han sig rask, vg vedblev:

„Jeg foler mig destovaerre for mat til ak korde love mig
noget godt Udfald, men jeg stal forsvare mig, forsog
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De, om De kan bibringe mig et Stod." — Denne
Vending synkes Ridderen ligesaalidet som de Andre',
al have ventet. Hiin faldt, efter vanlig Skik, uv

imod sin Modstanders Bryst. Lothar markede snart-
at han maalte samle al sin Styrke og Koldblodighed^
hvis han ikke vilde vorde et let Maal for alle hans med

beundringsvardig Sikkerhed forte Stod. Ridderen
syntes dog noget forlegen, da han havde gjort tre Ud«
fald uden synderlig Fordeel. En stor Kreds stod
trindlom dem. „Sidstegang!" raabte Lothar, der

neppe kunde holde Armene iveiret, og Ridderen boiede

sig mod ham. Begge sogle hinanden, og undveeg
hinanden igjen, Lothar mere forsvarende sig, Niddet
ren mere anfaldende; endeligen forte den Sidste et

uhyre Stod mad Lothars Bryst, saa Denne tumlede

tilbage, idet hans Rappier sprang sonder mod Rid,
derens og soer Denne i Brystlcrderet. Ridderen
traadte tilbage, sagde Lothar en Compliment, og
Denne bortfjernede sig kort efter, ledsaget af sine
Venners Bifald, dog ikke uden at medtage udmarker
Agtelse for Ridderen.

Om Dennes Karacteer fortalte man ham besynr
derlige Ting. Hans paa de scrlsomste Begivenheder
rige Liv, var kun Faa bekjendt, dog havde han i alle

de sidste Krige spilt en stor Rolle, fl/ondt uian ofte
havde seel ham bortfjernet fra Armeen i det meest af,
gjorende Aieblik. Almeenbekjendt var hans LErr

gjerrighed og Jversyge i Fcrgtekvnsten, der ikke allene

sogle at overvinde, men ogsaa at dode. Man navnte

Lothar mange beromte Navne, som Ridderen ffulde
have faldet i Tvekamp, og Andre, som hemmelige»
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ffulde voere forsvundne, efter at have havt meget neke
Omgang med ham. Paafalhende var delte Lothar,
fordr Ridderen begyndte at trænge sig til ham, vg
fogte hans Omgang. For at undgaae ham, forlod
Lothar ofte Paris og gjorde Smaareiser i Omegnen.
Engang, da han all havde næret fra Hovedstaden
i adskillige Dage, og, siddende paa sin modige Hest
i dybe Tanker, ikke bemcerkede, at Solen alt var dm
let, og at han befandt sig i en ham aldeles nbekjendt
Egn, opvaagnede h n plndscligen og gav Hesten Spor
rerne, for endnu for Nat at naae en By eller et Huns.
— Da vyekker en r hurtigt Trav ham forbirullende
Dogn hans Opmærksomhed; to Damer sav deri.
„Lothar!" tilraabte ham en velbekjendt Stemme,
han saae hen, han troede at skue Clal us Ansigt, han
sporede Hesten endnu mere, for al folge Vognen, der
altforsvandt i en Skov; noesten havde han naaet
den, da han saae en af Damerne boie sig ud deraf,
cengsielig tilvinkende ham med det hvide Torkloede, at
blive tilbage. Han standsede, grublede, fulgte
langtfra, det blev morkt, Vognen var ikke mere at
see. Efter lang Omflakken saae han gandffe uventet
den uhyre Stad ligge toet koran sig. Han reed hjem,
og fandt her en Ordre fra sin Chef, at forfoie sig til
sit afmarscherende Regiment.

Noeste Morgen aarle rreen Ridderen ind til ham,
bevidnende ham sin Smerte over den hastige Dortreise,
og bad ham ret indstcrndigt, forinden al ville deeltagz
i en Fest, hvortil han vilde forsamle sine Venner paa
et af sine naerliggende Gooser. Lolhar havde mange
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Betænkeligheder, men Ridderen flap ham ikke, for
han havde lovet, al ville folge med.

Imidlertid pakkede Lothar ind, og sagde Farvel
til sine Venner. Hans Tjener gik forud med hanS
Hest til en paa Marschrouten beliggende By. Efter
Middag hentede Ridderen ham i sin Vogn, og Begge
kjorte ud af Stadens Barrierer. Del var allerede
mork Nat, da Vognen endnu stedse rullede frem, og
Lothar, seende ud afVinduet, Intet Linede uden tætte
Troeer og enHuulvei. Han yttrede denFrygt, man havde
kjort vildt. „Jeg har endnu ikke sagt Dem, tog Ridder
renOrdet: at min Borg ligger ienode, menromantisk
Egn, og vi maa endnn passere et Par Bjerge, for
vi komme did." — Ved Midnatstid naaede man langt
om leenge en Borg; en gammel Tjener aabnede med
Msie den rustne Laas. Over en med Graes bevoxet
Gaard gik de til en stor Hal, hvori det ret saax tomt
og ode ud; intet Menneske lod sig see. Ridderen
undstyldre sig dermed, at hans Tjenere og Gjeester
forsi vilde komme imorgen , oa sagde Godnat til Lor
thar, der fulgte Tjeneren, som forte ham til et Sir
defloi ind i et lidet Kammer, bragte ham nogle Fore
friskninger, og derpaa forlod ham.

Grundende gik Lothar op og ned ad Gulvet, han
saae^ud i Gaarden, men kunde intet eine, han horte
intet Menneskes Stemme, horte ingen Hest rore sig
i Stalden, heller ikke var der noget Lys at see i den
hele Borg. Pludseligen hlev der banket sagte paa
Vcrggen ved Siden af ham. Han lyttede, det blev
gjentaget, han besvarede det; en qvindelig Stemme
spurgte: hvo der »ar; Han kaldt« sig en Fremmed,
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Ver som var drag« ind til Ridderen, uden at

ucevne sit Ravn. Man raadle ham herpaa at fly,
fordi han ikke var sikker paa dette Sted. Han vilde

have nsiere Forklaring, men Stemmen tang, og var

ikke at bevcege til noget Svar. Fuld af Urolighed
lagde han sig i Vinduet. Tanken om Flugt syntes
ham bestemmende; det var desuden umuligt, thi
udenfor gabede grcrsselige Kloster, og banet Vei var

neppe at sinde. Han drak lidt Viin, kastede sig paa
Leiet, og sov ind. Da han vaagnede, bcmerkede

han, at det allerede var host paa Dagen, og maatte

lee af sin Frygt, da han fandt alt i Kamret uden

mindste Forandring. Tjeneren bragte ham Frokost
Dg sagdes Ridderen vilde opvarte ham, saasnart han
havde kledt sig paa. Det varede heller ikke lcrnge
inden Ridderen traadte ind, og tilbod, at vise ham
omkring i Slottet. Lothar var villig, og skjondt
Ridderens fordreiede Mine var ham paafaldende,
Kvalte han dog enhver Mistanke, og gik ubevcebnet
med. Ridderen forte ham igjennem en Rekke af
Sale, paa begge Floiene af Slottet, der var bygget
paa Klippespidser. Midt i Bygningen aabnede han
en stor Jerndor, treen med Lothar ind i en viid

Hal, lukkede hurtigt efter sig og stak Noglen i Lom-
men. Lothar studsede. Hallen var bekledt med sort
Flsiel; ved Veggcne trindtomkring stode mange Been-
rade opstilte ved Siden af hinanden; Sabler, Kaar-
der, Pistoler, hang overalt; paa Gulvet kunde man

see store Blodpletter. „Det vilde vcrre taabeligt, len-

gere at fordolge Dem vor Reises Liemed! sagde
Ridderen med alvorlig Stemme: De seer, De er
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i min Magt, og Flugt er umulig. Saa hor mig
da rolig: De hufler udentvivl him Vaabenleeg, vi
anstillede med hinanden i mange Officerers Overv«-
relse; De ned den tvetydige Wre, ikke at virre over-
vunden af mig. De har sandsynligen ogsaa bemcrr-
ket, at jeg senere hen gjerne havde prevet en ny
Dyst med Dem, men De undveeg mig stedse. Jeg
er ikke vant til, at male Nogen ved Siden af mig,
der flulde kunne maale fig med mig i Vaaben-
konst, men vover Alt, for at rydde enhver Rival
afveien. Her seer De alle de Forvovne, der have
meent, at vcrre mine Ligenurnd, vel endogsaa mine
Overma'nd. De have bodel med Livet derfor; og-
saa dem havde j-g fort hid paa lignende Maade.
Jeg gjor Dem folgende Forflag: Om to Timer fcegr
ter De med mig paa Liv og Dod, eller De giver
Dem i evigt Fangenflab paa dette Slot, hvor De
ellers Intet flal savne, uden Omgang med Verr
den og Deres Venner. Alle Deres Forgcrngere
have forkastet denne fidste Betingelse; maaflee Livet
er Dem kjoerere end Friheden? De kan voelge." —

Efter at have sagt dette, sank Ridderen pludselige»
ned igjennem en Falddor.

Forunderlig bevceget gik Lothar op og ned i Sar
len; snart havde han valgt. Han ncermede fig Ske-
letterne og betragtede dem. Paa en Plade i Vcegr
gen stod deres Dodsdag og Maade, samt deres
Navn. De vare Elleve i Tallet. Han fandt ber
kjendte Navne deriblandt. Ved den fidste stod paa
Pladen: „Edvard, Friherre af W...., falden paa

24 B. (22)
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en De i Dsterssen
" Lothar aandede dybt, da han

havde lcest disse Ord, og flrev i opluende Vrede paa

den tolvte Tavle: „Chevalier de Saint M..., mg-

ret med Klingen af Lothar v. B..." Derpaa gik
han med faste Trin op og ned i Salen, og ventede

med Utaalmodighed paa Ridderens Komme.

Da de to Timer vare forløbne, kom han gjetir
nem en Tapetdor, med to blanke Kaarder i Haanr
den. „Hvad har De bestuttet?" spurgte han Lo-

thar. — Stum pegede Denne paa den tolvte Tavle.

Ridderen laste, og en hurtig Rodme overfloi ham.
Han rakte Lothar den ene Kaarde og stillede fig lir

geoverfor ham. Med muntert Mod svang Lothar
Klingen og parerede kjakt og behandigt hans Ud-

fald, der stedse bleve hidsigere. Lange sirede de for-

gjeves. „Endnu engang!" sagde Lothar. Ridder

ren forte et mcegtigt Stod imod hans Bryst, men

Lothars Klinge opfangede det, og soer Modstanderen
gjennem Brystet, saa han dsende styrtede til Ivr-
den. Samme Dieblik steg den gamle Tjener op

igjennem Falddsren, forstrrdedes, da han istedetfor
sin Herre, fandt den Fremmede i Live, og faldt

Denne tilfode. Strax spurgte Lothar, om der fandr
tes Damer i Borgen, og da Tjeneren bekraftede det,
lod han sig fore til dem. Hvo beskriver hans Henr
rykkelse, da han her gjenfandt Clara, med en af hendes
Piger, nasten fortæret af Tungsindighed og Sorg.

Han kunde neppe overbevise sig om hendes Tilva-

relse; ei heller hun vidste, om hun torve troe sine
Dine, og hendes Frygt forsvandt forst, da han fon
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talte hende, hvorledes Alt var tilgaaet. Han forte
Clara til Paris, tog sin Afsted, reisie til sit Hjem,
og gjenfandt som hendes Husbond den Lykke, som
ncesten var forsvunden af hans Liv.

(Th. Hell.)

Skjebnens Dom.
En sand Begivenhed.

^nder de Franstes mindev«rdige Felttog i Rusland
Livouaquerede et russist Troppekorps ved Dniepers
Bredder, ikke langt fra Smolenst. En stormende
Septemberaften samledes adstillige Husarofficerer i der
res Oberstlieutenants Telt, indhyllede sig i deres

Kapper, leirede sig om en klartblussende Ild, og
samtalte om Allehaande. Naturligviis spillede Enr
hvers overstandne Elstovseventyr den interessanteste
Rolle i Samtalen. Vexelviis forte saaledes hver
Enkelt Ordet. Endelig traf Raden ogsaa Hr. v.

M., der begyndte som folger:
„To Aar for det sidste Felttogs Begyndelse fcengs

stede Fyrstinde Sophie S. i Petersborg alle Hjerr
ler, hendes Skjonhed satte alle Lorgnetter i Bevce^
gelse. Boulevarden vrimlede af de forste Elegants,
af glimrende Militairuniformer, naar hun spadserede

(22)
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der; Beneficeforestillingerne i Theatret vare kun guw

stige, naar hun besogte dem; paa Ballerne maatte

man trcenge sig igjennem fsr at see hende, og at

dandse med hende, var nu siet ikke at t«nke paa.

Nysgjerrighed bevægede mig til at soge hendes Ber

kjendtstab, Egenkærligheden drev mig til at vaekke

hendes Opmcerkfomhed; hendes Ynde, hendes Elsk-
værdighed, hendes dannede Forstand, fortryllede mig
aldeles. Jeg elskede, og ikke uden Haab. Lykken
kronede mine Folelser, ingen Hindringer syntes at

true dem, endogsau hendes Forceldre kom mig imode

med Venskab. Hos mig boede dengang min for-
troligste Ven, den afskedigede Major Wladow, en

Mand af crdle Grundsætninger, men kold, provende
Karatteer. „Du er en Daare! sagde han ofte: at

Du vil vcelge Dig en Brud af en glimrende Circel.

Fyrstindens Fader er rigere paa Gjeld og Luner,
end paa Penge. Du mener, at kunne opdrage hende
efter Din egen Plan, da hun forst er sytten Aar,
thi Du paastaaer, at Intet er Kjoerligheden umuligt.
Men hvo siger, at hun elsker Dig? Du troer at

læse Beviserne derpaa i hendes hyppige Suk, i hen-
des smeegtende Blikke, men disse bedrage ti-t, og

hine komme maaskee af det trange Snorliv." —

Jeg loe ad ham, udforikede imidlertid Sophies Til-

beielighed, fandt hver Dag nye Fortrin hos hende,
og min Lidenskab voxte med hver Time. Min Be-

sinkning var fattet.
Aftenen for den Dag jeg vilde anholde om henr

des Haand, var jeg paa et Bal med hende, glad
som et Barn, drukken af KMighed og Haab. En
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kapitain, som dengang gjaldt for Hovedstadens fsrsie
Modekavalier, cergrede fig over, Sophie ikke havde
dandset med ham, og tillod sig i mit Paahor nogle
meget ubeskedne Pttringer om hende. Jeg var Fyr
og Flamme, og sagde: Enten skulde han paa Kncee
bede min Dame om Forladelse, eller skydes med mig
imorgen Kl. ti. Han valgte det sioste. Vi skjodes
paa fem Skridt, Loddet gav ham det fsrsie Skud,
han traf, og jeg sank til Jorden. Kuglen var gaaet
tæt ved Lungerne igjennem Brystet, man befrygtede
Koldbrand, dog blev jeg ved duelige Saarleegers
Hjelp helbredet om sex Uger. Jeg reed ud til Fyr-
sien paa hans Landgods. Mit Hjerte flog et nyt
Liv imode, og dromte om mit glade Gjensyn med

Sophie, om hendes Forvirring, om mit Bryllup.
Jeg kommer did, iler op ad Trappen ind i Forsalen.
— Fyrstindens hole Latter lyder mig imode fra Gjcer
sievcerelser. Jeg tilstaaer, de: gjorde mig ondt, jeg
standsede lidet; det kom mig fore som man ncevnte

mit Navn, som vnl man talte om Don Quixotte.
Jeg trceder ind, en ung Officeer lcener sig mod Ryg-
gen af Sophies Stol og hvisker hende fortroligt
i gSref. Mit uventede Komme foruroligede siet ikke

Fyrstinden. Med kold Deeltagelse spurgte hun: hvor-
ledes jeg befandt mig, behandlede mig som en garn-
mel Behendt, men gav sin Nabo Fortrinet paa en

Lsinefaldende Maade, uden at ville forstaae mine

Blikke, mine Hentydninger paa den fremfarne Tid.

Ubegribelig var mig hendes Adfaerd, hvori jeg saae
den fuldkomneste Ligegyldigyed, blandet med Haan.
Stolthed bragte mit Blod i Kaag, Skinsyge sonder-
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rev mit Hjerte. Jeg var ude af mig felv, beed mig
i Lcrberne, og styrtede ud.

Da jeg kom hjem, kom Wladow mig imsde
med et Jndbydelseskort til Fyrstindens Bryllup med
min Rival, der iovrigt var den samme, med hvem
jeg, for at varrne om hendes 2Ere, havde duelleret.
Hevn og Raserie grebe mig som Furier, jeg svor at

flyde ham, thi jeg havde reserveret mig mit Skud.
Den Trolsse skulde ikke triumphere med ham. Jeg
vilde gjsre hende de bittreste Bebreidelser — jeg
vilde — kort, jeg raste, og tilbragte Natten i en fryg-
telig Tilstand. Om Morgenen blev jeg kaldt til Krigs-
ministeren. „Keiseren har befalet mig, tiltalte mig
Denne: at udvoelge en paalidelig Officeer, som flal
overbringe General Kutusow vigtige Depescher. Mit
Valg er falden paa Dem. Her har De Depescherne
vg Rejsepenge. En hastig og lykkelig Reise, Hr.
Konreerl" Udenfor Doren stod min Vogn, meka-

nisk steg jeg deri, og floi afsted med den.

Forst paa den tredie Station vaagnede jeg af
min Bedsvelse; Wladow sad ved min Side. Det
var ham, som, for at redde min bedre Tilvcerelse,
havde formaaet Krigsministeren til at afsende mig.
som Konreer. Jeg naaede min Bestemmelse, afgav
mine Depescher til Generalen, og blev af Denne
i smigrende Udtryk anmodet om at blive i Armeen.
Saaledes henrandt et Aar. Freden med Tyrkerne
flnttedes, og ad -en korteste Vei trcrngte Armeen
frem mod Napoleon. Kummer og Klima havde
imidlertid svoekket min Sundhed, jeg bad, og fik en
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Maaneds Orlov for at reise til Kaukasus, hvis Kil-

der, som jeg meenre, fluide styrke mit Legeme.
Dagen efter min Ankomst ril Georgietvsk besogte

jeg med Badeioegen adflillige Gjcrster. „De vil,
sagde han til mig, da vi ncrrmede os et lille Huns:
her see en ung Dame, som lider af Toering, og er

bleven Offeret for et Konvenientsgiftermaal. For-
celdrene havde fra hendes Barndom af flildret hende
et fornemt Livs Herligheder, krcenket Egenkærlighed
drev hende i en Dögenichts Garn, og, fluffee af sit
Hjertes oieblikkelige Lune, kastede hun sig i hans
Arme. Moderen, som troede at finde store Rig-
domme hos Brudgommen, fandt intet uden Pra-
leri, uhyre Gjeld og en uscedelig Vandel. Han
havde gjort Regning paa en stor Medgift, og da

han fandt sig fluffet, viste han sig i fin hele Afflyer
lighed. Han piinte sin Kone med de bittreste Ve-

breidelser, nedbrod herdes Sundhed ved et udsvce-
vende Liv, og da der inter mere var at spille öorr,
forlod han hende hemmeligen. Nu er hun her med

sin Fader, for at doe under Kaukasus's milde Him-
mel." Vi traadte ind i et Huus, den Syge var —

Sophie! Jeg gjenkjendte hende, paa forsir Blik,
fljsndt hun raedsomt havde forandret sig. Da hun
saae mig, sank hun afnuegtig om paa en Stol.

Jeg troede at hade hende, men i dette Moment,
i denne Stilling — ved Gravens Rand ophorer alt

Had. Jeg styrtede til hende, mine Taarer og Kys
bedcekkede hendes Hcrnder. Hun kom til sig selv.

„Wdle Mand! udraabte hun: Saaledes lonner Du

mig! Victor, Du forbander mig ikke, Du tilgiver mig,
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Liig en opblussende Lampe vedvarede hendes Liv et

Par Dage endnu. Hun bar sine Lidelser med en

Engels Taalmodighed, og dode stille, kun anklagende
sig selv. Meget, o uendelig meget kan Menneffet
overvinde, men ingen Qval i Verden kan sammen-
lignes med den Smerte, at see sin Elsteds doe. Al-
lerede den blotte Tanke derom er frygtelig . . . Sot
phie dode i mine Arme! "

(v. Bestuschew.)

Den store Leir ved Zeithain.

Vtt saakaldte store Kampement ved Zeithain i Om?
egnen af Mühlberg, 1730, kostede den pragtelstende
August, Konge af Polen og Churfyrste af Sachsen,
i fire Ugerstid, over en Million. Til de kolossale Fe-
fier, der dengang dagligen afloste hinanden, horte ogr
saa et aabent Taffel for 30,000 Gjcester. I to uhyre
Linier for Leirfronten var der dcekket for hele Armeen;
for hvert Regiment hang paa P«le stegte Oxefjerdin-
ger, og paa andre Pcrle Huderne af de flagrede Oxne,
samt deres Hoveder. Deserten dannede en Kage, der
var 14 Alen lang, og, under Overlandbygmesterens
Direction, maatte forstjoeres af en Tommermand, med
en Kniv som var 3 Alen lang. Hver Soldat fik en ny
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Troetallerken, med indbroendte, paa Leirtiden hentyd
Vende Zirater og Jndflrifter. Alle disse 30,000 Talt
lerkener maatte de krigerske Gjcefier, da Taffeler var

forbi, anforte afen Officeer, kaste i Elben, paa givet
Tempo. Dette afgav for nogle Minnter et gandfle be-
synderligt Syn, thi hele Strsmmen var besaaet med
svommende Tallerkener. Men yderst originalt var det
Indfald, paa denne Maade, at bringe Budflab om
det store Kampement ved Zeithain til alle Elbstosder, ja
vel endog til Jordens fjerneste Egne.

(K. Muchler.)

Sommerfuglen.
En Paramythe.

Engang msdte to Kaalorme hinanden paa deres Vam
dringer. Mat og tung krob den Ene frem og sagde til
den yngre Ssster: „Du, som endnu, lügen Drom
ning, boerer Dit Hoved hoit i ungdommeligt Overmod,
og i lystige Spring bevoeger Dig fra Blad ril Blad, lwr
af mig, hvor fage Lykken svinder, og hvor forgomger
ligt Alting er. See, min Kraft er aldeles udtomt, og
jeg foler, at jeg maa doeBegrced mig, Du lykkelige
Soster, at jeg for evigt maa forlade denne deiligeKaals
have, og vorde Stov. Hvor gjerne blev jeg ikke her,
hvor der saa rigeligen er sorget for mig, og frydede mig



S4S

med Dig ved mit Liv, men mit Onfle er forgieves, mit

Legem sammenkrympes meer og meer, og laver sig til

Doven. Snart vil min Bevidsthed forsvinde, og jeg
vil ikke kunne kjende Dig mere. Ssrg da ved min

Grav, og forlad mig ikke i min Dod." Saa klagede
Ormen, thi Dodens Hemmelighed er merk og frygke-
lig for det indflroenkede Blik, fordi man ikke kjender de

hoie Kroefter, som engang flulle udvikles deraf. Men

den bedrsvede Ssster Vveelede ved den Dsendes Side

vg trsstede hende, indtil hun sank hen i Doven. Med

trofast Kjcerlighed bevarede hun den Kiste, Naturen

havde dannet for Liget, og forlod ikke denne Plet, men

opholdt sig deromkring og vaagede derover Nat og Dag.

Men da nu adflillige Dage vare hengangne, vg

hun engang, efter en mork vg stormfuld Nat kom til den

Elfledes Grav — see, da var den brusten sonder, og

over den sad et soelsomt fremmed Dcesen med sneehvide
Vinger. „Hvo er Du? spurgte Hen Studsende: Hvo
er Du, som forstyrrer min Soste»s Grav, hvor har
Du henbaaret hendes Stov?" — „Gud har fanu
let det, og besielet det paany! jublede Hiin: Be-

tragter jeg Dig, Du arme, fordum med mig saa noie

forbundne Vaesen, saa rinde Fortidens Dromme mig
levende ihu. Doven var mig bitter, thi jeg havde in:

gen Anelse om den Tilstand, hvorved jeg nu frydes.
Men Dodsengelen blev mig en Frelsens Engel. Endnu

har jeg ingen Ord fordet, Ver gjor mig saa salig.
Jeg er tilmode, som hele Verden var min, som om

jeg paa det inderligste torve forene mig med Blom:

siernes Duft og med JEtherens Bolger."
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Saa talte Sommerfuglen, og udfoldede k saligt
Haab, for forstegang sine Vingers glindsende Pragt.
I let Flugt steeg den tilveirs, og deelte Luften med
de vidt udspredte Vinger. Men Ormen vendte sit
blcendede Die mod Jorden, hun formanede ikke at
fatte det sode Underværk. Men da Dodsengelen
ogsaa treen til hende, da fremsteg det hulde Billede
endnu engang ret levende for hendes Sandfer, og
hun sorgede ikke, men Leredte sig i stille Haab til
den hemmelighedsfulde Sovn.

(Agnes Franj.)

Morgenroden.

Aftenen dcemrede paa den blaalige Ostersse, kun em
kelte Lysstriber skinnede endnu paa den graa Hori-
zont, sagte Vinde bevoegede Bolgerne, og i Lundene
ved Kysten vaagnede Nattergalenes Sang.

I den herligeHavbugtved Kiel, den venligste
Stad i det yndige Holsteeu, stod i Bogealleen, som
gaaer hen mod Stranden, hensjunken i merke Drom-
me, Adalbert, Eier af anseelige Godser, der sik-
krede ham en aarlig Jndwgt af 50,000 Rigsdaler,
smuk, talentfuld, verdenserfaren, Konernes Yndling,
Pigernes Ideal, Lykkens Skjodebarn, i sit syv og
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tyvende Aar, aldeles uafhoengig og — aldeles leed

og keed af Livet!
Ned fra det smukke Landsted paa Hoien lod

Musik, et glimrende Bal blev givet her; greben af
Tungsindighed iilte Adalbert ud af Dandsesalen i den

frie Luft, og sukkede: „Ak, Livets Forbandelse er

»roden!"
Holsteen er et lykkeligt Land, Naturen har rystet

sit Overstodighedshorn over dets Marker; en yppig
Vegetation, rige Hjorder, klare Soer, stolte Borge,
Rosen- og Iasminbuste, en Rolighedens og Fredens
Aand, som svoever over disse Egne, forenet med

Anelse om det Evige og Loengsel efter det Uendelige,
henflytter os i en Trylleverden. Dets Indbyggere
ere lykkelige, en mild Regjering lader dem frydes
ved deres Liv. Man finder her i simple Landmoends

Huse Selstabssale, Lysekroner og deslige. Land,'
adelsmEndenes Slotte ere byggede i den groteste
nyere Styl. Herremcendenes Gjoestevenstab er ud-

mcerket. Da de leve paa en meget hoi Fod, saa
gjor ingen Gjcrst mindste Forstyrrelse i den huuslige
Orden. Talrige Tjenere staae rede, at 'flyve hvor,-
hen deres Herskab vinker dem; rigtudsmykkede Sale

og blode Duunsenge modtage Gjcrsterne. Holstener
ren lever paa sit Gods som en selvstoendig Fyrste;
han behover intet til sin Lykke, uden Evne til roli,'

gen at nyde den.

Men denne havde Adalbert ikke. Rige Foroelr
dres eneste Barn, blev han opdragen med megen

Omhu, hans Barndom henrandt i Gloede, hans Ung-
dom i Strcrben efter Talenter, som gjelde i Selsta-
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ter. Man kjendte ham som en fortræffelig Dandsee
og Nytter, som smagfuld Gnitarspiller og Sanger;
han var ei ukyndig i Sprog og Litteratur. Hans
Overflade var dannet, og hans Foraldre ansaae hans
Opdragelse fuldendt. Kun feilede det endnu, at han
skulde reise; i tre Aar bessgte han Schweiz, I ta-

lien, Frankrig og Eugelland. Allerede ofte martrede

en frygtelig Tomhed hans Sind paa disse Reiser;
hans Videbegjerlighed var ikke vakt, hans Sands for
Naturskjonheder ikke aabnet. Det Onske, at vare

Dagens Gud, og planlosi nyde alle jordifle Glader,
vare de Lygtemand, som bestemte hans Bane. Tid-

ligt havde han mistet sin Moder, og da han nu kom

tilbage, fandt han og sin Faders friste Gravhoi.
Han rog Godserne i Besiddelse, Undersaatterne hyl-
dede ham, og Alle som kjendte ham, «rede den rige
Mand. Han var for klog til, i denne TEre at

finde sand Hengivenhed for sin Person; meget mere

havde der i hans Sjel lidvikket sig en Mennestefor-
agt, som henviste Begreberne: Venstab, Kjarlighed,
Dyd, i Drommenes Rige. Med rcedsom Tyngde
hviilte Livet paa Adalberts Sjel. Han spillede i Dor
beran saa hoit som det var muligt, ikke af Lidenstab,
kun for at bevage sit Indres dsde Hav til lette

Bolgesiag. Men forgjeves, Lykken veeg ikke fra
ham. Kjarlighed kjendte han ikke, han foragtede hele
det qvindelige Kjon, og havde befluttet hos sig selv,
aldrig at gifte sig, med mindre der frembod sig et

fordeelagtigt Parti, der lod ham finde en Bevags
-rund, idetmindste i Egennytte.
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O, Du yndige Holsienerinde, Plan dine! Hvide
Rose, fuld af Kjoerlighed, Dyd og Fslelse! Hvor kold

og dod staaer ikke ved Din Side Han, Du optog
i Dit Hjertes Helligdom! Men ogsaa over hans Nat
vil en Morgenrode oprinde.

Vlandine levede ikke langt fra Adalberts Slot
hos en Frcenke, der udmoerkede ham meget. Hun
var en fader- og moderlos Pige, opdragen i Sorg og
Smerte, og bar Livet som en Byrde, Religionen ikke
tillod hende at kaste. Ingen Verdensglaede berorte

hendes, i en mild Melankolie hvilende Hjerte. Saa
ofte hun kunde, flyede hun til sit eensomme Deerelse,
for her at leve for Videnstab og Konst.

Hendes Sloegtning, Aurora, elstede hende ikke.
Da nu Adalbert forstegang betraadte Huset, gjorde
hans Skjonhed et levende Indtryk paa Hiin , som var

fcrngflet til en gammel Mand, hun aldrig havde eisset.
Hans Ligegyldighed forvandlede hendes Fslelse til den

heftigste Lidenstab, hvilken hun rolig hengav sig uden

at dele den. Blandine saae ham i hans ridderlige
Skjonhed: hans cedle Anstand udviklede sig gandste
ved en landlig Fest, Aurora gav til hans ZEre. Desto-
voerre opdagede hun ogsaa, at en liden Bondedreng
vinkede ham tilside. Nysgjerrig fulgte hun efter. Hun
saae, hvorledes en ved hans Gavmildhed reddet Bonde-
familie overoste ham med Velsignelser: den smukke
Mand er ogsaa cedel og god, sagde hendes bestukne
Hjerte. Hun elskede, og hendes Kjoerlighed var saa-
meget helligere, som hun bemoerkede Auroras Liden-

skab; hendes uskyldige Sjel ansaae Adalberts kolde

Hengivelse for inderlig GjenkMighed, var for beste;
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den til at sammenligne sig med Aurora, og troede sig
overhovedet bestemt til at see paa Andres Lykke. Adal-
bert bemærkede vel Blandine, ogfaa opsteg der, frygt-
som og inderlig, en Folelse, liig Kjoerlighed, i hans
Sjel, men hans onde Dcemon hviskede: Blandine
ville gjerne gifte sig med den rige Gvdseier, alle Piger
ville gjerne giftes. Og atter vendte han tilbage til Aur

rora, der idetmindste i denne Henseende syntes uegens
nyttig. Blandine sogte Eensomheden meer end nor

genfinde, spillede paa Harpe, sang og malede. Au-
rora var afvexlende salig og ulykkelig, alt eftersom
Adalbert viste sig lunken eller kold. Mildt ncermeds

hun sig igjen Blandine, thi hun behovede en Fortror
lig. En Aften, da Adalbert ventedes, sogte hun at

bringe Talen paa Kærlighed. „Hvad tcenker Dn
Dig derunder?" spurgte Blandine frygrsom. Auror«
svarte med bramdende Ord, der gjode Skamrodmens

Purpur over Blandines Liliekind. „Og Du?" spurgte
Aurora. — „Jeg! svarte Hiin: Jeg «enker mig
Kærligheden lykkelig uden jordisk Besiddelse, men

ikke uden Gjenkjsrlighed; hvo der kan fryde sig ved

den, horer til de Salige, men uden den, er al Jor-
dens Lykke Intet." Voldsomt frembrod hendes
Taarer idet hun sagde det. „Hvad er det? raabte
Aurora med en Furies Hede: Du elfter ham, Du?
Utaknemmelige Slange! Derfor var han altsaa saa
lunken mod mig; bort fra niine Vine, af mil HuuS
for evigt!" Blandine flyede paa sit Vserelse: Aurora
lukkede sig inde. Imidlertid var Adalbert kommen;
da han fandt Auroras Dor lukket, betraadte han
for forstegan- Blandines Kammer, for at sporge om



L52

HUn. Hvilket Syn for ham! Der stod Blandine
i henrivende Forvirring, med glodende Kinder og
vaade Øine, og kunde i sin Bestyrtelse ikke svare
Ham. Aftenroden forklarede hende med et magisk
Skin — hun var meget smuk! Adalbert bad hende
berolige sig, og sige ham, hvad hende fattedes. Han
gik omkring i Kammeret, drog rask Sloret fra Staft
feliet, og saae — sit eget livagtige Billed! „Blanr
dine! raabte han dybt greben, idet han knKlede ftr
hende: Blandine, elfter Du mig?" Kun Taarer
vare hendes Svar; han trykkede hendes Haand til
sit Hjerte, og det forsie Kys paa hendes rene Leeber;
„Slip mig, Adalbert!" bad hun forvirret og bange.
Da vaagnede jordift Vellysts og djcrvelft Foragts
Dcemoner atter i hans Bryst. Qvindedyd er en

Drom! hvkftede de; stormende omsiyngede han Pigen.
Bleg som Marmor soer Blandine op. „Forlad
mig!" bod hun. Han gik bestyrtet.

Nwste Morgen fandt man intet Spor i Huset
til Blandine. Ved Soen, som flod tcer forbi, fandt
man en Lommebog med hendes Navn. Adalbert
var dybt rystet, Aurora ogsaa. For at adsprede sig,
fjerte Begge til et Bal i Kiel. Men hvad de sogte,
fandt de ikke. Blandines Skikkelse svcrvede uophorr
ligt for ham; Aurora blev syg paa Ballet og maatte

lade sig bringe hjem. Adalbert iilte ud i den frie
Luft, og tilbragte den korte Nat ved Stranden
i Smerte og Tnngstndighed.

Paa Horizonten fremsteg en Straale af Aster-
soen; Nattergalene taug; en mild og stille Susen
kom over Havet. Adalbert tegnede i sin Skriver-
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tavle: „Morgen, for sidstegang gak hen, at lyse for
Millioner smilende Vine, for mig stal Du ikke stinne
mere. Jeg bortkaster dig, Liv uden Lys! Morgen-
rede, jeg udstroekker mine Arme efter dig — o rind
vp for mig!" Han fastede sin Skrivertavle paa Jorr
den; ved Stranden laae en Baad, han leste den,
vg roede ud paa den aabne See.

En frist Vind blceste fra Men, Aaren sank af
den trætte Haand, heiere steg Havet, endnu et

Vindsted, og Bauden maatte synke. Da led en En-
gels Nost: „Adalbert! o Gud!" Han saae vp. For
fulde Seil svEvede et Skib forbi; paa Dcekket stod
Blandine, ndstmkkende sine Arme efter ham. Skir
bet udsatte en Baad, og inden faa Dieblikke var han
paa det store til Petersborg bestemte Koffardiestib,
hvor han herte, at Blandine alt for nogen Tid siden
havde modtager en Plads som Lcrrerinde i denne
Hovedstad.

Paa Bolgerne siuttedesKjcerlighedens Pagt. Adalr
bert forte Blandine tilbage til Holsteen. Saa tidt
havde han enstet sig nogen Sorg; Sorgen kommer
ogsaa ubuden. Krigen hcerjede hans Godser, Ilden
lagde hans Slot i Aste; men munter greb han sin
Hustrues Haand, og forte hende ned i Haven til en

Marmorstotte, hvorpaa han havde ladet de Ord
indgrave: „Og tog jeg Morgenrodens Vinger paa,
og floi jeg til det yderste Hav: Din Haand stulde
dog fore mig der, og Din Hoire stulde holde mig."

(Elisa von Hohenhausen.)

24 B. (23)



354«

Stjerneskud.

En Borgerson, som havde studeret Theologie, kom
tilbage til sin Fodeby. Hans Forceldre og Sla?gt-
ninge trcengte hart ind paa ham: han maatte dog
lade sit Lys ffinne for sine ByEnd, og betrwde

Prcedikestolen engang. I lang Tid ffnppede han sig
derfra, men maattre dog omsider give efter, da man

indstcendigen bad, han vilde dog tal-: et Par Ord ved

Graven, hvori en afdod Slcegming, en Skroederme-
ster, ffulde nedsoenkes. Candidaten begyndte altsaa
at studere til denne Liigprcrdiken, og gjennemsaae til
den Ende en Mwngde trykte Parentalioner, for at

finde noget, som kunde passe i hans Kram. I Be.-
synderlighed dvcelede han med Velbehag ved en Sor-
getale over Frederik den Eneste, som begyndte -ned

disse Ord: „Ogsaa Konger maa deel" Denne
valgte han til Monster, og til alle Tilhoreres store
Forundring vare disse de forste Ord af den Liiglale,
han havde udarbejdet i sit Ansigts Sved: „Ogsaa
Skrcedere maa doe!'^

Nylig prsvede man en af Sogn anskaffet
Sproite i Godseierens Ncervcerelse. Man var saa
henrykt over dens overordenclige Virkning, at en

Bonde traadte hen til Herren og sagde: „Husbond,
dec er dog en rar Sproite, naar der nu bare snart
»ilde blive Jldlos!"
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Brevdue.
(Zuni 1824.)

^Äiig, hvi banker bu, o Hjerte,
Saa urolig mod din Skranke?

Er det Glade du mon sanke,
Eller er det ogsaa Smerte?

Ak! hvi maa din Laare trade

Blodig frem af dyben Bryst?
Foler Lu ei himmelst Lyst,
Eller Smerte meer end Glade?

Ingen fatter dine Sukke,
Naar du hos de Andre stander;
I et Tankestib de lander

Der, hvor Roser Grotten lukke.

Der, hvor ssdt de Nattergale
Flsite under Skovens Hang,
Flyver hen din Sorgesang
Til de dybe, gronne Dale.

Ingen veed hvorpaa du tanker, ■

Naar du lider i din Glade,

Naar du midt i Larmens Sade

Dig til stille Fred hensanker.
Er du i de dunkle Skove,

Fuld af Uro, dog du flaaer,
Lonlig Tanken da hengaaer
Fjernt henover Land og Love.

(SS)
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©»c« Beltets selvblaa Bolge
Stirrer længselsfuld mit Die,
Over Skov og Dal og Hsie
Maa det lsnlig Dnflet -folge.
Ak, men kun i Tanken inde
Stander fromt for Sjelens Blik

Hun, som lcengst mit Hjerte fik.
Selv jeg kan ei hende sinde.

Der, hvor rank de Laarne sire
Op mod hoien Sky sig rciser,
Og de gyldne Floie knejser
Knarkende paa ranke Spire;
Der, hvor tidt de gamle Minder
Bly og barnlig til mig kom,
I Erindrings Helligdom
Jeg min Fryd, min Smerte finder.

Inde der i lille Kammer
Blomstrer huld i Fredens Skygge,
(Sode Fryd! o s»de Lykke!)
Jomfrurosen paa fin Stamme.

Hulde Lcengsel! kanst du ikke
Som en Due recn og hvid
Rosen -Olubladet hid
Mig paa lette Winger flikker

Kanst du ei, o hulde Lorngsel l

Did som lille Fugl dig svinge,
Bruge mere snar din Binge,
End en Lrn i Skyen« Treen-sel —>
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Hurtig flulde du da stige
Hen til hendes Jomfruhjem,
Bringe mine Sukke frem.
Og min Fryd, min Smerte sige.

Og hvis hun da vilde bare

Dig paa sine Hoender hvide,
Skulde du ved hendes Side

Stedse tro og kjarligt vare.

Inden Hjertets faste Gitter

Pleied hun dig tro i A'and,
Rakte dig sin Jomfruhaand,
Rsrte tidt for dig sin Zither.

Hulde, sode Loengselssmerte,
Dig jeg elfter fremfor Alle,
Dig med Graad jeg vilde kalde,
Hvis du drog udaf mit Hjerte;
Thi imens saa dybt du saarer,
Dog du bringer Haabets Trost,
Bringer salig Fryd og Lyst,
Glade gjennem Suk og Taarer.

Bank da rolig kun, o Hjerte >

Aldrig flal du hende glemme!
„Din hun er!" Kan du fornemme
Ordet, og end fole Smerte?

Flyv du hurtig til min Pige,
Flyv afsted, du lille Brev!

Hun vil lase hvad jeg flrev,
Fole, hvad jeg er kan sige.

(Alexis.)
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Prindsesse Wilhelmines Confirmation.
(Den i6de Mai 1824.)

— }

^Velkommen hid, kturora - hulde Moe

Fra Ostens Glands i Morgenrodens Klader!

Dig hilser Herthas Lund og Codans Soe

Idag.med dobbelt Jubellyd og Glader.

Kom, Dagens Dronning! i din gyldne Karm

Og tryk et Himmelkys paa Herthas Kinder,

Og kast dit Purpurfler om Bolgens Barm,

Som sagtelig paa Morgenvinden rinder.

See hist, hvor Poppellundens grsnne Sal

Den stolte Kongeborg i Lee omfatter,
Der venter Frelseren i Templets Hal

Paa Wilhelmine, Danas Kongedatter —

I Purpurglandsen Fredens Palmeblad

Fra Templets Tinde over Thronen vinker,

Uskyldighedens Engel smiler glad

Fra Taaren, som i hendes Aie blinker.

O Du! som Skjebnens skjulte Lod har lagt

I Livets travle Hjul! O store Himmel,
Som Vidne er til Stevets fromme Pagt
Med Dig og med Din hele Skabningsvrimmel!
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I Fredriks Palmeffygger andagtsfulb
Vi kncele for Din Throne ned og bede.
Du Wilhelmine over Livets Muld

Paa Roser stedse under Palmer lede!

Da ffal vi hilse Morgenredens Guld

Med dobbelt Fryd, saa ofte Dagen kommer,
Og Mjndeblomsten smile dobbelt huld
Paa Danadatters Fjed i Vaar og Sommer,
Og Harpens Toner stal i Herthas Lund, '

Om Vinde vifte, end om Storme hvine,
Lovsjunge Dig i Vaarens Morgenstund
For elskte Kongedatter W i l h e l m i n e.

(Grønholt;.)

Konge og Folk.
(Ester Fr. Kind.)

^oit over Stjerneverdens Straaler
Svcever derr Borgt,
Som Tak og Klage fra beherflet Slorgt
Opfanger flux i fine Kobberflaaler;
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HM over Solene« Skjar
Stander Guds Throne, Hans Dom er nar,

Hvert Folk Han, efter dets Fard,
Glader og Plager tilmaaler!

Held den Fyrste, Held det Rige,
Som Samdragtigheden lige
Mildt og stärkt omflynget har!
Fyrstens Blik paa Folket hviler,
Ikke blot naar Lykken smiler,
Men naar Skjebnen vorder svar!
Folket seer, naar Tiden gjarer,
Roligt paa den Scepterbarer,
Som dets Fader altid var!

Held den Fyrste, Held det Rige,
Som Samdragtigheden lige
Mildt og stärkt omflynget har!

See I hiin Genius

Fra Verdensvrimlen
Svave mod Himlen?
Hans Fod er omtaaget. Et skinnende Blus

Gjennem Skyen bryder,
Over hans Ansigt sit Lys udgyder.
Han barer frem
Til det evige Hjem,
Til Herrens Throne,
Daniens Krone,

Smykket med rene Perlers GlandS,
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Og med den en Egekrandt.
Herligt luer i ubesmittet Pragt
Hiint Tegn paa Magt;
Vndigt lyser fra Firmamentet ned

Hiint Tegn paa Borgertrofasthed.
Skytsaanden knaler og beder

Med himmelvendt Blik:

„Sexten Sole kom og gik,
„Siden Fredrik om Dannemark freder —

„Herre, Dig lover hver Sjel'
„Sexten Sole kom og gik,
„Siden Dannemarks Sonner, i Medgang og Fare,
„Den .lstede Fader paa H-enderne bare —

„Herre, Dig lover hver Ejel!
„Du Drot og Folk fremdeles bevare!"

(A. F. Elmquist.)

Nationalsang for Jyderne, ved Kongens
Besog i Landet.

-Maaren er kommen med Blomst og med Green,
Himlen er reen,

Heden staaer fuld af sit rsdmende Lyng.
Zrifi i Skoven og Nattergal, syng!
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Hvi glade« Naturen? hvi bygger ben stort
Sin ZEreport?
For Dannemark« Fredrik, som drager omkring
Paa Kongething.

t

Ayderne glades. Bor venlige Drot!

Langt fra Dit Slot,

Langt fra Din Lhrone vi boe i D i t Land,

Gjaste kun sjelden den sjallandfle Strand;
Naar Karlen med Bosse, med Fjar i sin Hat
Har vs forladt,
Og kommer tilbage med svede Svard

Fra Baabenfard:

Rundt da ved Arnen ham Kredsen omsnoer,
-Horer hans Ord,

Horer om Kongen, hans Born og hans Biv,

Dnfler dem Lykken og Sundhed og Liv.

Nu selv Du er kommen! Du reed under De.
Nu Viv og Moe,
Nu Qvinde med Olding staaer Frederik nast;
Du er vor Gjast.

Dver Dit Mandflab og horer Dit Folk,
Sandheds Tolk.

Hadrer med Bifald den arlige Svend

Fredrik den Sjette, Retsardigheds Ven!
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É>, mindes vil Jyden i Fremtidens Aar,
Naar Pærhn flaaer,
Den Sommer, da Limfjord og Skodborgaa
Dit Billed saae!

(Oe'hlenschlager.)

Da Kongen kom til Aarhuus.

^urra! Kong Fredrik drager ind
I Aarhuus By!

Nu hilser heit, med Blus paa Kind,
Fra Hyttens Der, fra Borgens Tind,
Den milde Drot, som drager ind

I Cimbrers By!
Fly, blege Mismod, i dit Skjul,
Stig, glade Jubel, som en Fugl,

Mod Sky!

Ned af sin Throne stiger Han
Til Dalens Son:

For Ham sig bsier hele Dan,
Han bsier sig mod Codans Strand,
Med Egekronen kommer Han

Til Slettens Sen.
See, frem nu bryder, stark og klar,
Den Lue, Hjertet lange bar

Jlen.



364

En bedre Drot ei Solen saae,
End Frederik;

Som Stjernen staaer paa Himlens Blaae:

Skal flammende i Hjertet staae
Det Navn, vort Haab vi bygge paa:

„Kong Frederik!"
Har, Land, en Sen du i dit Skjod,
Som froe for Ham i blegen Dod

Ei gik?

Var da ved bolgomdandste Val

Velkommen, Du!

Dig hilser Lunden, gron og sval,

Dig hilser Bolge, Hoi og Dal!

Snart hist i Kongeborgen skal
Gjenthrone Du.

En Rost gaaer over Codan da:

„Kom, Drot, Dit gamle Cimbria

Ih u!"

(A. F. Elmquist.) .

Oplosning af Charadesamtalen
i det forrige Hefte:

Wrekjcer. Gaade. Drukkenbolt. Dyd. Nathue.

Skinsyg. Skuespilhuset. Favntag.



 



 



 



 


